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PROJET DE LOI 

approuvant la Convention internationale concernant le 
transport des voyageurs et des bagages par chemins de 
fer (C. 1. V.) et la Convention internationale concernant 
le transport des marchandises par chemins de fer El 2 n2 q 2A 

signées à Rome le 23 Novembre 1933. 

EXPOSE DES MOTIFS 

)f,\l)AJIE, )h:ss11::rns, 

sW• §°á· ° Î du paragraphe n Z° §SVá§7áè° 9a Z° Î Conven 
tions Internationales relatives au transport par chemins 
de fer des marchandises, des voyageurs et des bagages 
signées ù Berne le ·~3 octobre W21 et qui furent approuvées 
par Ju loi belge §èW 2iJ juin 1 !}26 " les délégués des Etats 
contractants Î ° réunissent pour èV áé ~7Î 78y Z° Î Conven 
tions nu plus tard 5 ans après leur mise en vigueur "· 

Cette réunion remise ù plusieurs reprises s'est tenue :1 
c 8áy° en octobre et novembre n(Li i 2 
nes délégués de 27 Etats ont pris pari ù ce travail. 

Conscients de la nécessité de maintenir et rie fortifier 
les bases dr. ce statut international qui a ~uhi l'épreuve du 
temps, ces délégués n'ont á°§°yW parmi les multiples sug 
gestions présentées (tue celles Knnn7 K8· GèV7°y§ de réelles 
lacunes ou acœnl.uaient la responsabilité du trausporteur n 
ù l'égard des voyageurs, des expéditeurs el des destina 
taires. 

I ° Î modifications suivantes doivent seules retenir èSW§ 
tention : 

A. - Conocnlion concemant Ir trnnspori des vo11ar1eurs 
l'l rit;; bt.t{/ll!Jes ( C. /. bS2A2 

1. La durée des hillets tant simples ÙWSVèè°á el retour 
n été augmentée. 
2. Les tarifs internationaux ne devront plus être publiés 

que dans les pays auxquels appartiennent les nrlministrn 
tious de départ et d'arrivén. 

3. L'i11clc111nit.é due par le chemin dr fer en cas rie perte 
§8§Vè° abb partielle des hngngrs a (•I(· doublée. 

WETSONTWERP 

tot goedkeuring der Internationale Overeenkomst betref 
fende het vervoer van reizigers en bagage per spoorweg 
Eb2 O. R.) en der Internationale Overeenkomst betreffende 
het goederen vervoer per spoorweg (1. O. G.), op 23 No• 

vember 1933 te Rome onderteekend. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

~J,.:vun1:w, q n2n0à.nu0 c á2ád0áÈ : d 

Luidens paragraaf 1 van artikel 60 der Internationale 
Overeenkomsten betreffende ; °§ vervoer per spoorweg van 
goederen, reizigers en reisgoed, geteekend té Bern den 
23" October 1021 en die werden goedgekeurd door clé Bel 
gische wet van 25 Juni 1926, « vergaderen de afgevaardig 
den der contracteerenùe Staten voor de herziening der 
Overeeukomsten uiterlijk vijf jaar na dezer inwerkingtre 
ding t d2 

Deze herhaaldelijk uitgestelde vergadering werd te Rome 
gehouden in October en November 1933. 

Afgevaardigden van 27 Staten hebben aan ; Vá° werk 
zaamheden deelgenomen. 

Bewust ~Vy de noodzakelijkheid de grondslagen van dit 
internationaal Î §V§WW§d dat den toets van den I 7]Z heeft 
doorstaan, §° handhaven en te verstevigen, hebben Z° [ ° 
afgevaardigden onder de talrijke ingediende voorstellen 
Î è°K; §Î diegene aangehouden die wezenlijke b° °· §°y aan 
vulden of waardoor de verantwoordelijkheid van den ver 
voerder ten opzichte van de reizigers, de verzenders en de 
geadresseerden verscherpt werd. 

Alleen aan de volgende wijzigingen' dient eeriige aan 
dacht gewijd : 

,\. -- Ovcrcenfwmst betrettende hel vervoer van reizigers 
r11 rcis(J0Cd (1. O. R.). 

L De geldigheidsduur der biljetten, zoowel enkele als 
heen Kbb terug, werd verhoogd. 

2. ne internationale tarieven moeten enkel nog bekend 
gemaakt worden in de landen waartoe de besturen van 
vertrek en van VVy/ 8· Î § behooren. 

3. l)c vergoeding door den spoorweg verschuldigd G7] 
g<'hccl of gedeeltelijk verlies van reisgoed werd verdubbeld. 

G. 
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B. - Convention concernant le transport des tnarchan- ' 
(lises (C. J. Jl.}. 

L Des lettres de voiture d'un modèle réduit peuvent 
être utilisées dans certains trafics de pays limitrophes. 

2. Les tarifs internationaux ne devront plus être publiés 
que dans les pays auxquels appartiennent les administra 
tions de départ et d'arrivée. 
3. tes délais de livraison ont été réduits. 
4. Les remboursements grevant les envois doivent êtrt~ 

payés à l'expéditeur au plus tard six semaines après leur 
encaissement auprès du destinataire. 

5. L'expéditeur est autorisé à inscrire en lettre de voi 
ture ses instructions pour Je cas où un empêchement au 
transport se produirait. 

6. L'indemnité à payer par le chemin de Ier en cos de 
perte ou d'avarie est doublée. 
7. En cas de réexpédition sans rompre charge, l'action 

de l'ayant droit demeure ouverte aussi longtemps que la 
marchandise n'a pas été livrée au dernier destinataire. 

B. ~ Doereenkomst t,etrefferu'le het vervoer van goederen 
(1. O. G.). 

L Yraehtbrieven van verkleind model mogen gebruikt 
worden voor bepaalde soorten vervoer tusschen aungren 
[ ° yZ° bVyZ°y2 

2. De internationale tarieven moeten enkel nog bekend 
gemaakt worden in Z° landen waartoe de besturen ~Vy ver 
trek en van aankomst behooren. 

3. De leveringstermijnen werden ingekort. 
4. De terugbetalingen waarmede de zendingen belast 

zijn · 8°§°y aan den afzender uitbetaald worden uiterlijk 
zes weken na de inning van het bedrag bij den geadres 
seerde. 

5. De afzender mag in den vrachtbrief onderrichtingen 
geven voor het geval een stoornis zich in het vervoer voor 
doet. 

6. De schadevergoeding door den spoorweg bij verlies 
of beschadiging te betalen wordt verdubbeld. 

7. Ingeval de goederen opnieuw ten vervoer worden aan 
geboden zonder overlading, vervalt de rechtsvordering van 
den rechthebbende niet, zoolang de goederen niet aan den 
laatsten geadresseerde afgeleverd werden. 

8. La Convention permet qu'il soit dérogé à ses disposi-1 8. De Overeenkomst laat toe dat van hare bepalingen 
§7° yÎ pour les transports suivants : wordt afgeweken voor de volgende zendingen : 

1• Transports effectués partie par air, partie par fer; n :1.a Zendingen gedaan gedeeltelijk door de lucht, gedeelte- è lijk per spoor; 
2• Transports avec document de transport négociable; ; 2° Zendingen met een verhandelbaar vervoerdocument; 
3° Transports à livrer contre remise du duplicata de la n 3° Zendingen af te leveren tegen afgifte van het dupli- 

lettre de voiture; caat van den vrachtbrief; 
4° Transports de journaux; -iQ Zendingen dagbladen; 
5° Transports de marchandises destinées aux foires ou 5° Zendingen goederen bestemd voor jaarbeurzen of ten- 

expositions; toonstellingen ; 
6° Transports d'agrès de chargement et de moyens de 6° Zendingen ladingshenoodigheden en zendingen be- 

protection contre la chaleur et le froid. schuttingsmiddelen tegen warmte en koude. 
v2 k y règlement V été élaboré pour la circulation Z° v2 Een reglement werd opgemaakt voor het vervoer var. 

wagons particuliers. Ce règlement ne diffère guère de celui particuliere wagens. Dit reglement verschilt geenszins ~Vy 
actuellement applicable. datgene hetwelk thans toepasselijk is. 

0b2" 2 Le franc-or a été défini comme suit : na2 De ü8WZpáVy/ werd bepaald als volgt : 
1:1./31 gramme d'or au titre de 0.900. 10/31 gram goud van een gehalte van 0.900. 
En résumé Jes nouvelles Conventions nées de la Conté- Kortom, de nieuwe Overeenkomsten gesproten uit (le 

rence de Rome ont conservé tout ce qui avait heureusement Conferentie te Rome, hebben alles behouden wat op af 
subi l'épreuve de l'expérience; elles apportent au public doende wijze den toets oer ondervinding had doorstaan; 
de nouvelles facilités, aux chemins de fer et à leurs gran- zij verschaffen aan het publiek nieuwe faciliteiten en aan 
des unions internationales, de nouvelles possibilités ZSVKu de spoorwegen en hunne groote internationale unies nieuwe 
tion. mogelijkheden voor hunne werking. 

C'est donc en toute confiance que nous avons l'honneur Het is dus in volle vertrouwen ZV§ wij de eer hebben het 
de soumettre à vos délibérations le projet de loi approuvant wetsontwerp tot goedkeuring dezer Overeenkomsten aan 
ces Conventions. uwe beraadslagingen te onderwerpen. 

Le Ministre des Affaires Etrançères 
et du Commerce Extérieur, 

Le Ministre des Transports, 

De Minister van Buitenuuulsche Zaken 
en Buitenlandschen Handel, 

P. VAN ZEELAND. 

De ll-linistel' van Verlœerswezen, 

P.-H. SPAAK. 
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PROJET DE LOI 

LEOPOLD yá2 

noi des Belges, 

A. tous, présents et á venir, j s I k z ( 

Sur. la proposition de Nos Ministres des Affaires Etran 
gères et du Commerce Extérieur· et des Transports, 

: 8WÎ AVONS ARRÊTÉ ET AllRÊ'fONS : 

Notre Ministre des · Affaires Etrangères et du Commerce 
Extérieur est chargé de présenter en Notre nom, aux Cham 
bres Législatives, le projet de loi dont la teneur suit : 

WETSONTWERP 

LEOPOLD bbbdd 

ARTICLE UNIQUE. 

La Convention internationale concerna nt le transport des 
voyageurs et des bagages par chemins de fer (C. I. V.) et 
la Convention internationale concernant le transport des i 

marchandises par chemins defer (C. J. M.), signées à Rome \ 
. le 23 novembre 1933 sortiront leur plein et entier erfe1

•• , 

Donné à Bruxelles, le 21 janvier 1936. 

Koning der Belgen, 

.4an allen, tegenwoordigen en toekomenâeu, HEIL'. 

Op de voordracht van Onze Ministers van Buitenlandsche 
Zaken en Buitenlandschen Handel en van Verkeerswezen, 

Wu HEBBEs'I BESLOTEN EN Wu BESLUITEN • 

Onze Minister ~Vy Buitenlandsehe Zaken en Buitenland 
sehen Handel is er mee belast in Onzen naam bij de Wet 
gevende Kamers het ontwerp van wet in te dienen dat luidt 
VèÎ volgt : 

EENIG ARTIKEi.. 

De Internationale Overeenkomst betreffende het vervoer 
van reizigers en bagage per spoorweg (1. O. R.), en de 
Internationale Overeenkomst betreffende het goederenver 
voer per spoorweg (I. O. G.), op 23 November 1933 te 
Rome onderteekend, zullen hunne geheele en volledige uit 
werking hebben. 

Gegeven te Brussel, op 21 Januari 1936. 

LEOPOLD, 

PAU LE ROI: � s : 's KONINGS ààSù! ù 0 

Le Ministre des lift aires Etrangères 
el du Commerce Extérieur, 

Le Mi11istre des Transports, 

De Minister -van Buitetüanâsche Zaken 
en Buitenianâschen Handel, 

P. VAN ZEELAND. 

De lllinister van Yerkeersuiczen, 

Œ 2unuI j Œs s  2 
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CONVENTION INTERNATIONALE 

concernant le transport des marchandises 
par Chemîns de fer (C. 1. M.) 

L'Allemagne, l'Autriche, La Belgique, La Bulgarie, le : Duitschland, Oostenrijk, Belgii.', Bulgarije, Denemarken, 
Danemark, la ville libre de Dantzig, l'Espagne, l'Estonie, 1 de vrije stad Dantzig, Spanje, Estland, Finland, Frankrijk, 
la Finlande, la France, ln Grèce, Ja Hongrie, l'Italie, la Griekenland, Hongarije, Italië, Letland, Liechtenstein, 
Lettonie, le Liechtenstein, le Luxembourg, la Norvège, les Luxemburg, : 88á< ° ü° yd Nederland, Polen, Roemenië, P< K 
Pays-Bas, Ja Pologne, la Roumanie, la Suède, la Suisse, <len, Zwitserland, Tsjechoslowakije, Turkije, Yoegoslavië. 
La Tchécoslovaquie, la Turquie, la Yougoslavie, avec la b met deelneming van de Afgevaardigden der Begeerings 
participation des délégués de la Commission de Gouverne- 7 comrnissie van het Saarbekkengebied, de noodzakelijkheid 
ment du Territoire du Bassin de la Sarre, ayant reconnu I erkend hebbende om de op 23 Octoher 1!)24 te Bern ouder- 

n ln nécessité de réviser la Convention internationale concer- ! teekeude Interuntionale Overeenkomst betreffende het goe- ' u nant le transport des marchandises par Chemins de fer .

n 

rlerenvervoer per spoorweg te herzien, overeenkomstia 
signée ù Berne le 23 octobre 1924 en conformité de l'art. artikel 60 dier Overeenkomst, hebben besloten daartoe 
60 de ladite Convention, ont résolu, de conclure unenonvel le ; eene nieuwe Overeenkomst te sluiten en zijn omtrent !IP 

Convention ù cet effet et sont convenus des articles sui- n volgende artikelen overeengekomen 
vants : 

TITRE PREMIER. 

OBJET E'r POR'l'EE DE LA CONVENTION 

Arrncr,t: l. 

Chemins ile fer et transports 
a11q11els s'applique la Cotmention, 

S 
§ 1, - La présente Convention s'applique ù tous les 

envois de marchandises remis au transport avec une lettre 
de voiture directe pour des parcours empruntant les terri 
toires d'au moins deux des Etats contractants et s'effec 
§WVy§ exclusivement par Z° Î lignes inscrites sur la liste 
établ ic conformément à l'article 58 de la présente Conven 
tion, 

INTERNATIONALE OVEREENKOMST 

betreffende het goederenvervoer per spoórweg (1. O. G.) 

TITEL 1. 

DOEL EN DRAAGWUD'l'E VAX DE " � ù c ù ù :  È pj S2èSd 

AllTll,EL 1. 

§ 2. - Sont toutefois exceptés de l'application de la 
présente Convention : 

1° Les envois dont Jes points de départ et d'arrivée sont 
situés sur Je territoire d'un même Etat et qui n'empruntent 
le territoire d'un autre Etat qu'en transit : 

a) lorsque les lignes par lesquelles s'effectue le transit 
sont exploitées par un Chemin de fer de l'Etat de départ; 

b) même lorsque Jes lignes par lesquelles s'effectue le 
transit ne sont pas exploitées par un l ; ° · 7y de fer ile 
l'Etat de départ, si les Chemins de fer intéressés ont conclu 
Z° Î arrangements particuliers en vertu desquels {!€S trans 
ports ne sont pas considérés comme internationaux. 

w° I ° Î envois entre gares de deux Etats limitrophes, Î 7 
les transports sont effectués sur tout le parcours par des 
Chemins de fer Z° l'un Z° ces ù§V§Î d à la condition toutefois 
que l'expéditeur, par le choix du formulaire de lettre de voi 
ture, revendique le régime ZW règlement intérieur appli- 

Spooruieqcn en sendinqen, toaarop de Overeenkomst 
van toepassing is. 

§ L Deze Overeenkomst is n111 toepassing op alle gor 
dercnzendingen, welke met ecu reehtstreekschen vracht- 

n brief ten vervoer worden VVyü° G8Z° y voor trajecten, ge 
legen op het grondgebied van ten minste twee der verdrag 
sluitende Staten, voor zoover die zendingen uitsluitend 
plaats hebben over de lijnen, welke in de overeenkomstig 
artikel 58 dezer Overeenkomst opgestelde lijst zijn ver 
meld. 

§ 2. Van de toepasselijkheid van deze Overeenkomst zijn 
echter uitgesloten : 

1° De zendingen, waarvan de punten van vertrek en aan 
komst zijn gelegen op het üá8yZü° G7° Z van eenzelfden Siant 
en die ; ° § gronrlgebicrl van een anderen Staat slechts §áVy 
siteeren : 
a) wanneer de lijnen, waarover het transiet-vervoer 

plaats heeft, geëxploiteerd worden door een Spoorweg, he 
hooreude tot den Staat van vertrek; 

b) zelfs dan, wanneer de lijnen. waarover- het transict 
vervoer plaats heeft, niet geëxploiteerd worden door een 
Spoorweg, behoorende tot den Siant van vertrek, indien de 
betrokken Spoorwegen bijzondere schikkingen hebben ge 
troffen, krachtens welke deze zendingen niet als interna 
tionaal worden aangemerkt. 

2° De zendingen tusschen stations van twee aangrenzen- 
n de Staten, indien het vervoer over hel geheele traject door 
Spoorwegen ~Vy een dezer j èy§KW wordt GK< 8á/ Î §Kèè7üáèd 
onder voorwaarde evenwel, dat de afzender door de / °W[ ° 
van het vruchtbriefformulier aanspraak maakt 8ê toepas- 
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cable ù ces Chemins de fer- cl qu'aucun de ces Etats ne s'y 
oppose. 

Anncr.i: 2. 

/Jüpoûlio11.) rctuüoes aux transports combinés. 

s 1. - Peuvent être inscrites sur la liste prévue ù èS ar 
t ide premier, en sus ties Chemins de fer, des lignes régu 
lières de services automobiles ou de navigation complétant 
des parcours par voie ferrée et effectuant les transports 
internationaux sous la responsabilité d'un Etat contrac 
tant ou d'un Chemin de fer inscrit sur la liste. 

§ 2. - Les entreprises de ces lignes sont soumises ù 
toutes les obligations imposées et sont investies de tous 
les droits reconnus VW• Chemins de fer par la présente 
Convention, sous réserve des modifications résultant yé K° Î  
sairement des modalités différentes ZW transport. Ces modi 
fications y° peuvent, §8W§°p87Î d pas déroger aux règles de 
responsabilité établies par la présente Convention. '"· 

§ i 2 uu Tout Etat qui Zé Î 7á° faire inscrire Î Wá èV liste une 
des b 7üW° Î désignées au § und Z87 t pre y° è á° les mesures utiles 
pour que les modifications prévues au § 2 soient publiées 
dans les mêmes formes que les tarifs. 

§ fL - Pour les transports internationaux empruntant 
ù 2 èV fois des chemins de fer et des services de transport 
autres que ceux qui sont définis au s -1 ci-dessus, les Che 
mins de fer peuvent établir en commun avec les entreprises 
de transport intéressées, des dispositions tarifaires appli 
quant un régime judiriquc différent de celui de la présente 
Convention, afin de tenir· compte des particularités de 
chaque mode de transport. Ils peuvent, dans ce cas, pré 
voir l'emploi ZSWy titre tie transport antre ÙW° celui ÙW7 
es! prévu par la présente Convention. 

Arrrrcr.t; 3. 

Objets exclus du transport, 

sing van de ; 7yy° yèVyZÎ K; ° reglementaire bepalingen, 
welke voor deze Spoorwegen gelden, en mits geen dezer 
Staten zich hiertegen verzet. 

ARTIKEL 2. 

Bepalingen betreitctule gecombineerd vervoer. 

s n2 Behalve Spoorwegen / Wyy° y 7W de 7y artikel 1 G°  
doelde lijst ook geregelde automobieldiensten of scheep 
vaartlijnen worden ingeschreven, voor zoover zij aan een 
spoorwegtraject aansluiten en internationaal vervoer be 
werkstelligen onder de verantwoordelijkheid van een der 
verdragslui lende Staten of van een in de lijst opgenomen 
Spoorweg. 

§ 2. De ondernemers van deze diensten of lijnen zijn 
onderworpen aan alle verplichtingen en genieten alle rech 
ten,welkc voor de Spoorwegen uit deze Overeenkomst voort 
vloeien, met inachtneming van de afwijkingen, welke uit 
liet verschil in vervoerwijze noodzakelijk voortspruiten. 
Deze afwijkingen kunnen evenwel geen inbreuk maken or, 
de bepalingen van deze Overeenkomst omtrent aansprake- 
Jijkheid. . 

§ 3. Elke Staat, die een der in § 1 bedoelde lijnen in de 
lijst. wenscht te doen opnemen, moet er voor zorgen, dat de 
in § 2 bedoelde afwijkingen op dezelfde wijze als de tarie 
ven worden openbaar gemaakt, 

§ 4. Voor internationale zendingen, waarbij zoowel van 
den Spoorweg als van andere dan de in § n ü° y8° · Z° ver 
voermiddelen wordt gebruik gemaakt, kunnen de Spoor 
wegen, ten einde rekening te houden met de bijzonderheden 
van elke wijze van vervoer, in overleg met de betrokken 
vervoeronderuemingen tariefregelingen treffen, waarbij 
een van deze Overeenkomst afwijkende rechtsregeling wordt 
toegepast. Zij mogen in dit geval het gebruik van een ander 
vervoerdocument voorsclu-ijven clan hij ileze Overeenkomst 
is voorzien. 

ARTIKEL 3. 

Sont exclus ZW transport VW• K8yZ7§78yÎ Z° la présente 
Convention, sous réserve des dérogations prévues an § 2 · 
de l'article ,\. : 
I" les objets dont Ic transport est réservé ù l'arlminis 

tration ties postPs, ne fût-ce que sur l'un tles territoires 
ù pareourir ; 

w. les objets qui, par leurs dimensions, leur poids ou 
leur conditionnement, ne Î ° prêteraient êVÎ yW transuorl 
dr-maurló, ü raison rles aménagements ou du matériel, 
ne fùt-ce que de 1'1111 des Chemins de fer ù emprunter; 

;y• les objets dont le transport serait interdit, par des 
dispositions légales 8W êVá mesure d'ordre êWGè7Kd ne pü §uK8 
que Î Wá l'un des Etats ù emprunter; 

4° sauf exceptions indiquées dans l'A1111exc á à la pré 
Î ° y§° Convention : 

A. Les matières sujette à explosion, savoir : 
a) Explosifs de mines ou de tir; 

V an het vervoer ui:tgesloten voorwerpen. 

� Vy het vervoer volgens de bepalingen van deze Overeen 
komst zijn, behoudens Z° afwijkingen vermeld in artikel d7 
~ 2, uitgesloten : 

n° voorwerpen, waarvan het vervoer, zij het ook slechts 
op het gebied van één der te doorloopeu Staten, aan de 
postadruiuistratie is voorbehouden; 

2° voorwerpen, welke zich door hunne afmetingen, hun 
gewicht of hunne gesteldheid niet leenen voor het ver 
langde vervoer, zulks met het oog op de inrichting of het 
materieel van een of meer der te doorloopen Spoorwegen; 

3° voorwerpen, waarvan het vervoer op grond van wette 
lijke bepalingen of maatregelen van openbare orde ver 
boden mocht zijn op het grondgebied van een df meer dei· 
te doorloopen Staten; 

4" behoudens de uitzonderingen, genoemd in Bijlage 1 
van deze Overeenkomst : 

A. ontplofbare stoffen, te weten : 
a) Springstoffen en GWÎ / áW7§M 
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t,) )lunitions; 
c) Inllammateurs cl pièces d'arüfice ; 
dJA ! V[ K8· êá7· é Î d liquéfiés m, Z7Î Î 8WÎ Î 8WÎ êá° Î Î 78yM 

e) 1\fatières c111i, au contact de I'eau, dégagent des gnz 
inflammables 8W facilitant la combustion. 

B. Les · y§7è á° Î Î W]° §§° Î à l'inflammation Î ê8y§Vyé ° M 
n 02 Les matières répugnantes ou susceptibles de pro 

ZW7á° Wy° infection. 

Anncu: fi.. 

Dbjet» ail mis ,m transport som certaines conditions. 

§ 1. -- Les objets ci-après désignés sont admis au trans 
port avec la lettre de voilure internationale, sous Jes 
conditions indiquées ci-après : 

1° les objets désignés dans l'Annexe I à la présente 
Convention sont admis sous les conditions qui .v sont fixées; 
2·· les transports funèbres sont admis sous les condi 

tions suivantes : 

GA Munitie; 
KA Ontstekingsmiddelen en vuurwerkartikelen: 
cl) Samengeperste, vloeibaar gemaakte °y onder ZáW/ 

ontlede gassen; 
° A Stoffen, die in verbinding met water ontvlambare 8p 

verbranding bevorderende gassen ontwikkelen; 
B. voor zelfontbranding vatbare stoffen; 
C. walgingwekkende stoffen of stoffen die gevaar voor 

besmetting opleveren. 

ARTIIŒI.. ~- 

Voorwaardelijk ten vervoer toegelaten voorwerpen. 

§ n2 De hierna aangeduide voorwerpen < 8áZ° y onder de 
volgende voorwaarden ten vervoer met internationalen 
vrachtbrief toegelaten : 

1° de in Bijlage I van deze Overeenkomst. aangeduide 
voorwerpen onder .de daar vastgestelde voorwaarden ; 

w° lijken onder Z° volgende voorwaarden : 

VA le transport est effectué en grande vitesse, sous la a) het vervoer moet als ijlgoed geschieden onder de 
garde d'une personne qui l'accompagne, à moins que le hoede van een geleider, tenzij verzending als vrachtgoed of 
transport en petite vitesse ou la dispense <l'escorte ne zonder geleider op alle bij het. vervoer betrokken Spoor 
soient admis sur tous les Chemins de fer participant au wegen is toegestaan; 
transport; 

GA les rrais de transport sont obligatoirement payés au I b) de vervoerkosten moeten bij de afzending worden vol- 
départ; daan ; 

c) Je transport est soumis aux lois et règlements de c) het vervoer is onderworpen aan de wetten en politie- 
police de chaque Etat, à moins qu'il ne soit réglé par des reglementen van elken Staat, tenzij het is geregeld bij hij- 
Conventions spéciales entre plusieurs Etats; zondere Overeenkomsten tusschen verschillende Staten; 
3" les véhicules de chemin de fer roulant sur lems pro- è 3° rollend spoorwegmaterieel wordt toegelaten onder 

pres roues sont admis, à la condition ,1t1'u11 Chemin de fer voorwaarde, dat een Spoorweg er zich van vergewist, dat 
vérifie que le véhicule est en état de circuler et l'atteste het behoorlijk kan loepen en dit staart door een opschrift 
par une inscription :;ur• Ic véhicule on par un certificat op het voertuig of door een bijzonder getuigschrift; loco 
spécial; les locomotives, tenders et automotrices doivent, motieven, tenders en motorwagens moeten bovendien wor 
en outre, être accompagnés d'un agent compétent fourni den begeleid door een door den afzender aangewezen des- 
par l'expéditeur, notamment pour assurer le graissage; kundige, die inzonderheid met het smeren is belast; 

-i" les animaux vivants sont admis dans les conditions 4° levende dieren worden toegelaten, indien aan de vol- 
ci-après : gende voorwaarden is voldaan : 

VA Jes envois d'animaux vivants doivent être accompa- VA de zendingen levende dieren moeten worden begeleid 
gnês d'un convoyeur fourni par l'expéditeur, à moins qu'il door een door den afzender aangewezen persoon, behalve 
ne s'agisse d'animaux de petite taille remis au transport bij kleine dieren, die in goedgesloten kooien, kisten, man 
dans des cages, caisses, paniers, etc., bien clos; toutefois, den, enz. ten vervoer worden aangeboden; het geleide wordt 
l'accompagnement n'est pas exigé en cas d'exceptions pré- echter niet vereischt, indien in de rechtstrceksche interna 
vues par pè° Î tarifs directs internationaux ou par des ac- tionale tarieven of in tusschcn de Spoorwegen gesloten 
cords intervenus entre Chemins de fer; overeenkomsten uitzonderingen zijn toegelaten; 

b) I'expéditeur doit se conformer aux prescriptions de b) · rle afzender moet zich gedragen naar de voorschriften 
police vétérinaire des Etats d'expédition, de destination van het veeartsenijkundig toezicht van de Staten van pA2E· 

et de transit; zending, van bestemming en van doorvoer; 
5° les objets dont Ic chargement " §§ lr- transport présen- 5° voorwerpen, welker lading of vervoer naar het ge- 

lerail, de l'avis du Chemin de fer expéditeur, des difficulléi; voelen van den Spoorweg van afzending bijzondere moei 
spéciales ù raison des aménagements an2n du matériel d'un lijkheden met het oog op de exploitatie-inrtchtingen of het 
ann plusieurs des Chemins de fer empruntés, ne sont. admis b mnterieel van een of meer bij het vervoer betrokken Spoor 
Ùnnnn sous des conditions particulières ù déterminer dans wegen zou opleveren, worden slechts onder bijzondere, in 
chaque cas. elk geval te bepalen voorwaarden toegelaten. 

§ 2. - -- Deux ann plusieurs Et.its contractants peuvent ~ 2. Twee of meel' verdragsluitende Staten kunnen bij 
convenir, par des accords spéciaux, soit que certains objets bijzondere schikkingen overeenkomen, hetzij, dat bepaalde 
exclus par ln présente ( nvention seront admis au trans- ; ingevolge deze Overeenkomst uitgesloten voorwerpen onder 
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port international entre ces Etats sous certaines conditions, 1 
Î 87§ que Jes objets désignés ZVyÎ l'Annexe n seront admis 
sous des conditions moins rigoureuses ÙW° celles ÙW7 sont 
prévues par l'Annexe I même. 

Lorsque des accords de ce genre admettent au transport 
des objets exclus du transport. d'après les prescriptions 
de l'Annexe I, ces accords doivent "être K8· · Wy7ÙWé Î ù 
l'Office central des transports inter-nationaux par Chemins 
de fer qui porte à l'ordre du jour de la prochaine séance 
de la Commission d'Experts les dispositions de !'Accon! 
spécial, ayant trait à cette admission, à moins que ces 
dispositions n'aient Zé ]à été examinées et repoussées par la 
Commission. 

Les Chemins de fer peuvent aussi, au moyen Z° clauses 
appropriées insérées dans leurs tarifs, soit admettre cer 
tains objets exclus dil transpor·t, soit adopter des condi 
tions moins rigoureuses pour · L° Î objets admis condition 
nellement. 

Anrrct.c 5. 

Obligation pour le Che-min de fer de transporter. 

zekere voorwaarden tot hel internationaal vervoer tusschen 
deze Staten zullen worden toegelaten, hetzij dat de· voor 
werpen, genoemd in Bijlage bd onder minder strenge voor 
waarden dan in die Bijlage voorgeschreven, zullen worden 
toegelaten. 

Worden bij zulke bijzondere schikkingen voorwerpen ten 
vervoer toegelaten, welke krachtens de bepalingen van 
Bijlage I van het vervoer zijn uitgesloten, dan moeten die 
schikkingen ter kennis worden gebracht van het Centraal 
bureau voor het Internationaal spoorwegvervoer, dat de 
bepalingen der bijzondere schikking, voor zoover zij die 
toelating betreffen, op de agenda van de eerstvolgende zit 
ting der commissie van deskundigen plaatst, tenzij die he 
palingen reeds dooi· de commissie onderzocht en door haar 
verworpen zijn. 

De Spoorwegen kunnen ook, door opneming in hunne 
tarieven van daartoe strekkende bepalingen, hetzij G°  
paalde van het vervoer uitgesloten voorwerpen toelaten, 
hetzij voor de voorwaardelijk toegelaten voorwerpen min 
der strenge voorwaarden stellen. 

AnTIKEL 5. 

Vapticltling vwi den Spoorweg om te vervoeren. 

§ l. -- Tout Chemin de fer soumis à la présente Conven 
tion est tenu d'effectuer, en se conformant aux conditions 
de celle-ci, tout transport de marchandises admis en vertu 
de cette Convention, pourvu que : 

VA l'expéditeur se K8yp8á· ° aux prescriptions Z° la 
Convention; 
b) le transport soit possible avec les moyens ordinaires 

de transport; 
c) le transport ne soit pas empêché par des circonstances 

que le Chemin de fer ne pouvait êVÎ éviter et auxquelles 
7è ne dépendait pas de lui de remédier. 

§ 2. - Le Chemin de fer n'est tenu d'accepter les objets ( s ~. Ile Spoorweg 7Î slechts dan verplicht voorwerpen 
dont le chargement, le transbordement ou le déchargement : aan te nemen, waarvan het laden, overladen of lossen het 
exige l'emploi de moyens spéciaux que si les gares oit ces b gebruik van bijzondere inrichtingen ° 7Î K; §d wanneer de sta 
opérations doivent être effectuées disposent de ces · 8� ° yÎ 2 1: §78yÎ d waar deze verrichtingen moeten geschieden, over die 

inrichtingen beschikken. 
§ i 2 uu Le Chemin Z° fer n'est §°yW d'accepter que les ( § i 2 De Spoorweg is slechts verplicht zendingen aan te 

envois dont le transport peut ètre effectué sans délai; les ] nemen, waarvan het vervoer zonder uitstel / Vy geschieden; 
prescriptions en vigueur ù la gare expéditrice déterrninenl : <le voorschriften, van kracht op het station van afzending, 
les cas où cette gare est tenue de prendre provisoirement ( bepalen, in welke gevallen dit station verplicht is goederen, 
en dépôt les envois ne remplissant pas cette condition. n die niet aan deze voorwaarde voldoen, voorloopig in be- 

n waring te nemen. 
~ fi .• -·· Les envois doivent ètrc expédiés dans l'ordre rie è § 4. De zendingen moeten worden verzonden in volgorde 

leur acceptation au trunsport sauf Ic cas prévu au para- 7 van de aanneming ten vervoer, behoudens het in de vol- 
graphe suivant. ( geode paragraaf voorzien geval. 

~ G. - Si l'intérêt public ou les nécessités de l'exploi- n § 5. Indien het openbaar belang of dwingende redenen 
talion l'exigent, l'autorité compétente peut décider que: 7 van exploitatie zulks noodig maken, kan het bevoegd ü° [ Vü 

! beslissen, dat 
a) de dienst geheel of gedeeltelijk zal worden gestaakt; 
b) bepaalde zendingen tijdelijk van liet vervoer zullen 

worden uitgesloten of slechts onder zekere voorwaarden 
ten vervoer zullen worden toegelaten; 

r:) bepaa Ide zendingen tijdelijk den voorrang zullen heb 
ben. 

~ 1. Elke aan deze Overeenkomst onderworpen Spoor 
weg is verplicht het vervoer van alle / áVK; §° yÎ deze Over 
eenkomst ten vervoer toegelaten goederen overeenkomstig 
hare bepalingen te verrichten, mits : 

a) cle afzender zich aan de bepalingen van deze Overeen 
komst onderwerpt; 

b) het vervoer met de gewone middelen van vervoer 
mogelijk zij; 

c) het vervoer niet wordt belet door omstandigheden, 
welke de Spoorweg niet vermijden noch verhelpen kon. 

al le service sera suspendu en totalité ou en partie; 
b) certaines expéditions seront temporairement exclues 

ou admises seulement sous certaines conditions; 

c) certaines cxpédit ions bénéficieront temporairement 
de priorités. 
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Ces mesures doivent être portées ù la connaissance du 
êWGè7K2 

Tont Chemin de fer peul refuser les envois dont le trau . .; 
port serait ° · êê K; é par des á° Î §á7K§78yÎ de ce genre. 

§ G. - Toute infraction aux dispositions de cet Vá§7Kè° 
pourra donner lieu ù Wy° VK§78y ° y áé êVáV§78y ZW 1u·i·j11- 

Z7K° causé. 

TITRE ll. 

é è0 l " : zc s SbS é ù zè§s : j èS" c z 

CHAPITRE PREMIER 

Forme et conditions du contrat de transport. 

AllTICLE Ù 2 

Teneur cl. forme ne la teure tie voilure. 

Deze maatregelen moeten ter / ° yy7Î ~Vy ; : publiek <8á 
den gebracht. 

Elke Spoorweg kan zeuiliugeu weigeren, waarvan he, 
vervoer door beperkingen van dezen aard zou worden ver 
hinderd. 

§ 92 ùè/ ° overtreding ~VW Z° bepalingen van dit Vá§7/ °è 
zal grond / Wyy° y opleveren tot ; °§ instellen ~Vy °°y° ~8á 
dering tot vergoeding n111 de daardoor ontstane schade. 

TITEi. èè2 

YEltVOEltOVEIU-:ENKOMST. 

HOOFDSTUK 1. 

Vorm en voorwaarden van de vervoerovereenkomst. 

:\J1Tllü:1. (i. 

lnlunul en oonu run 1/1·11 crnchiinie}, 

§ l. ·- L'expéditeur doit présenter ê8· Loule expétli 
lion internationale soumise ù Ia présente l 8y~°y§78y une 
lettre de ~87§Wá° K8yp8á· ° au p8á· ui y7 re qui constitue 
èSsyy°• ° II à la Convention. 

Le Iorruat du p8á· WèV7á° de la è°§§á° de ~87§Wá° ê° W§ 
toutelois être réduit par voie de dispositions §Vá7pV7á° Î pour . 

n 

certains trafics entre pays limitrophes. · 7 
Les p8á· WèV7á° Î de è°§§á° de ~87§Wá° doivent ètre WWêá7 22 7 

· é Î sur êVê7°á ù é Ká7á° GèVyKd áé Î 7Î §Vy§M 7èÎ portent, pour n 

la grande vitesse, cieux bandes rouges d'un centimètre nu n

n 
moins de largeur, l'un au bord supérieur, èSVW§á° au hord 
7ypé á7° Wád au á°K§8 et an verso. Pour bK duplicata rie èV lel- \ 
tre de voiture il ê°W§ être pV7§ WÎ Vü° de êVê7°á hlcu-clau. 

§ w2 u I ° Î tarifs 7y§°áyV§78yVW• 8W è° Î accords °y§á° 
l ; ° · 7yÎ de fer Zé §°á· 7y°y§ la langue dans èVÙW°èè° doivent 
être imprimés les formulaires des lettres de voiture. ;\ 
défaut Z° Z7Î ê8Î 7§78yÎ Z° tarifs 8W ZSVKK8áZÎ d è° Î formu 
laires doivent être imprimés dans une des langues 8pp7 
K7°èè° Î Z° l'Etat ° • êé Z7§°WáM 7èÎ Z87~°y§d ° y 8W§á° d contenir 
un §° •§° Irancais, 8W allemand, ou 7§Vè7° yd et 7èÎ peuvent 
contenir toutes §áVZWK§78yÎ nnnn d'autres èVyüW°Î ]Wüé ° Î 
W7 7è° Î 2 

La partie ù remplir par l'expéditeur doit toujours être 
r:t'.-.cligée'. clans Wy° Z° Î èVyüW°Î 8pp7K7°èè° Î du pays de c.iêpn á72 
t.~s traductions yé K° Î Î V7á° Î Z87~°y§ pV7á° èS8G]° § de Z7Î ê8 
Î 7§78yÎ des tarifs 7y§°áyV§78yVW• ou ZSVKK8áZÎ spéciaux 
entre L° Î Chemins <le (er. A défaut, èS° • êé Z7§°Wá áè87§ join 
dre bbnn° §áyZWK§78y en francais, en allemaud, ou ° y italien. 

I ° l ; ° · 7y lie p°á ê°y§ exiger ÙW° è° Î 7yZ7KV§78yÎ et tlécla 
rations ù porter êVá l'expéditeur sur èV lettre Z° voiture 
et, bK cas é K; é Vy§d sur è° Î Vyy° • ° Î ]87y§° Î á celles-ci Î 87° y§ 
fc1ites ° y caractères latins. 

~ 3. --- Les parties du formulaire encadrées de è7üy° Î 
grasses doivent être reinplies êVá le l ; ° · 7y de fer, les 
autres par èS°• êé Z7§° Wá2 I S° •êé Z7§° Wá doit oblitérer, au 
· 8� °y ZSWy° harre, è° Î KVZá° Î qu'il èV7Î Î ° en Gèyyáu2 

~ 1,. · b2° K; 87• Ennn p8á· WèW7áá de è°§§á° Z° àS" Î ènnn· n· h!.i1w 

§ n2 é ° afzender moel voor elke onder deze Overeen 
/ 8· Î § vallende internationale [ ° yZ7yü ° ° y vrachtbrief 8~° á 
eenkomstig het · 8Z° è van Bijlage 11 van deze Overeen 
komst aanbieden. 

Voor bepaalde soorten vei-voer tusschcn aangrenzende 
landen kan evenwel hij de tarieven een vrachtbrieffurmu 
è7°á ~Vy / è°7y°á° Vp· °§7yü <8áZ° y ~88áü° Î K; á°~°y2 

Be vraclrtbriellonnulieren moeten gedrukt zijn op stevig, 
wil schrijfpapier; zij moeten voor ijlgoed ~Vy twee ten 
minste één cent imeter breedc á8° Z° strooken aan eten 
boven- en bnnedenrand der voor- eu achterzijtle zijn voor· 
[ 7°y2 � 88á ZWêè7KVV tvrnchtbrievcn · Vü 88/ è7K; §GèVW~d 
papier worden gehczigr]. 

§ w2 uuuu é ° 7y§°áyV§78yVè° §Vá7° ~° y 8p Z° 8~°á° °y/ 8· Î §° y 
tusschen Spoorwegen bepalen, 7y welke taal de ~áVK; èGá7°è 
b8á· Wè7°á°y moeten worden ü°ZáW/ §2 c 7] gebreke vau be 
êVè7yü° y in tarieven of 8~°á° °y/ 8· Î §° y moeten Z° ~áVK; § 
briefformulieren gedrukt worden in een cler officieele talen 
van Z° y Staat van afzending; G8~° yZ7° y moeten zij een 
Franschen, een Duitschen of een Italiaanschen tekst G° ~V§ 
ten eu §° ~°yÎ kunnen andere nuttig ü° VK; §° ~°á§Vè7yü° y 
opgenomen worden. 

Het Z88á den afzender in te vullen gedeelte · 8°§ steeds 
7nn een der officic,-le talen van !tri. èVyZ van verzending opge 
steld zijn. B °è/ ° ~°á§Vè7yü°y bijgevoegd · 8°§°y worden, 
<8áZ§ bepaald 7y de 7y§°áyV tionale tarieven of in clc bij 
[ 8yZ° á° §WÎ Î K; ° y Z° Spoorwegen gesloten 8~° á° ° y/ 8· Î §° y2 
' 7] ü°Gá° / ° ; 7°á~Vy moel de afzender eenc Fransche, eenc 
Duitsche of ° ° yK Italiaanschc vrrtaling bijvoegen. 

De Spoorweg / Vy K7Î K; °yd dat de aîzender voor zijne 
opgaven en verklaringen in den vrachtbrief en in de oven 
tueel bijgevoegde bescheiden Latijnsche è°§§°á§° ° / ° yÎ ge 
GáW7/ p 2 

§ »è2 uuu " K met dikke lijnen omraamde gedeelten ~Vy ; ° è 
formulier moeten door den Spoorweg worden ingevuld, °§K 
KnnnZ(SèSèS door den afzender. Oc afzender moet de kolommen, 
< ° è/ ° ; 7] y7° § 7y~Wè§ d Z88á ° ° y strerp onbruikbaar · V/ ° y2 

» à2 · uu é 88á ; ) &b <7§§° of rootlommnde formulier ~Vy 
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8W ZW formulaire ù GVyZ° Î rouges indique Î 7 èV marchan 
dise est ù transporter en petite ou en grande vitesse. La 
demande de la grande vitesse sur une partie du parcours 
et de èV petite vitesse sur- I'autre partie n'est pas VZ· 7Î ° d 
snuf accord spécial entre tous les Chemins de fer intéressés. 

§ 0072 ·u Les lettres de voiture surchargées ou gra uécs 
ou celles sur lesquelles on a collé des morceaux de papier 
y° sont pas admises. I ° Î ratures sont tolérées ù èV condi 
tion que l'expéditeur les approuve par sa signature et qu'il 
inscrive Jes quantités á° K§7p7é ° Î en toutes lettres, quand il 
sagi] ZW nombre ou ZW ê87ZÎ Z° Î colis. 

§ 92 uuuu Les mentions portées sur ln è°§§á° Z° voiture doi 
vent, être écrites ou imprimées en caractères indélébiles. 

Les mentions suivantes sont obligatoires : 
VA le lieu et ln date de l'ótnhlissement <le la lettre de , 

voiture; 
h) la désignation du Chemin de p° á expéditeur; 
c:) la Zé Î 7üyV§78y ZW l ; ° · 7y Z° fer destinataire et celle 

de la gare destinataire, avec toutes les spécifications néces 
saires pour éviter toute confusion entre les diverses gares 
desservant Î 87§ une même localité, soit des localités por 
tant le même nom ann des noms analogues; 

cl) le nom et èSVZá° Î Î ° du destinataire. k y° seule per 
sonne, firme ou raison sociale doit être indiquée comme 
destinataire. L'indication K8· · ° destinataire Z° la gare 
ou du chef rle gare destinataire n'est admise qui si le tarif 
applicable le permet expressément. Les adresses n'inrli 
quant pas le nom du destinataire, lelies que ) ) ù I'orrlrc 
de ... ,, on /( au porteur ZW duplicata de la lettre Z° voi 
ture n, ne sont pas autorisées; 

e) la Zé Î 7üyV§78y cle la nature rie la ruarcliandise, l'indi 
cation du poids ou, à défaut, une indication analogue, 
conforme aux prescriptions du Chemin de Ier expéditeur, 
Lorsque les lois ou règlements du pays de départ. autori 
Î ° y§ l'expéditeur à remettre Î ° Î ° y~87Î sans · ° y§78y ZW 
poids ou de l'indication en tenant è7°Wd cc poids ou cette 
indication sont inscrits par le Chemin de Ier expéditeur. 
En outre, il y a lien diudiqucr : pour Jes envois par colis 
de détail, le nombre, Ja description de l'emballage, Jes 
marques, numéros ou, ù défaut, la mention que les colis 
portent. l'adrcss(\ du KèKÎ p7yVp2y7á° M pour Jes envois dont le 
chargement 7yK8· G° ù l'expéditeur, la série, le numéro et 
les marques de propriété du wagon. Les marchandises 
doivent être désignées : celles qui figurent dans l'Annexe 
I, sous le nom qui leur csL donné claus celle annexe; les 
autres marchandises, lorsque I'cxpôditeur entend reven 
Z7ÙW° á Wy §Vá7p déterminé, sous è° nom qui è° Wá est Z8yyé 
clans Ï tarif, et dans tous les autres cas, sous la dénomi 
nation, correspondant ù leur yV§Wá° d nnÎ 7k nK dans le com 
merce. 

Si l'espace réservé sur la lettre de voiture pour la spé 
á7á7áVè78nn Z° Î W7VáK; yyZ7Î ° Î ° Î § insuffisant, Ia Zé Î 7üyVu 

Z°y vrachtbrief §° kiezen wordt aangewezen 8p ; °§ goed 
verzonden moet worden als vrachtgoed dan wel ab 
ijlgoed. Behoudens bijzondere overeenkomst tusschen 
Vèè° deelnemende Spoorwegen, wordt aan een ver 
zoek om de verzending op een gedeelte van den af te leggen 
VpÎ §VyZ VèÎ ijlgoed en op een ander gedeelte als ~áVK; § 
):(OCd te doen geschieden, geen gevolg gegeven. 

§ ;,_ -- Hel gebruik van vrachtbrieven, < VVá7y over· een 
woord is heengeschreven of < VVá7y geradeerd 7Î d alsook 
· W vrachtbrieven, waarop strooken papier· geplakt zijn, 
7Î niet geoorloofd. Doorhalingen worden slechts toegelaten, 
indien de afzender ze met zijne handteekening bekrachtigt 
en, voor wat betreft het getal of hel gewicht der colli, de 
verbeterde hoeveelheden voluit in letters vermeldt. 

s EI u é ° vermeldingen op den yVK; §Gá7° p · 8° §° y 7y 
onuitwischbaar schrift geschreven of gedrukt zijn. 

é° yV~8èü°yZ° ü°ü°~°yÎ zijn verplicht gesteld : 
a) de plaats en de datum van opmaking van den vracht 

briel ; 
b) de aanduiding van den Spoorweg van afzending; 
c:) de aanduiding van den Spoorweg en van hel station 

van G°Î §° · · 7yüd met alle nadere afzonderlijke VVyZW7Z7y 
gen, welke noodig zijn om elke ~°á<7Î Î °è7yü §WÎ Î K; ° y ~°á 
Î K; 7èè°yZ° stations van dezelfde plants of van plaatsen. 
welke denzelfden of een gelijksoortigen naam dragen, te 
voorkomen; 

cl) de naam en het adres van den geadresseerde. Als 
geadresseerde mag slechts één enkele persoon, firma 8á 
; VyZ° èÎ yVV· aangegeven worden. c ° § station van G° Î §° ·  
· 7yü 8p de daar dienstdoende stationschef kan slechts als 
geadresseerde worden aangegeven. indien het rlesbetrel 
fendc tarief dit uitdrukkelijk toelaat. Adressen, welke y7°§ 
tien naam van den geadresseerde aangeven, zooals : " aan 
de order van » of " aan den houder van den rlupli- 
caat-vraclitbriet èèd zijn niet toegelaten; 

e) de aanduiding van Z° y aard van het goed, tic opgave 
van het gewicht, of G7] gebreke daarvnn, een soortgelijke 
opgave overeenkomstig de voorschriften van den Spoor 
weg van afzending. Wanneer het den afzender volgens de 
wetten of reglementen ~Vy het land van afzending geoor 
loofd is zijne goederen zonder opgaaf van het gewicht of 
van eenc daarvoor in de plaats tredende vermelding in den 
vrachtbrief aan te G7°Z°yd wordt het gewicht of die ver 
melding door den Spoorweg van afzending ingevuld. Voorts 
moeten worden opgegeven : bij stukgoed, het. aantal, de 
wijze van verpakking, tie · °á/ ° yd de nummers, of, G7] ge 
breke daarvan, Z° ~°á· °èZ7yüd ZV§ ; ° § adres van den Vp 
zender op de colli voorkomt.; voor zendingen, waarvan de 
zorg voor het laden op den afzender rust, de soort, hel 
nummer en de eigendomsmerken van den wagen. De goe 
deren moelen als volgt aangeduid worden : die welke voor 
komen in Bijlage I, met den naam, welke daaraan in die 
Bij lage is gegeven: de overige goederen, indien de afzender 
de toepassing van een bepaald tarief verlangt, met den 
naam, waarmede ze in dat tarief zijn aangeduid, en in 
alle andere gevallen met de in verband met hunnen nard 
in rlen handel gebruikelijke benaming. 
Indien de voor de omschrijving van de goederen op Z°y 

vruchtbrief nanwozigc ruimte niet vokloenrle is, · 8°§°y 
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deze aanwijzingen geschieden op zorgvuldig aan den 
vrachtbrief gehechte en door den afzender onderteekende 
bladen, welke van gelijke grootte moeten zijn als de vracht 
brief', Op den vrachtbrief moet naar deze bladen worden 
verwezen. Wordt het totaal-gewicht van zulk eene zending 
aangegeven, dan moet dit op den vrachtbrief zelf worden 
ingevuld; 

/) I'énumérntiou d{·lnillt~C des pièces requises par les t) de volledige opsomming vau de door de douane, het 
douanes, octrois, autorités fiscales ou de police el. autres octrooi, het fiscaal-, politie- en ander ambtelijk gezag 
autorités administratives et qui sont jointes ù la lettre de geëischte bescheiden, welke bij den vrachtbrief zijn ge 
voiture ou mentionnées comme déposées dans une gare voegd, of welke zijn vermeld als in bewaring gegeven op 
désignée ou dans nnnn bureau de douane ou de toute autre een nader aangeduid station, op een douanekantoor of op 
autorité; een ander officieel kantoor; 

y) Ja signature de l'expèditeur ainsi que l'indication de VA de onderteekening door den afzender alsook de ver- 
son nom, de son prénom et de son adresse complétée, s'il melding van zijn naam, zijn voornaam en zijn volledig 
le juge utile, par son adresse télégraphique et téléphonique. adres, desgewenseht aangevuld met zijn telegram- en rele 
La signature peut être imprimée ou remplacée par le timbre foonadres. De onderteekening mag gedrukt of door den 
de l'expéditeur, si Jes lois et réglements en vigueur à la stempel van den afzender vervangen zijn, indien de op het 
gare expéditrice le permettent. Une seule personne, farnc station van afzending geldende wetten en reglementen dit 
ou raison sociale doit figurer sur la lettre de voilure comme veroorloven. Als afzender mag slechts één enkele persoon, 
expéditeur. firma of handelsnaam op den vrachtbrief voorkomen. 

La lettre de voiture doit en outre, le cas échéant, conte- De vrachtbrief moet bovendien, naar gelang der omstan- 
nir tout-es les autres indications prévues dans la présente digheden, alle overige in deze Overeenkomst bedoelde ge- 
Convention, notamment les suivantes : gevens bevatten, inzonderheid : 
h) la mention c( en gare (bureau restant) » ou la men- li) de vermelding ) ) station restante n of de vermelding 

tion cc livrable à domicile », à la condition que ce dernier « aan huis af te leveren », indien althans deze laatste wijze 
mode de livraison soft applicable dans la gare desunatatre van aflevering op het station van bestemming wordt toege- 
(article 16, § 2); past (artikel 16, § 2); 
i) Ja demande des tarifs à appliquer, notamment des ] i) het verzoek om zekere tarieven, inzonderheid speciale 

tarifs spéciaux ou exceptionnels prévus au § to de l'article of uitzonderingstarieven als bedoeld in artikel 11, § 10 en 
H et ù l'article 31. ' in artikel 34 toc te passen; 
k) le montant de la somme représentant l'intérêt à la k) het bedrag van het overeenkomstig artikel 35 aange- 

livraison déclaré conformément ù l'article 35; geven belang bij de aflevering; 
/) l'indication des frais que l'expéditeur prend ù 2 sa b l) de vermelding van de kosten, welke de afzender voor 

charge, conformément aux dispositions de n 'article 17; zijne rekening neemt, overeenkomstig de bepalingen van 
artikel 17; 

m) het bedrag van het remboursement, waarmede het 
goccl belast is en van de overeenkomstig artikel 19 door den 
Spoorweg aangenomen voorschotten: 

11) den verlangden vervoerweg en de aanwijzing van de 
stations, waar 5bK douanc-, octrooi-, fiscale-, politie- en 
andere ambtelijke formaliteiten vervuld moeten worden; 

lion des articles doit être faite sur des feuilles de mêmes 
dimensions que ce document, soigneusement attachées à 
celui-ci et signées pat l'expéditeur. La lettre de voiture 
doit mentionner I'existenee de ces feuilles. Si le poids 
total de l'envoi est indiqué, cette indication doit être por 
tée sur la lettre de voiture même; 

m) le montant du remboursement grevant la marchan 
dise et des débours qui auraient été acceptés par le Chemin 
de fer, comme il est dit à l'a rticle 19; 
n) l'itinéraire réclamé et l'indication des gares où doi 

vent s'accomplir les opérations de douane ou d'octroi, ainsi 
que les vérifications exigées par les autorités fiscales ou 
de police ei autres autorités administratives ; 

o) les indications relatives aux formalités exigées par les b o) de gegevens voor de behandeling door cle douane, het 
douanes, octrois, autorités fiscales ou de police et autres . octrooi, het fiscaal-, politie- en ander ambtelijk gewg, 
autorités arlmin istra tives conformément. ù l'article :15. n overeen komstig artikel 15. 

§ 7. -- II n'est permis d'insérer clans la lettre de voiture § 7. - Andere verklaringen mogen in den vrachtbrief 
d'autres déclarations que si elles sont prescrites ou admises ,

n 

slechts worden opgenomen, indien zij bij de wetten en re 
par les lois et règlements d'un Etat ou par les tarifs, et ne glcmenlen van een Staat of bij de tarieven zijn voorgescbre 
sont pas contraires à la présente Convention. ven of toegelaten en niet strijdig zijn met deze Overeen- 

komst. 
Het is verboden den vrachtbrief door andere stukken te 

vervangen, of daaraan andere dan de bij deze Overeen 
komst of hij de tarieven voorgeschreven of toegelaten be 
scheiden toc le voegen. De afzender moet nochtans, indien 
dit door de op het station van afzending geldende wetten 
en reglementen is voorgeschreven, behalve den vrachtbrief, 
een stuk opmaken, dat bestemd is om in het bezit van den 
Spoorweg te blijven om hem tol bewijs te strekken van de 

/ overeenkomst van vervoer. 
l 

Il est interdit. de remplacer la lettre de voiture par 
d'autres pièces ou d'y ajouter d'autres documents que ceux 
qui sont prescrits ou admis par la présente Convention ou 
par les tarifs. Toutefois, lorsque les lois et règlements en 
vigueur à la gare expéditrice le prescrivent, l'expéditeur 
doit établir, outre la lettre de voiture, une pièce destinée 
à être conservée par le Chemi11 de fer pour loi servir dr 
preuve du contrat de transport. 
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§ S. - ··· Il est interdit lie comprendre dans une même n § 8. - Het is verboden in eenzelfden vrachtbrief goede- 
lettre de voiture des objets qui ne peuvent être chargés les ren op te nemen, welke niet kunnen worden samengeladen 
uns avec les autres sans ineonvénieuts et sans infraction I zonder ongerief te veroorzaken of inbreuk te maken op de 
aux prescriptions des douanes, octrois, autorités fiscales, douane-, octrooi-, Iiseale-, politie- of andere ambtelijke 
de police ou autres autorités admiuistratives. voorschriften. 

§ v2 u I ° Î marchandises dont le chargement incombe § v2 De goederen, welke door den afzender geladen moe- 
à l'expéditeur· doivent être accompagnées de lettres de ten worden, moeten vergezeld zijn van afzonderlijke vracht 
voiture distinctes, ne comprenant aucun objet dont la ma- brieven, geen voorwerpen behelzend, waarvan de behande- 
nutention incombe au l ; ° · 7y Z° fer. ling door den Spoorweg moet plaats vinden. 

Des lettres de voiture distinctes doivent être également Eveneens moeten afzonderlijke vrachtbrieven opge- 
établies pour les objets d{:signfa; à l'article 4, en tant qu'il maakt worden voor de in artikel (i, aangeduide goederen, 
Î Vü7§ d'objets dont Ir diargrment en commun ou avec voor zoover deze niet onderling of met andere goederen 
d'autres marchandises est interdit. · samengeladen mogen worden. 

§ 10. - Une même lettre de voilure ne peut comprendre § na2 u Eenzelfde vrachtbrief mag slechts betrekking 
que le chargement d'un seul wagon, sauf pour les objets b hebben op eene enkele wagen la.ding, behalve vo_ or zooveel 
indivisibles exigeant plus ZSWy wagon. Toutefois, celle betreft ondeelbare voorwerpen, waarvoor meer dan één 
règle n'est pas applicable lorsque Jes prescriptions par- wagen noodig is. Dit voorschrift geldt niet, indien de bij 
ticulières au trafic dont il s'agit ou les tarifs à appliquer zondere voorschriften voor het betrokken verkeer of de toe 
autorisent pour la totalité du parcours l'expédition de te passen tarieven de verzending van meer clan een wagen 
plusieurs wagons avec la même lettre de voiture. met eenzelîden vrachtbrief voor den geheelen vervoer- 

afstand toelaten. 
§ nn2 u De afzender mag aan den onderkant van de 

achterzijde van den vrachtbrief, bij wijze van eenvoudige 
inlichting voor den geadresseerde en zonder dat daaruit 
eemgerlei verplichting of verantwoordelijkheid voor den 
Spoorweg voortvloeit, aanduidingen opnemen, welke op 
de zending betrekking hebben, zooals b. v. 

(( Zending van : ,i ; 

nE In opdracht van : t t M 
u Ter beschikking van N ,, ; 

·" Ter doorzending aan N è7M 

" Verzekerd bij : »; 
n 11 Voor de scheepvaartlijn : 2 of voor ; ° § schip : AA M 

na-1 (( Afkomstig van de scheepvaartlijn : 2 of uit het 
schip : AA M 7 EE Voor de automobiellijn N )) ; 

n

n 
11 sp/ 8· Î §7ü van Z° VW§8· 8G7°èè7]y : »; 
11 Voor de luchtlijn : n; 
EE sp/ 8· Î §7ü van de luchtlijn : n; 
(( Voor uitvoer naar : ». 

§ nn2 u L'expéditeur ° Î § autorisé à insérer VW GWÎ ZW 
verso de la lettre de voiture, mais à titre de simple infor 
mation pour le destinataire et sans qu'il en résulte ni obli 
gation 11i responsabilité pour le Chemin de fer, des men 
tions qui se rapportent à l'envoi, comme par exemple : 

cc Envoi Z° N. n; 
cr Par ordre Z° : 2 »; 
cc A la disposition rie N. »; 
cc Pour être réexpédié à : 2 n ; 
1( Assuré VWêáè Î de : 2 )1; 

cc Pour la ligne de navigation N. ou Ic navire N. »; 
« Provenant de la ligne de navigation N. ou du 

vire : 2 »; 
cc Pour la ligne de service automobile N. »; 
" Provenant de la ligne Z° service automobile : 2 AA M 
. Œ8Wá la ligne aérienne : 2 n; 
re Provenant de la ligne aérienne N. n; 
(( Pour l'exportation à destination fie èà2 . · 

:\HTICLE 7. 

ltesponsabitit« pour les énonciations de la {clin; de voilure. 
Surtaxes . .llcwres á prendre en cas de surcharçe, 

ARTIKEL 7. 

Verantwoordelijk/wiel voor de opgaven in den vrachtbrief. 
Boeten. :llaatre(Jelen te nemen bij overbeiastinç, 

i 
§ J. - L'expéditeur est responsable <k l'exactitude des n » L De ufzcnder is aansprakelijk voor clc juistheid der 

indications et rU•rlnrat.iom; inscrites par ses soins dans la van zijnentwege in den vrachtbrief opgenomen aanduidin 
lettre de voir ure; il supporte toutes les conséquences ré- gen en verklaringen; hij draagt alle gevolgen, welke moch 
sultant du fait que ces déclarations ou indications seraient ten voortvloeien uit de omstandigheid, dat die verklaringen 
irrégulières, inexactes, incomplètes ou 7yÎ Ká7§° Î ailleurs of aanduidingen onregelmatig, onnauwkeurig of onvolledig 
qu'à la place réservée à chacune d'elles; si cette place zijn of op cene andere dan de voor elk harer daarvoor be 
est insuffisonle, nnnnnS mention portée ù K° §§° même place stemde plaats zijn vermeld; is die plaats ontoereikend, dan 
par l'expéditeur renverra ù l'endroit de la lettre de voiture moet een aldaar door den afzender aangebrachte aandui- 
877 se trouve bK complément de l'Insoriptinn. ding verwijzen naar de plaats op den vrachtbrief waar de 

2 g 2 2 d g g n verdere verrneld_ingen zijn opgenomen. . . * :.!. - - LP I bc &nnnnnn d1' pn&á V (ác ndnannn· Î 1,· áèá87è rlr ~° ypnáá 0 § 2. - De Spoorweg heeft te allen tijde het recht. te 
si l'envoi ,fponrl a11,; énonciations de la IP!lrc dt• voiture 7 onderzoeken, of de zending overeenstemt met de opgaven 
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et si les mesures ,le sécurité prescrites par l'Annexe I ont in den vrachtbrief en of de in Bijlage l voorgeschreven 
é §é observées. ~K7è7ü; ° 7ZÎ · Vy§á° ü° §Ky in acht genomen zijn. 

S'il s'agit de la vériücution du contenu de l'envoi, rex- B 87· Z§ eene zending op haren inhoud 8yZ° á[ 8K; §d dan 
péditeur ou le desunatnire doit être invité ù y assister, moet, naar gelang dit onderzoek op het station van afzen- 
5?1on ~Ju'cl~? ~- lie_u à 1~ gare ex~éclitricc ou à h~ gare _d~~- b ding of op dat van bestemming plaats heeft, de ~-fzendcr 
tinataire. S1 l'intéressé ne se presente pas ou Î n la vériîi- : of de geadresseerde worden opgeroepen om daarbij tegen 
cation a lieu en cours de route et à défaut d'autres preserip- ( woordig te zijn. Indien de belanghebbende niet verschijnt 
tions légales on réglementaires en vigueur clans Ic pays 011 ' 8á indien hel onderzoek onderweg plaats heeft, moel dit, 
la vérification a lieu, celle-ci doit se faire c11 présence de ( voor zoover de wellen or reglementen van tien Staat, waarin 
deux témoins étrangers au Chemin de fer. Le Chemin de ( het onderzoek plaats vindt, niet anders voorschrijven, in 
rer ne peut cependant procéder à une vêriîieation du con- ( tegenwoordigheid van twee niet tot den Spoorweg in he 
tenu en cours de route qu'à Ja condition que cette opéra- ( trekking staande getuigen geschieden. De Spoorweg mag 
lion soit commandée par les nécessités de l'exploitation b slechts dan tot een onderzoek van den inhoud onderweg 
ou par les règlements de douane, d'octroi, d'autorités fis-1 overgaan, wanneer de eisehen der exploitatie of de tlouane-, 
cales ou de police ou d'antres autorités administratives. Iiscalc-, politie- of andere ambtelijke voorschrirten dit on- 

vermijdelijk maken. 
Si le résultat cle la vérification clifü·m des inditatiom; n Is de uitkomst van het onderzoek niet in overeenstem- 

de la lettre de voiture, il doit être inscrit «lans cetle-ci. 
Si la vérification a lieu à la gare expéditrice, l'inscription 
doit également être faite dans le duplicata de la lettre cle 
voiture, è8áÎ ÙWS7è se trouve entre les mains du Chemin de 
fer. Si l'envoi ne répond pas aux énonciations de la lettre 
de voiture, les frais occasionnés par la vérification grèvent 
la marchandise, à moins qn'ils n'aient élù payés sur place. 

n 

ming met de opgaven in den vrachtbrief, dan moet zulks 
daarop < 8áZ° y aangeteekend. Heeft het onderzoek op hel 

b slation van afzending plaats, ZVy moet de armteekening 
. ook op den rluplicaatvrnchtbrief worden geplaatst, indien 
n 
de Spoorweg dezen in handen heeft. Ingeval de [ ° yZ7yü niet 
in overeenstemming is met de opgaven in den vrachtbrief, 
zullen de kosten van onderzoek, indien deze niet ter plaatse 
vereffend worden, ten laste worden gebracht van Z° 
zending. 

» i 2 uu Les è87Î et §· 7&üèKy<y§Î Z§& diaq111' Etal Zé §°áu n § 3. De wetten en reglementen van eiken Staal. regelen 
minent _les conclitionr dans lesquelles Ic Chemin de ~er ] de v~orw~arclcn, waar?nder de Spoorweg gerechtigd 8p 
a bK droit ou est §° yW lie constater ou lie contrôler Ic poids b verplicht 1s om het gewicht der goederen of hel aantal der 
de la marchandise ou Ir nombre clcs colis, ainsi que la . rolli, alsmede het werkelijke eigen gewicht der wagens te 
tare réelle des wagons. è onderzoeken of Ic controlceren. 

Le Chemin de fer est lenu d'imlic1u,•r dans la è§Sè§áK de ,· y° Spoorweg is verplicht de hij de vaststelling van het 
voiture le résultat· des constatations Iaites au sujet du gr.wicht, het aantal stuks en het werkelijk eigen gewicht. 
ê87ZÎ d ZW nombre Z° Î colis. ainsi ÙW° 1fo la turc réelle Z° Î van don wagen verkregen uitkomst in den vrachtbrief te 
< Vü8yÎ 2 0 vermelden. 

§ i. - 1-:n cas de pesage des charges complotes sur ( !: l. - Indien wagenladingen op eene weegbrug gewogen 
Wy pont à GVÎ KWè° d bK poids est rfftr•nnin{• °y Zé ZW7Î Vy§ du : worden, wordt het gewicht vastgesteld Z88á van het totaal 
poids total du wagon chargé la tun- inscrite sur Ic wagon, ( gewicht van den beladen wagen het op den wagen aange 
à moins qu'une lare ,lifffrcnlf: ne résulte d'un pesage ! teekenrle eigcngewicht af te trekken, tenzij eene afzonder 
spécial du wagon vide. Î lijke weging van rien ledigen wagen een afwijkend eigen- 

S ; gewicht oplevert. 
§ G. - En cas soit d'indication ann clc déclaration irré- ( » 072 uu Ingeval, hetzij van onregelmatige, onnauwkcu 

gulièro, incxa?lc ou incomplëtc p~urant avoir nnabná consé- n rigc of onvolledige opgaven of verklaringen, < °è/ ° ten ge 
quence de Iaire nr,reptrr ~les objets _exclu_s _11~1. tra~sr,n·~ è volge kunnen h_r.h~n, dat voorwerpen _ten vervoer won~~n 
en vertu du 'l' 1fr I article 3, ann de faire bénóficier I envoi , anngenomen, il1c hiervan krachtens artikel 3 onder .1,", zijn 
d'un prix .cle trar~spo:I_ p. bnnÎ á»§èW7§d Î 87§2 dZS7y8; Î Ká~V§78gy 0

n 

nn7§ü»0uMè8§Knnd ep cl_at de zenc~ing voo.rcleel_ige.r -~evr. acht wordt. 
des mesures de sóourite prescrites dans I Annox» J, soit ; á§[ nL van met inachtneming ~Vy KèK in Bijlage I voorge 
de surcharge d'un wagon chargt'.~ par p. expéditeur, une 7 schreven veiligheidsvoorschriften, of ~Vy overbelasüng van 
surtaxe Z87§ ètn· pavée sans préjudice du paiPmrnt com- è een door den afzender beladen wagen, moet cenc boete 
plérne:1tairc de la cli_fférenc? ,des frais clr §áVyÎ ê8ág§ cl, s'il ; worden betaald,_ onverminderd de nabetaling zoow:l v?ri 
� a lieu, de toute indemnité pour Ic dommagr- éventuel, n het vrachtverschil als, zoo daarvoor termen aanwezig zijn 
ainsi que dos sanctions pénales. n van de volledige vergoeding van mogelijke schade, als- 

n mede de strafrechtelijke gevolgen. 
La surtaxe est (lótPrminéc ainsi qu'il suit: ne boeto bedraagt : 
a) En cas soit tk Zé ° èyáV§78y inégulii•re, incxacto ou a) Ingeval van onregelmatige, onnauwkeurige of onvol- 

incomplète des marchandises exclues du transport. en vertu èá§è7üK opgnvc van krachtens artikel 3 onder 4°, van het 
du n° de l 'art iele ::1, ou des marchandises dénommées à vr-rvonr uitgesloten goederen of van de in Bijlage J ge 
l' Annexe 1, soit d'inobservation des mesures de sécurité n· noemde goederen, of ingeval de in deze ' 7]èVü° voorge 
prescrites <Ions cette Annexe, la surtaxe est. la suivante : schreven veilighoulsvoorsehritten y7° §2 zi.in opgevolgd, 

; wordt. de navolgendo boete geheven : 
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Pom· les marchandises exclues du transport 
en vertu du li-a de l'article 3.. J,, francs. 

Pour les marchandises dénommées ù I'Anuexe I 

Classe 1, groupe I a . 
Classe bd groupes t IJ, 1 cel b ri . 

Classe I, groupe 1 e, et Classes TI et m. 
Classes IV, V. et \'l . 

par kilogramme de poids brut du colis enlier. 

§pt francs. 
na francs. 

5 francs. 
n franc. 

Lorsqu'un wagon ne porte ÙWSWy° seule inscription rela 
tive au poids du chargement qu'il peul recevoir, celle-ci est 
considérée comme indiquant la charge normale; èy è7· 7§° 
de charge ° Î § alors égale à celle charge normale VWü· ° y§é ° 
de cinq ê8Wá cent. 

Lorsqu'un wagon porte deux inscriptions, celle qui in 
dique Je tonnage le plus faible détermine la charge y8á 
male ; celle qui indique le tonnage le plus élevé détermine 
Ja limite de charge. 

Yoor de krachtens artikel :~ onder A'', mu hel vervoer 
uitgesloten goederen F, rrank. 

Voor de goederen genoemd in Bijlage 1 : 

Klasse T, groep §V 2 
Klasse bd groepen lb, / en Id . 
Klasse 1, groep Je en 
Klassen bè en bèè 2 
Klassen J\', \' r.n àS( 2 

per kilogram bruto gewicht van het geheele collo. 

Ir» frank, 
JO Irank, 

:; frank, 
frank, 

j 7 les prescriptions en vigueur pour bK trafic intérieur Indien Z° voor ; °§ G7Wy°yèyyáèÎ ° ; verkeer geldende mor- 
du Chemin de fer sur lequel la contravention a été dé- schriften van den Spoorweg, waarop de overtreding ont 
couverte prévoient des sw·taxes moins élevées, ce sont ces dekt wordt, lagere boeten voorzien, worden deze laatste 
dernières qui sont perçues. geheven. 

b) En cas de dénomination indiquant d'une manière ó) Ingeval vau onregelmatige, onnauwkeurige of onvol- 
irrégulière, inexacte ou incomplète èV nature d'une expé- è7· Kè7ü° aanduiding van den aard ecner zending, welke an 
dition comprenant des marchanrlises autres que celles qui dere dan de onder a) van deze parugrnnf bedoelde goederen 
sont prévues sous èV lettre a) ZW présent êVáVüáyê; ° d ann bevat, 8p in het Vèü° · ° ° y in ü° ~Vè ~Vy K° y° VVyZW7Z7yüd 
en général en cas de déclaration pouvant, d'une manière volgens welke voor de zending op ccnigerlei wijze een lager 
quelconque, faire bénéficier l'envoi d'un tarif plus réduit tarie!' zou kunnen worden berekend ZVy in werkelijkheid 
que celui qui est effectivement applicable, la surtaxe est moet worden toegepast, is de boete ü°è7]/ aan hel dubbele 
égale au double de la cl 7ppé áKyKK entre bK prix de trans- van het verschil tusschen den normaal gelclenclen vracht 
port depuis le point dé départ ]WÎ ÙWSVW point de destina- êá7]Î ~88á het onregelmatig, onnauwkeurig 8p onvolledig 
tion régulièrement applicable avec Ja dénomination irré- aangeduide goed van het station ,•,111 afzending tot dat van 
gulière, inexacte ou incomplète cl celui qui aurait dû être bestemming en dien, welke had moeten geheven worden, 
perçu, si Ja dénomination V~V7§ été régulière, exacte et indien de aanduiding á°ü°è· V§7üd nauwkeurig en volledig 
complète. ware geweest. 

Lorsqu'un °y~87 est constitué par des marchandises Beslaat een zending uit goederen, voor welke uiteenloo- 
taxées à des prix différents et que le poids de chacune pende vrachtprijzen gelden· en kan het gewicht van elke. 
d'elles peut être déterminé sans difficulté, la surtaxe est goederensoort afzonderlijk zonder bezwaar worden he 
calculée d'après Ja taxe applicable ù chacune des mar- paald, dan wordt de boete volgens cle voor iedere goederen 
K; VyZ7Î ° Î d si ce mode de calcul fait ressortir une surtaxe b soort geldcnden vrachtprijs berekend, indien hierdoor de 
plus réduite. , boete lager wordt. 

c) En cas d'indication d'un poids inférieur au poids n 1·) lngeval von Ic loge gewichtsopgave is de boete gelijk 
réel, la surtaxe est égale an double de la différence entre 7è aan het dubbele van hel verschil tusschcn den vrachtprijs 
ie prix de transport du poids déclaré et celui du poids voor hef aangegeven en het bevonden gewicht, von het sta 
constaté, depuis la gare expéditrice jusqu'à la gare des- . lion van afzending tot clat van bestemming. 
tinataire. n · 
d) En cas de surcharge d'un wagon chargé par l'expé- ri) Ingeval van overbelasting van een door den afzender 

diteur, Ja surtaxe est égale à six fois le prix applicable geladen wagen bedraagt de boete het zesvoudige van den 
au transport, entre la gare expéditrice et Ja gare destina- voor lie zending geldcnden vrachtprijs. berekend voor het 
taire, du poids en excédent sur la limite de charge. 11 � a gewicht, waarmede het maximum-draagvermogen is over 
surcharge quand la charge d'un wagon dépasse èy limite schreden, van het station van afzending tot dat van bestem 
de charge définie de la manière suivante : áy7yü2 Overbelasting is aanwezig, wanneer het gewicht der 

lading het muximumdraagvermogen, zooals dit op de vol 
üKnnd§èK wijze wordt bepaald, overschrijdt : 
Wanneer op ern wagen slee-hts één, de toelnatharc belas 

ting a .• WyèW7Z°7« ( opsclu+ît voorkomt, wordt dit geacht het 
normaal laadvermogen aan te geven; het maximum-draag 
vermogen is clan gelijk aan Z7§ normaal laadvermogen, ver 
èèpA8üZ · °§ vijf percent. 

Wanneer op een wagen twee opschriften voorkomen, geeft 
het laagste gelal het normaal laadvermogen, het hoogste 
gelal het maximum-draagvermogen aan. 

e) S'il � a, pour un même wagon, indication d'un poids 
inférieur au poids réel et surcharge, Jes surtaxes relatives 
à ces deux infractions sont perçues cumulativement. 

n) à� K· è§ ~88á °8y[ °èpZ°y wagen hel gewicht te faag op 
ü° üK~Knn c11 is hij tevens overbelast, dan worden <le boeten 
voor heide overtreding-en nevens elkander geheven. 
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§ 6. - Les surtaxes à percevoir conformément an § 5 § 6. - De overeenkomstig § 5 te heffen boeten worden 
ci-dessus grèvent la marchandise transportée, quel que §° y laste van de zending gebracht, onverschillig waar {le 
soit le lieu où ont été constatés Jes faits qui les justifient. feiten zijn vastgesteld. 

Si la valeur de la marchandise ne couvre pas Ic montant Indien de waarde van het goed niet voldoende is fot dek- 
des surtaxes ou si le destinataire refuse Ja marchandise, king van de boeten, of indien de geadresseerde het goed 
le surplus de la créance résultant des surtaxes doit être weigert, moet de afzender ; ° § 8yü°Z° / §° bedrag 4}<'r boeten 
payé par l'expéditeur. betalen. 

§ 7. - La surtaxe n'est pas due : § 7. -- De boete is niet verschuldigd : 
a) en cas d'indication inexacte du poids, lorsque le b a) bij onnauwkeurige gewichtsopgave, wanneer wegi11g 

pesage par le Chemin de fer est obligatoire d'après les door den Spoorweg, volgens Z° voor het Î §V§78y van vertrek 
règles en vigueur à la gare expéditrice; geldende voorschriften, verplicht is; 

b) en cas d'indication inexacte du poids ou en cas de b) bij onnauwkeurige gewichtsopgave of bij overhelas- 
surcharge, si l'expéditeur n demandé dans la lettre de ting, indien de afzender in den vrachtbrief weging door den 
voiture que le pesage soit fait par le Chemin de fer; Spoorweg heeft verzocht ; 

c) en cas de surcharge occasionnée, an cours du trans- c) bij eene tijdens het vervoer ten gevolge ~Vy weersin- 
port, par des influences atmosphériques, si l'expéditeur vloeden ingetreden overbelasting, indien de afzender aan 
prouve qu'il s'est conformé, en chargeant le wagon, aux toont, dat hij bij de belading van den wagen de op het 
prescriptions en vigueur à la gare expédilriee ; station van afzending geldende voorschriften h~ft opge- 

volgd; 
d) en cas d'augmentation de poids survenue pendant le cl) bij ° ° y° gedurende het vervoer ingetreden ü° < 7K; §Î u 

transport, sans qu'il y ait surcharge si l'expéditeur prouve toeneming zonder overbelasting, 7yZ7° y Z° afzender VVy 
que celle augmentation est due à des circonstances atmo- loont, dat deze gewiehtstoeneming aan weersomstandig- 
sphériques; heden moet worden toegeschreven; 

c) en cas d'indication inexacte du poids (sans qu'il � c) bij onjuiste ü° < 7K; §Î 8êüV~° (zonder overbelasting), in- 
ait surcharge), lorsque la différence entre le poids indiqué dien hel verschil tusscheu Ilet in den vrachtbrief aangegeven 
dans la lettre de voiture et le poids constaté ne dépasse en het vastgestelde gewicht niet meer bedraagt dan twee 
pas deux pour cent du poids déclaré. b ten honderd vau het aangegeven gewicht. 

§ 8. - Quanrl la surcharge d'un wagon est K8yÎ §V§é ° § 8. - Indien overbelasting van een wagen door het sta- 
par la üVá° expéditrice ou par une gare intermédiaire, è78y ~Vy Vp[ °yZ7yü 8p door een §WÎ Î K; ° yÎ §V§78y vastgesteld 
l'excédent de charge peut être retiré ZW wagon, · ê · ° s'il wordt, / Vy het overschietende deel der lading uit den wagen 
n'y a pas lieu de percevoir une surtaxe. L'expéditeur est, worden verwijderd, ook wanneer voor het heffen van boete 
s'il y a lieu, invité sans retard par l'intermédiaire cle ln b geen. aanleiding bestaat Zoo noodig wordt de afzender, 
gare expéditrice à faire connaître comment il entend dis- ] door §WÎ Î K; ° y/ 8· Î § van het station van afzending, 8y~° á 
poser de l'excédent de charge. n wijld uitgenoocligd te willen mededealen, op welke wijze 

hij over het overschot der lading wenscht te beschikken. 
De vrachtprijs voor ,het overschietende deel der lading 

wordt voor den V§ü° è° üZ° y afstand naar liet voor Z° hoofd 
lading toegepaste tarief berekend, zoo noodig vermeerderd 
met <le in § 5 hiervoren bedoelde boete· bij lossinz wordt 

S §2A 
losloon berekend volgens het tarief der bijkomende kosten 
VM1 den Spoorweg, waar de lossing geschiedt. 
Indien de afzender voorschrijft het overschietende deel 

der lading terug of door te zenden, geschiedt Z7§ VèÎ Vp[ 8y 
derlijke zending. 

La surcharge est taxée, pour le parcours effectué d'après 
le prix de transport appliqué au chargement principal, 
avec la surtaxe prévue au § 5 ci-dessus, s'il y a lieu; en 
cas de déchargement, les frais de cette opération sont per 
çus d'après le tarif des frais accessoires du Chemin de 
fer qui l'effectue. 

Si l'expéditeur prescrit de renvoyer ou de réexpédier ia 
surcharge, elle est traitée comme Wy envoi isolé. 

ARTICLE 8. 

Conclusion du contrat de transport. 
Duplicata ile la lettre rie voiture. 

§ 1. - Lé contrat de transport est conclu dès que la 
gare expéditrice a accepté nu transport la marchandise 
avec Ja lettre de voitnre. Ln gare expéditrice constate 
l'acceptation en apposnnt sur la lettre de voiture son 
timbre portant la date de l'acceptation. 

§ 2. - L'apposition du timbre doit. avoir lieu immédia 
tement après la remise de la totalité de l'envoi faisant 
l'objet de la lettre de voilure et le paiement des frais que 
l'expéditeur prend à sa charge. Cette apposition doit 

dà nà TIKEL 8. 

Sluiten van cle vervoerovereenkomst. 
Duplicaat-vrachtbrief. 

§ l. - De vervoerovereenkomst is gesloten, zoodra het 
station van afzending het goe4 met den vrachtbrief ter ver 
zending heeft aangenomen. Het station van afzending stelt 
do aanneming vast door den vrachtbrlet van zijn datum 
stempel te voorzien. 

§ 2. - Afstempeling van den vrachtbrief moet geschieden 
onmiddellijk nadat alle op een vrachtbrief vermelde goede 
ren volledig aangebracht en de voor rekening van den af 
zender komende kosten betaald zijn. Deze stempeling moet, 
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avoir- lieu en présence de l'expéditeur si ce dernier- Je 
demande. 

§ 3. - Après l'apposition du timbre, Ja lettre de voiture 
fait preuve du contrat de transport. 

§ 4-. - Toutefois, en ce qui concerne les marchandises 
dont le chargement incombe à l'expéditeur en vertu des 
prescriptions Z° Î tarifs ou Z° Î conventions passées V~°K èW7d 
lorsque de telles conventions sont autorisées à la gare ex 
péditrice, les énonciations de Ja lettre de voiture relatives 
soit au poids, soit au y8· Gá° des colis, ne font preuve 
contre le Chemin de fer que si Ja vérification de cc poids 
et du nombre des colis a été faite par Ic Chemin de fer et 
constatée sur Ja lettre de voiture. 

§ 5. -· Le Chemin de fer est tenu de certifier, par l'ap 
position du timbre ù date, la réception de la marchandise 
et la date de l'acceptation au transport sur le duplicata 
de la Jeure de ~87§Wá° ÙW7 doit èW7 être présenté par l'expé 
diteur en même temps ÙW° Ja lettre de .voiture. 

Ce duplicata n'a Ja valeur ni de la lettre de voiture ac 
compagnant l'envoi, ni d'un connaissement. 

ARTICLE 9. 

Tarifs. Interdiction de traités particuliers. 

§ 1. - tes prix de transport et les frais accessoires sont 
calculés conformément aux tarifs légalement en vigueur 
et dûment publiés dans chaque Etat. 

Toutefois, la publication des tarifs internationaux n'est 
obligatoire que dans les Etats dont les Chemins de fer 
participent à ces tarifs comme réseaux de départ et d'ar 
rivée. 

Les majorations de tarifs internationaux et autres dis 
positions qui auraient pour cffc-t de rendre plus rigoureuses 
les conditions de transport prévues par ces tarifs, n'en 
trent en vigueur que quinze jours au plus tôt après leu" 
publication. 

Les tarifs doivent contenir toutes les indications néces 
saires au calcul des prix de transport el des frais acces 
soires et spécifier, le cas échéant, Jes conditions dans les 
quelles 7è sera tenu compte ZW change. 

§ 2. - Les tarifs doivent faire connaître toutes les K8y  
ditions spéciales aux divers transports, et notamment ln 
vitesse à laquelle ils s'appliquent. Si, pour toutes les mar 
chandises ou pour certaines d'entre elles, ou pour certains 
parcours, un Chemin de fer a une tarification ne compor 
tant qu'une seule vitesse, cette tarification peut être ap 
pliquée aux transports effectués tant avec lettre de voi 
ture blanche qu'avec lettre de voiture à bandes rouges, 
sous les conditions de délai de livraison qui résultent, 
pour chacune de ces lettres de voiture, des dispositions du 
§ l de l'article 6 et de l'article U. 

Les tarifs doivent être appliqués à tous les intéressés 
d'une manière nnif'ormé. Leurs conditions sont valables 
pourvu qu'elles ne soient pas contraires ù Ja présente 
Convention, sinon elles sont considérées comme nulles et 
non avenues. 

§ :J. - Tout traité particulier qui 11111•nit pour effet rl'nc- 

zoo de afzender dit verlangt, in zijne tegenwoordigheid 
geschieden. 

§ 3. - :1\a stempeling strekt de vrachtbrief tot bewijs van 
de vervoerovereenkomst. 

§ 4-. - il-Iet betrekking echt-er tot <le goederen, waarvan 
de lading, krachtens de tarieven of krachtens met den af 
zender getroffen regelingen, voor zoo-ver zulke regelingen 
op het station van afzending zijn toegelaten, op den afzen 
der rust, strekken de opgaven Jn den vrachtbrief betreffende 
het gewicht of het aantal der colli slechts dan als bewijs 
tegen den Spoorweg, indien deze de zending heeft nage 
wogen of nageteld, en dit op den ~áVK; §Gá7°p heeft vast 
gesteld. 

§ 5. - ,De Spoorweg is verplicht de ontvangst van het 
ü8° Z en den ZV§W· van aanneming §° y vervoer door ; °§ 
afdrukken van den datumstempel op den duplicaat-vracht 
brief, welke door den afzender tegelijk met den vrachtbrief 
moet worden aangeboden, te bevestigen. 

Dit duplicaat heeft noch de waarde van den vrachtbrief, 
welke de zending vergezelt, noch van een connossement. 

ARTIIŒL 9. 

Tarieven. Verbod 'l'an /Jijzorulere overeenkomsten. 

§ L -- De vrachtprijzen en de bijkomende kosten worden 
berekend volgens de in eiken Staat rechtens van kracht 
zijnde en behoorlijk aangekondigde tarieven. 

Internationale tarieven behoeven slechts in die Staten te 
worden aangekondigd, welker Spoorwegen als spoorwegen 
van vertrek en aankomst daarbij hetroleken zijn. 

Yerhooging van internationale tarieven en andere maal 
regelen, welke verzwaring van de vervoervoorwaarden dezer 
tarieven tengevolge hebben, treden niet eerder dan 15 dagen 
na hare aankondiging in werking. 

De tarieven moeten alle gegevens bevatten, welke noodig 
zijn voor de berekening van de vrachtprijzen en de bij 
komende kosten, en zoo noodig de voorwaarden vermelden, 
waaronder met de valuta zal worden rekening gehouden. 

§ 2. - De tarieven moeten alle bijzondere bepalingen 
vermelden, welke op de verschillende vervoerwijzen be 
trek king hebben en meer in het bi-jwnder moet daaruit blij 
ken, voor welke vervoercategorie die tarieven gelden. In 
dien een Spoorweg voor alle of voor bepaalde goederen, dan 
wel voor zekere trajecten, een tarief met slechts één ver 
voercategorie heeft ingevoerd, kan dit tarief zoowel op het 
vervoer met witten vrachtbrief, als op dat met vrachtbrief 
met roede randen worden toegepast, zulks onder de voor 
waarden in zake den leveringstermijn, welke voor den in 
aanmerking komenden vrachtbrief voort vlooien uit de bepa 
lingen van artikel 6, § l, en S� Vy artikel 11. 

De tarieven moeten voor allo belanghebbenden op gelijke 
wijze worden toegepast. Hunne voorwaarden zijn geldig 
voor zoover zij niet strijdig zijn met deze Overeenkomst, 
anders worden zij beschouwd nietig en van onwaarde te 
û ]y2 

§ 3. - Elke bijzondere overeenkomst, strekkende om 
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corder it un ou plusieurs expéditeurs une réduction Î Wá 
les prix des tarifs est formellement interdit et nul de 
plein droit. 

Toutefois sont autorisées les réductions de prix dûment 
publiées et également accessibles ù tous aux mêmes con 
ditions, ainsi que celles qui sont accordées soit pour Ic 
service du Chemin de fer, soit pour le service des adminis 
trations publiques, soit au profit rl'œuvres de bienfai 
sance. 

§ 4. - Il n'est perçu au profit des Chemins de fer, en 
sus des prix de transport et des divers frais accessoires pré 
àSk j par les tarifs, aucune somme autre que les dépenses 
faites par eux, telles que droits de douane, d'octroi, de 
police, frais de camionnage d'une gare ù l'autre non indi 
ÙWé Î par Ic tarif, frais de réparations ù l'emballage exté 
rieur ou intérieur des marchandises nécessaires pour en as 
surrr la cnnsr-rvation et. autres dépenses ana rogues. Ces 
dépenses doivent être dînncnl constatées el 1lr·comptfrs ù 
part sur èV lettre tic voiture ù laquelle les pièces justifica 
ti\'CS doivent être jointes. Quand l1.' paiement tic Cf'S dé 
penses incombe à l'expéditeur, les pièces justificatives ne 
sont pas livrées au destinataire V~° K la lclln: de voilure, 
mais elles sont remises ù l'expéditeur nvec Ic compie des 
frais, comme il est dit à l'article -l7. 

Le montant des surtaxes ainsi que Ic motif de leur per- , 
ception doivent être mentionnés KèVyÎ la lettre de voiture. ' 

ART[C[,E I O. 

Calcul des titres, Itinéraires 

Pour Ic calcul des taxes et la détermina: ion t1 •• s 7 I 7y é  
raires les règles suivantes Z87~° y§ être observées : 

a) Si l'expéditeur a prescrit. sur la lettre de voilure 
litinéraire à suivre, IPS prix de transport Î 8y§ calculés 
par cet itinéraire. 

La désignation ries gares Ol'1 doivent s'effectuer Jes for 
malités exigées par les douanes, octrois, VW§8á7§é Î fiscales 
ou de police et autres autorités administratives équivaut 
à une prescription d'itinéraire. 

b) Si l'expéditeur a prescrit dans la Jeure de voiture seu 
lement les tarifs à appliquer, le Chemin de Ier applique ces 
tarifs, en tant que Ja prescription suffit ù déterminer les 
gares entre lesquelles Jes tarifs á° ~° yZ7ÙWé Î devront être 
appliqués. Le Chemin de fer choisit parmi les itinéraires 
sur lesquels ces tarifs sont va la bics au jour de la conclu 
sion du contrat de transport èS7§7yé áV7á° qui lui paraît le 
plus V~Vy§Vü° W• pour l'expéditeur. 

c) Si l'expéditeur a prescrit dans la lettre de voiture le 
êV7° · ° y§ à l'avance du vort jusqu'à une Î §V§78y intermé 
diaire, dans è° Î conditions prévues au § 2 de l'article 17, 
Ic Chemin de fer choisit parmi les itinéraires qui passent 
par ladite Î §V§78y intermédiaire celui qui lui parnlt le 
plus avantageux pour l'expéditeur. Les êá7• de transport 
sont calculés par bSb§7yé áy7á° choisi par le Chemin de fer. 

d) Si, dans lrs cas êáé ~WÎ sous les lettres a) et r.) ci 
dessus, il t"xislp un tnrif rlirPcf internationu 1 ,,nt rc la gnrr 

aan een 8p · ° ° èS afzenders ° ° yK verlaging 8ê de tarief 
prijzen te· verleenen, is uitdrukkelijk verboden en van 
rechtswege nietig. 

Nochtaus zijn vrachtverlagingen toegestaan, < ° è/ ° be 
hoorlijk aangekondigd zijn en gelijkelijk voor iedereen 
onder dezelfde voorwaarden gelden, alsook die, welke wor 
den verleend of voor den dienst van den Spoorweg, of voor 
den dienst der openbare besturen, of ten bate van è7° pZVZ7ü° 
doeleinden. 

§ li - Ten bate van ile Spoorwegen mogen, boven de in 
nnuK tarieven mwgcgevün vrachtprijzen ° y (le onderscheidene 
G7]/ 8· ° · è° kosten, .gec11 andere bedragen geheven worden 
dan (ie door hen gedane uitgaven, zooals douane-, p7Î KVè°  
° y politierechten, niet in het §Vá7°p aangegeven kosten voor· 
liet vervoer per as van ,het eene station naar het andere, 
kosten voor herstelling van de uil- en inwendige verpakking 
van het goed, welke voor het behoud noodig zijn, en andere 
soortgelijke uitgaven. Deze kosten moeten behoorlijk vast 
g-csteld en ufzonderlijk 8ê Z° y vrachtbrief berekend worden, 
terwijl de bewijsstukken moeten worden bijgevoegd. Indien 
de verplichting tot brt.aling van deze kosten op den nfzender 
rust, moeten {le bewijsstukken niet met den vrachtbrief 
aan den geadresseerde worden afgeleverd, maar den af 
zender met de kostenberekening overeenkomstig Vá§7/ ° è n3 
overhandigd worden. 

Het bedrag der hooien en de reden van hunne ènKpLS7yü 
moeten op den vraehthricf worden vermekl. 

s áááá ùI I " 2 

1'raclttlwreke11ing. Routevoorschl'if ten. 

Voor de berekening van den vrachtprijs en de bepaling 
~Vy de te volgen roule · 8° §° y <le navolgende voorschriften 
worden in acht genomen : 

a) I ndien <le afzender op den ~áVK; §Gá7° p de te volgen 
route ; ° ° p§ voorgeschreven, wordt de vracht oven.' deze 
route berekend. 

'De aanwijzing van de stations, waar de douane-, octrooi-, 
Iiscale-, politie- en andere ambtelijke formaliteiten moeten 

· worden verdukl, wordt met een routevoorschrift gelijk 
gesteld. 

b) Indien de afzender in den vrachtbrief alleen een voor 
schriff betreffende de toe te passen tarieven heeft gegeven, 
past Z° Spoorweg deze tarieven toc, voor zoover het voor 
schrift. voldoende is om de Î §V§78yÎ te bepalen, tusschen 
welke de verlangde tarieven moeten worden toegepast. De 
Spoorweg kiest uit de routes, waarvoor deze tarieven op 
den dag van sluiting der vervoerovereenkomst ,geldig zijn, 
die, welke hij voor den afzender het voordeeligst acht. 

c) 1 ndien de afzender in den vrachtbrief <le ~88áW7§G° §V 
è7yü ~Vy Z° y vrachtprijs §8§ een tusschenstation, overeen 
komstig artikel J.7, § 2, heeft voor-geschreven, kiest (le 
Spoorweg uit de á8W§°Î d < VVá7y het WVyü° < ° [ ° y tusschen 
station gelegen is, die, welke hij voor den afzender het ~88á 
dceligst acht. p7è° vervoerkosten worden over de door den 
Spoorweg gekozen route bereken<!. 

dpA byZ7° y 7y ) è° ~8á° yÎ §VVyZ° 8yZ° áu a) ° y c) genoemde 
gevallen ° ° y áK° ; §Î §áK° / Î 8; 7y§° · Vü 8yVVè tarief G° Î §VV§ 
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expéditrice et la gare destinataire sur l'itinéraire reven 
Z7ÙWé sous èV lettre VA ou entre LV gare expéditrice et celle 
qui est indiquée sous la lettre c), cc tarif est appliqué, 
pourvu qu'au moment <le l'expédition, son application ne 
soit pas subordonnée à des conditions qul ne seraient pas 
remplies. 

e) Si les indications données par l'expéditeur ne suffisent 
pas à déterminer complètement l'itinéraire ou Jes tarifs 
ou si certaines de ces indications sont incompatibles, le 
Chemin de fer choisit l'itinéraire ou les tarifs qui lui pa 
raissent les plus avantageux pour l'expéditeur. Il se con 
fonne toujours aux indications de la lettre de voiture en cc 
qui concerne les gares visées sous la lettre a), alinéa 2, 
et, autant que posible, aux autres prescriptions de l'ex 
péditeur. 

Toutefois, s'il existe un tarif direct international entre 
la gare expéditrice et la gare destinataire, ce tarif est 
appliqué pourvu que l'itinéraire qu'il détermine observe, 
le cas échéant, Jes prescriptions de Ja lettre de voiture con 
cernant les gares visées sous la lettre a), alinéa 2, et que 
son application ne soit pas Î WG8áZ8yy é ° à d'autres K8yZ7 
tions qui ne seraient pas remplies. 

f) Dans tous Jes cas prévus ci-dessus, les délais sont 
calculés par l'itinéraire revendiqué par l'expéditeur ou 
choisi par Je Chemin de fer. 

g) Le Chemin de fer ne peut, hors Jes cas visés au § r 
de l'article 5 et au § ·1 de l'article 23, effectuer le transport. n par une autre voie que l'itinéraire indiqué par l'expéditeur n 
ÙWSà la condition : 

1 • que les prix de transport et les délais de Ji ~áV7Î 8y 
y° soient pas supérieurs VW• prix et délais calculés par 
l'itinéraire que l'expéditeur avait. indiqué; 

2° que les formalités exigées par les douanes, octrois, 
autorités fiscales ou de police et autres autorités adminis 
tratives, ainsi que le ravitaillement des animaux vivants, 
aient toujours lieu aux stations désignées par l'expéditeur. 

L'expéditeur est avisé que Ic transport a lieu par une 
voie autre que celle qu'il a prescrite. 

h) Dans les cas visés aux lettres b), c) et ° A le Chemin 
de fer n'est responsable d'un dommage résultant rlu choix 
de l'itinéraire ou des tarifs qu'en cas de dol ou de faute 
lourde. 
i) Si le Chemin de fe1·, en exécution des dispositions 

de la lettre d) et du deuxième alinéa de la lettre ° A ci-dessus, 
a appliqué un tarif direct international comportant une 
taxe plus élevée que celle que l'on obtient, sur le même 
parcours, par la soudure d'autres tarifs et si les conditions 
d'application de ces derniers tarifs sont remplies, le Che 
min de fer est tenu de rembourser la différence en plus à la 
demande de l'ayant droit. 

ARTICLE 11. 

Délais de livraison. 

§ L - Les délais de livraison ne doivent pas dépasser 
è° Î · V• 7· y suivants : 

§WÎ Î K; ° y het station van arzending en ZV§ van bestemming 
8ê <IC volgens <t) voorgeschreven route of §WÎ Î Ky° y het sta 
tion van afzending en dat onder c) genoemd, wordt dit 
tarief toegepast, mits op het tijdstip van verzending de toe 
passelijkheid niet afhankelijk is gesteld van voorwaarden, 
waaraan niet [ 8W < 8áZ° y voldaan. 
f!) Indien de door den ,,fzen<.lcr gegeven VVy< 7][ 7yü° y 

niet voldoende zijn 8· de vervoerroute 8á Z° tarieven 'VOi 
komen nauwkeurig te bepalen, 8p indien sommige dezer 
aanduidingen 8yZ° á§7yü strijdig' zijn, kiest Z° Spoorweg Z° 
vervoerroute of de tarieven, welke hij voor den afzender 
het voordceligst acht. Met betrekking tot de onder a), 
alinea 2, bedoelde stations gedraagt de Spoorweg zich 
steeds nam· de opgaven in den vrachtbrief en, zoover moge 
lijk, naar de overige voorschriften van den afzender. 

Indien echter tusschen het station van afzending en dat 
van bestemming een reehtstreeksch internationaal tarief 
bestaat, wordt dit tarief toegepast, mits de daarbij vast 
gestelde vervoerroute eventueel strookt met de voorschriften 
van den vrachtbrief omtrent de stations, bedoeld onder 
letter a), alinea 2, en rle toepasselijkheid niet afhankelijk 
is van andere voorwaarden, waaraan niet zou worden vol 
daan. 
f) ln alle bovengenoemde gevallen worden de termijnen 

berekend over de dool' den afzender verlangde of door den 
Spoorweg gekozen vervoerroute. 
g) De Spoorweg mag, bueten de in artikel 5, § 5, en arti 

kel 23, § 1, bedoelde gevallen, het vervoer niet over eene 
andere dan de door den atzender voorgeschreven route 
bewerkstelligen, tenzij : 

19 de vrachtprijzen en de leveringstermijnen niet hooger 
zijn dan die, berekend over de door den afzender aange 
wezen route; 

2" de vervulling van· de douane-, octrooi-, Iiscale-, 
politie- en andere ambtelijke formaliteiten alsook het dren 
ken en voederen van levende dieren altijd 8ê de door Z° y 
afzender aangewezen stations êèVV§Î ~7yZ° y2 

Indien de verzending over eene andere dan Z° door den 
afzender voorgeschreven route plaats vindt, moel deze hier 
mede in kennis worden gesteld. 
h) In de onder b), c) en e) genoemde gevallen 7» de 

Spoorweg slechts in geval van opzet of grove schuld ver 
antwoordelijk voor de schade, welke het gevolg is van de 
keuze der vervoerroute of van de tarieven. 
i) Heeft de Spoorweg ter uitvoering van de G° pal in ü° y 

onder ZA en e), tweede alinea, een rechtstreeksch interna 
tionaal tarief toegepast, op grond waarvan een hoogere 
vracht verschuldigd is ZVy die, welke over denzelfden ver 
veerweg door aanstooting van andere tarieven wordt ver 
kregen, en is aan de voorwaarden van laatstbedoelde tarie 
ven voldaan, dan is de Spoorweg verplicht het te veel ge 
nevene op vordering van den rechthebbende terug te be 
talen. 

ARTIKEL 11. 

Lenerinqstermiinen, 

§ 1. - De leveringstermijnen mogen de volgende maxima 
niet overschrijden : 
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a) pour la grande vitesse : 

n & délai d'expédition . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . .. n jour; 
w° délai de transport, par fraction indivi- 

sible de 300 kilomètres de distance d'ap- 
plication des tarifs .. . .. . . . . .. 1 jour; 

b) pour la petite vitesse : 

n° délai d'expédition n jour; 
w° délai de transport, par fraction indivi- 

sible de 150 kilomètres de distance d'ap- 
plication des tarifs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 jour; 

§ 2. - Lorsque l'envoi emprunte plusieurs réseaux reliés 
par rails, le délai de transport est calculé sur la distance 
totale entre la gare expéditrice et la gare destinataire; 
le délai d'expédition n'est compté qu'une seule fois, quel 
que soit le nombre des réseaux empruntés. 

§ 3. - Les lois et règlements de chaque Etat détermi 
nent dans quelle mesure les Chemins de fer soumis à leur 
autorité ont la faculté de fixer des délais supplémentaires 
dans les cas suivants : 

a) pour les transports qui empruntent : 
soit la mer ou les voies navigables intérieures par bac 

ou par bateau, 
soit une route ne comportant pas de voie ferrée, 
soit certains raccordements reliant deux lignes d'un 

même réseau ou de réseaux différents, 
soit une ligne secondaire, 

soit une ligne dont les rails n'ont êVÎ l'écartement ' 
normal; 

b) à l'occasion de circonstances extraordinaires de na- 
ture à déterminer : 

soit un développement anormal du trafic; 
soit des difficultés anormales pour l'exploitation. 
§ 4. - Les délais supplémentaires motivés par les cir 

constances mentionnées sous la letre a) du § 3 ci-dessus 
doivent figurer dans les tarifs. 
Les délais supplémentaires prévus sous la lettre b) du 

§ 3 doivent être publiés et ne peuvent entrer en vigueur 
avant leur publication. 

§ 5. - Le délai de livraison prend cours à partir de 
l'heure de minuit après l'acceptation au transport de la 
marchandise, prévue au § 1 de l'article 8. 

§ 6. - Le délai est observé si, avant son expiration, la 
marchandise est remise ou son arrivée notifiée soit au des 
tinataire, soit à la personne autorisée à èV recevoir en 
vertu Z° Î règlements du Chemin de fer qui doit effectuer 1a 
livraison. Les lois et règlements de chaque Etat détermi 
nent les formes dans lesquelles la remise de la lettre d'avis 
est constatée. 

Pour les envois qui ne sont pas livrés à domicile par le 
Chemin de fer et qui ne doivent pas faire l'objet d'un avis 
d'arrivée, le délai de livraison est observé si, avant son 

<t) voor ijlgoed : 

1° tijd \'OOI' de verzending -1 dag; 
2° tijd voor het vervoer, per 300 turiefkitometer 

of gedeelte daarvan . .. .. . . . . . . .. . .. . .. . . . . . . . . . .. .. .. .. . .. 1 dag: 

b) voor ~áVK; §ü8° Z 0 

1 q tijd voor· de verzending . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 dag; 
w° tijd voor ; ° § vervoer, pet· nr a tariefkilometer 

of gedeelte daarvan . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 dag; 

§ 2. - Indien het transport over meerdere door sporen 
verbonden spoorwegnetten plaats vindt, wordt de tijd voor 
het vervoer naar den geheelen afstand tusschen het station 
van afzending ° y dat van bestemming berekend; de tijd 
voor de ~°á[ °yZ7yü wordt slechts éénmaal gerekend, onge 
acht het aantal spoorwegnetten, waarover hel transport 
loopt. 

§ 3. •- De wetten en reglementen van elken Slaat be 
palen, in hoever cle aan hun gezag onderworpen Spoor 
wegen bevoegd zijn in de volgende gevallen aanvullings 
termijnen vast te stellen : 
a) voor zendingen, die gebruik maken : 
hetzij van den zeeweg of ~Vy binnenwateren door middel 

van veerponten of booten; 
hetzij van een vervoerroute zonder spoorwegen; 
hetzij van bepaalde verbindingsbanen, welke twee lijnen 

van eenzelfde of ~Vy verschillende netten verbinden; 
hetzij van een Spoorweg, waarop uitsluitend met be 

perkte snelheid wordt vervoerd; 
hetzij van eene lijn met een andere dan de normale 

spoorwijdte; 
b) wanneer zich buitengewone omstandigheden voor- 

doen, welke tengevolge kunnen hebben : 
hetzij eene buitengewone verkeerstoeneming ; 
,hetzij buitengewone exploitatie-moeilijkheden. 
§ 4. - De aanvullingstermijnen, welke op grond van de 

in § 3, onder a), genoemde omstandigheden worden vast 
gesteld, moeten in de tarieven worden opgenomen. 

De in § 3, onder b), genoemde aanvullingstermijnen 
moeten worden aangekondigd en kunnen niet 7y werking 
treden, voordat dit is geschied. 

§ 5. - De leveringstermijn begint te loepen des midder 
nachts na de in artikel 8, § 1, bedoelde aanneming van het 
goed ten vervoer. 

§ 6. - De leveringstermijn is nagekomen, indien, voor 
dat hij is verstreken, het goed is afgeleverd, of van de 
aankomst daarvan is kennis gegeven of aan den geadres 
seerde of aan dengene, die volgens de reglementen van 
den met de aflevering G°èVÎ §°y Spoorweg §8§ Z° 7y8y§ 
vangstneming.gerechbigd is. De wetten en reglementen van 
eiken Staat bepalen de wijze, waarop de afgifte van de 
kennisgeving van aankomst <8áZ§ vastgesteld. 

Voor zendingen, <° è/ ° niet door Z° y Spoorweg VVy ; W7Î 
worden afgeleverd en waarvoor geen kennisgeving van 
aankomst beboert te worden gezonden, is Z° leverings- 
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expiration, la marchandise est à la disposition ZW destina 
taire, à la gare destinataire. 

§ 7. - Les délais de livraison cessent de courir pendant 
tout le séjour qu'entraîne l'accomplissement des formalités 
exigées par les douanes, octrois,. autorités fiscales ou de 
police et autres autorités administratives, ainsi que pen 
dant toute interruption du trafic empêchant temporaire 
ment de commencer ou de continuer le transport et ne 
résultant pas d'une faute imputable au Chemin de fer. 

Les délais cessent également cle courir pendant l'exécu- 
. tion des opérations prévues aux §§ 2 et 3 de l'article 7 et 
pendant la durée d'un arrêt causé par une modification du 
contrat de transport ordonnée par l'expéditeur en vertu 
de l'article 21. 
En outre, pour Ie transport des animaux vivants, les 

délais de livraison cessent de courir pendant la durée : 
a) du séjour de ces animaux dans les gares-abreuvoirs; 
b) des arrêts résultant d'une mesure de police; 

c) de la visite vétérinaire. 
L'effet des interruptions des délais de livraison prévues 

par le présent article est subordonné à Ja condition que le 
Chemin de fer ait indiqué leur motif et leur durée dans la 
lettre de voiture. 

§ 8. - Pour les envois en petite vitesse, les délais de 
livraison cessent de courir les dimanches et jours fériés 
légaux. 

Pour les envois en grande vitesse, lorsque le jour qui 
suit celui de l'acceptation au transport est un dimanche 
ou un jour férié légal, le délai commence à courir un jour 
plus tard. De même, lorsque le dernier jour du délai de 
livraison est un dimanche ou un jour férié légal, le délai 
n'expire que le lendemain. Toutefois, ces dispositions ne 
s'appliquent pas aux envois de grande vitesse pour lesquels 
les gares sont ouvertes, soit dans le pays expéditeur, soit 
dans le pays destinataire, les dimanches et jours fériés. 

§ 9. - Lorsque dans un Etat les lois ou les règlements 
édictent l'interruption totale ou partielle du transport en 
grande vitesse des marchandises le dimanche et certains 
jours fériés légaux, les délais de livraison sont augmentés 
en conséquence. 

§ 10. - Lorsque, d'après les lois et règlements d'un 
Etat, 7è peut être créé des tarifs spéciaux ou exceptionnels 
à prix réduits et à délais allongés, les Chemins de fer de 
cet Etat peuvent aussi appliquer ces tarifs à délais allongés 
dans le trafic international. 

ARTICLE 12. 

Etat de la marchandise. Emballage. 

§ 1. - Lorque le Chemin de fer accepte au transport une 
marchandise présentant des signes manifestes d'avarie, il 
peut exiger que l'état de cette marchandise fasse l'objet 
<l'une mention spéciale sur la letre de voiture. 

§ 2. - Lorsque la nature de la marchandise exige un 

termijn nagekomen, indien het goed, 'Voordat die termijn 
is verstreken, op ; °§ station ~Vy bestemming §°á G°Î K; 7/  
king van don geadresseerde is gesteld. 

§ 32 u é° leveringstermijnen loopen niet door tijdens 
den geheelen duur van het oponthoud, ~°á88á[VV/ § door 
het vervullen, van de douane-, octrooi-, fiscale-, politie- ° y 
andere ambtelijke formaliteiten, VèÎ · °Z° tijdens den ZWWá 
van elke buiten schukl van den Spoorweg ingetreden stoor 
nis in het verkeer, waardoor het begin of Z° ~88á§[ °üü7yüS 
van het vervoer tijdelijk wordt verhinderd. 

De leveringstermijnen loopen evenmin door gedurende 
de uitvoering der in artikel 7, §§ 2 en 3, bedoelde maat 
regelen ° y tijdéns den duur ~Vy het oponthoud, veroorzaakt 
door eene wijziging in de vervoerovereenkomst, waartoe 
Z° afzender 7yü° ~8èü° artikel wn opdracht heeft gegeven. 

Bovendien loopen bij het vervoer ~Vy levende Z7° á° y Z° 
leveringstermijnen niet door tijdens den duur : 
a) van -het verblijf dezer dieren op drenkstations: 
b) van het oponthoud ten gevolge van een politiemaat 

regel; 
c) van het veeartsenijkundig onderzoek. 
De in dit artikel bedoelde onderbrekingen der leverings 

termijnen zijn alleen van / áVK; §d wanneer aanleiding ° y 
<luur door den Spoorweg in den vrachtbrief zijn vermeld. 

§ 8. - Voor vrachtgoedzendingen loopt de leverings- 
termijn niet door op Zondagen en wettelijk erkende feest 
dagen. 

Voor ijlgoedzendingsn begint de leveringstermijn een dag 
later te Joepen, indien de op de aanneming van de goe 
deren volgende ZVü een Zondag 8p een wettelijk erkende 
feestdag is. ù~° y[ 88 loopt, indien de laatste ZVü van Z° y 
leveringstermijn een Zondag of een wettelijk erkende feest 
dag is, de leveringstermijn eerst den daarop volgenden 
dag af. Deze bepalingen gelden evenwel niet voor ijlgoed 
zendingen, wanneer hetzij in den Staat van afzending, 
hetzij in dien van bestemming, de stations op P8yu en 
feestdagen voor dergelijke zendingen geopend zijn. 

§ 9; - Indien de wetten of reglementen van een Staat 
bepalen, dat ijlgoedverzending op Zon- en bepaalde wet 
telijk erkende feestdagen geheel of gedeeltlijk wordt 
geschorst, worden <le leveringstermijnen dienovereenkom 
stig verlengd. 

§ 10. - Indien volgens de wetten en reglementen van 
een Staat speciale of uitzonderingstarieven met verlaagde 
prijzen en verlengde leveringstermijnen geoorloofd zijn, 
kunnen de Spoorwegen van dezen Staat die tarieven met 
verlengde leveringstermijnen ook in internationaal verkeer 
toepassen. 

ARTIKEL 12. 

Toestand van het goed. Verpa!.lâng. 

§ 1. - Wanneer de Spoorweg goed ten vervoer aanneemt, 
dat duidelijke teekenen van beschadiging vertoont, kan hij 
verlangen, dat van den toestand van <lat goed in het bij 
zonder melding wordt gemaakt op den vrachtbrief. 

§ 2. - Indien de aard van het goed eene verpakking 
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emballage, l'expéditeur doit l'emballer de telle sorte qu'elle 
soit préservée de perte totale on partielle et d'avarie en 
cours de transport cl ne risque pas de porter dommage aux 
personnes, VW matériel 8W VW• antres marchandises. 

L'emballage doit, d'ailleurs, être conforme aux prescrip 
tions des tarifs et règlements du Chemin de fer expéditeur. 

§ 3. - Si l'expéditeur ne s'est pas conformé aux 
prescriptions du 8 2, le Chemin de fer peut soit refuser 
l'envoi soit exiger que l'expéditeur reconnaisse, sur la 
lettre de voiture, l'absence d'emballage ou l'état défectueux 
ùe l'emballage en donnant une description exacte de 
celui-ci. 

§ -L -- L'expéditeur est responsable de toutes les consé 
quences de l'absence d'emballage ou de son étal défec 
tueux. Il est tenu, notamment, de réparer le préjudice que 
le Chemin de fer aurait subi de ce chef. Si la lettre de voi 
ture ne mentionne pas le défaut d'emballage ou son état 
défectueux, la preuve de ces vices incombe VW Chemin 
de fer. 

§ 5. - Lorsqu'un expéditeur a l'habitude d'expédier, de 
la même gare, des marchandises de même nature nécessi 
§Vy§ Wy emballage, et Z° les remettre, soit sans emballage, 
soit sous Je même emballage défectueux, 7è peut se dis 
penser de satisfaire pour chaque expédition aux prescrip 
tions du § 3, en déposant dans cette gare une déclaration ; 
générale conforme au modèle constituant l'Annexe 1H à la 
présente Convention. Dans ce cas, la lettre de voiture doit 
contenir mention de la déclaration générale remise à la gare 
expéditrice. 

§ 6. - Sauf exception expressément prévue dans les ta 
rifs, l'expéditeur est tenu de munir les colis de détail 
(charges incomplètes) de marques extérieures claires et in 
délébiles, ne permettant aucune confusion et concordant 
parfaitement avec celles qui sont indiquées sm· la lettre 
de voiture. bè est tenu, en outre, d'apposer sur chaque colis 
de détail une étiquette indiquant en caractères indélébiles la 
gare destinataire. Le nom et l'adresse du destinataire doi 
vent être également inscrits, si eekt est prescrit par le règle 
ment applicable au Chemin de fer expéditeur, soit à dé 
couvert soit sous un repli de l'étiquette qui ne serait ou 
vert qu'à défaut de la lettre de voiture. 

Les anciennes inscriptions ou étiquettes doivent être 
oblitérées ou enlevées par l'expéditeur. 

§ 7. - Sauf exception expressément prévue dans les 
tarifs, ne sont pas transportés autrement que par wagons 
complets les objets fragiles (tels ÙW° la verrerie, la por 
celaine, LV poterie), les objets qui s'éparpilleraient dans 
les wagons (tels que les noix, Jes fruits, les fourrages, les 
pierres), ainsi que les marchandises qui pourraient salir 
ou détériorer les antres colis (telles que le charbon, la 
chaux, Ia cendre, les terres ordinaires, lr,s terres à cou 
leur), ù moins ÙW° K°Î marchandises ne soient emballées 
ou ficelées de telle sorte qu'elles ne puissent se briser, se 
pertlrc, salir OH détériorer d'autres colis. 

eischt, moet de afzender het goed op dusdanige wijze ver 
pakken, dat het gevrijwaerd is voor geheel of gedeeltelijk 
verlies en voor beschadiging tijdens het vervoer, en dat liet 
geen gevaar loopt schade aan personen, materieel of an 
dere goederen te berokkenen. 

Overigens moet de verpakking voldoen aan de tarter 
voorsohriften en de reglementen van den Spoorweg van 
Vp[ ° yZ7yü2 · 

§ 3. - Indien de afzender de voorschriften van § 2 niet 
heeft opgevolgd, / Vy doe Spoorweg of <le zending weigeren 
of eischen, dat de afzender op den vrachtbrief de afwezig 
; °7Z der ~°áêV/ / 7yü of wel den gebrekkigen toestand hier 
van erkent, door daarvan eene nauwkeurige beschrijving 
te geven. 

§ o2 u é ° afzender is verantwoordelijk voor alle gevol 
gen van de afwezigheid of den gebrekkigen toestand van 
de verpakking. Hij is 07y het G7][ 8yZ°á verplicht de schade 
§° vergoeden, welke de Spoorweg uit dien hoofde mocht 
hebben ,geleden. Wanneer van de afwezigheid van verpak 
king of van den gebrekkigen toestand op den vrachtbrief 
geen melding is gemaakt, moet het bestaan van deze ge 
breken door Z°y Spoorweg worden bewezen. 

§ 5. - Indien een afzender gelijksoortige goederen, die 
eene ~°áêVè8/ 7yü behoeven, onverpakt of met ° ° y[°èpZ° 
gebrekkige verpakking ~Vy hetzelfde station pleegt te ver 
zenden, kan hij de naleving van (le in § 3 bedoelde voor 
schriften, voor °è7/ ° zending afzonderlijk, ontgaan, Z88á 
nederlegging op dit Î §V§78y van eene algemeene ~°á/ èVá7yüd 
8~°á°° y/ 8· Î §7ü het model van ' 7]èVü° III van deze Over 
eenkomst. In dit geval moet op den vrachtbrief naar cle 
op ; °§ station ~Vy afzending afgegeven Vèü°· °° yÎ ~°á/ èV 
ring worden ,verwezen . 

§ 6. - Behoudens in <le tarieven uitdrukkelijk gemaakte 
uitzonderingen, :is Z° afzender verplicht stukgoederen aan 
Z° y buitenkant van duidelijke, onuitwischbare merken §° 
voorzien, waardoor verwisseling buitengesloten is, en welke 
met de 8ê den vrachtbrief aangeduide merken ~8è/ 8· ° y 
moeten 8~°á°°yÎ §°· · °y2 ' 8~°yZ7°y 7Î hij verplicht OJ) elk 
collo stukgoed een etiket aan te brengen, waarop in onuit 
wisehbaar schrift ; °§ station van bestemming is VVyü°ü°  
ven. : VV· ° y VZá°Î van den geadresseerde moeten even 
eens worden vermeld, indien dit volgens het voor den 
Spoorweg ~Vy Vp[ ° yZ7yü geldende reglement is voor 
geschreven, en wel of onbedekt, of onder een omgevouwen 
gedeelte ~Vy het etiket, welk gedeelte slechts geopend mag 
worden, indien de vrachtbrief ontbreekt. 

Oude opschriften of etiketten moeten door den afzender 
doorgeslagen of verwijderd worden. 

§ 32 u Behoudens in de tarieven uitdrukkelijk ü°· VV/ §° 
uitzonderingen, mogen licht breekbare voorwerpen (als 
glaswerk, porceiein, aardewerk), voorwerpen, welke in den 
wagen verstrooid zouden kunnen raken (ails noten, ooft, 
voer, steenen) en goederen, welke andere colli zouden / Wy 
nen verontreinigen of beschadigen (als kolen, kalk, as-ch, 
gewone aardsoorten, verfaarde) alleen bij <Vü°yèVZ7yü 
worden verzonden, tenzij deze ü8°Z°á°y zoodanig verpakt 
of samengebonden zijn, dat û ] niet kunnen breken, ver 
loren gaan 8p andere zendingen verontreinigen of G°Î 8; V 
digen. 
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ARTICLE 13. 

Pièces li [ournir pour l' accomplissement äes tormœtiiés 
exigées par les douanes, octrois, autorités fiscales, 
de police et autres autorités tulmini.itmtives. 

Fermeture douanière. 

S 1. - L'expéditeur est tenu de joindre à la lettre de 
voiture les pièces qui sont nécessaires à l'accomplissement 
Z° Î formalités à remplir, avant la livraison Z° la marchan 
dise au destinataire, vis-à-vis des douanes, octrois, auto 
rités fiscales ou de police et. autres autorités administra 
tives. Ces pièces doivent concerner- uniquement· les mar 
chandises faisant l'objet d'une même lettre de voiture, à d 
moins que les prescriptions administratives ou les tarifs n 

n'en disposent autrement. · 
Lorsque Z° Î pièces de cc genre ne peuvent être jointes à 

la lettre de voiture parce qu'elles sont déposées dans une 
gare, dans un bureau de douane ou de toute autre autorité, 
la lettre de voiture doit contenir l'indicntion précise de 
l'endroit oit elles sont déposées. 

§ 2. - Le Chemin de rer n'est pas tenu d'examiner si 
les pièces fournies sont exactes et suffisantes. 

L'expéditeur est responsable envers Ic Chemin de fer de 
tous dommages qui pourraient résulter de l'absence, de 
l'insuffisance ou de, l'irrégularité de ces pièces, sauf è° 
cas de faute de la part du Chemin de fer. 

ARTIKEL 13. 

Verstrekking van ooor lie vervulling van âouane-, ocirooi-, 
[iscale-, politie- en andere ambtelijke formaliteiten 
nereischie stukken. Douanenersluitinq, 

§ L -- De afzender is verplicht bij den vrachtbrief te 
voegen de bescheiden, welke ter vervulling van douaue-, 
ootrooi-, Iiscale-, politie- en andere ambtelijke fonnali 
teiten vóór de aflevering van het goed aan den geadres 
seerde vereischt zijn. Deze bescheiden mogen slechts goe 
deren betreffen, welke in eenzelfden vrachtbrief zijn opge 
nomen, tenzij ambtelijke voorschriften of tariefbepalingen 
daaromtrent anders bepalen, 

byZ7° y dergelijke bescheiden niet G7] den vrachtbrief ge 
voegd kunnen worden, omdat zij OJ) een station, een 
Z8WVy° / Vy§88á 8p 8ê ° ° y7ü VyZ° á ambtelijk bureau [ 7]y 
gedeponeerd, dan moet in dien vrachtbrief nauwkeurig {le 
plaats zijn vermeld, waar [ 7] zijn gedeponeerd. 

§ w2 u é ° Spoorweg is niet ~° áêè7K; § §° onderzoeken, 8p 
de bijgevoegde bescheiden yVW</ ° Wá7ü en voldoende zijn. 

De afzender is tegenover den Spoorweg verantwoordelijk 
voor alle schade, welke uit het ontbreken, de onvolledig 
; ° 7Z of de onjuistheid van die bescheiden zou / Wyy° y 
voortvloeien, behalve voor zoover de. Spoorweg zelf in ge 
breke is. 

Le Chemin de fer est responsable, au même titre qu'un b De Spoorweg is, evenals een commissionnair, verant 
commissionnaire, des conséquences de la perte ou Z° l'uti-1 woordeli_jk voor de gevolgen van verlies 8p onjuist gebruik 
Iisation inexacte des pièces mentionnées sur la lettre de van de 111 den vrachtbrief vermelde bescheiden, welke bij 
voiture et qui accompagnent cc document, ou sont dépo- , ZV§ stuk gevoegd zijn of hem in handen gegeven zijn; 
sées entre ses mains; toutefois, l'indemnité qu'il aura à 
payer ne devra jamais être supérieure à celle qui serait 
due en cas de perte de la marchandise. 

§ 3. - L'expéditeur est tenu de se conformer aux 
prescriptions douanières au sujet de l'emballage et.du bâ 
chage des marchandises. Le Chemin de fer peut refuser Jes 
envois dont la fermeture douanière est endommagée on dé 
fectueuse. 

Si l'expéditeur n'a pas emballé ou bâché les marchen 
dises conformément aux prescriptions douanières, Ic Che 
nÎin de fer a Ic droit d'y pourvoir. Les frais sont à la 
charge de la marchandise. 

CHAPITRE Il, 

Exécution du contrat de transport. 

s nynKn27u0 IL 

nochtans mag de door hem te betalen schadeloosstelling 
nimmer hooger zijn dan die, welke in geval van verlies 
van het goed verschuldigd zou zijn. 

§ 3. - De afzender is verplicht de douanevoorschriften 
omtrent verpakking ° y bedekking van de goederen met 
dekkleeden na le leven. Zendingen, waarvan de douane 
versluiting beschadigd of gebrekkig is, mag de Spoorweg 
weigeren. 

Indien de afzender de goederen niet overeenkomstig Z° 
douanevoorschriften heeft verpakt of met dekkleeden ge 
dekt, heeft de Spoorweg het recht hierin te ~88á[ 7° y2 é ° 
kosten komen ten Jaste van de goederen. 

HOOFDSTUK bèd 

Uitvoering van de vervoerovereenkomst, 

Remise m1 transport cl charqement des marchandises. n 

§ 1. - La remise au transport des marchandises est n 
régie par les lois et règlements en vigueur à la gare expé 
ditrice. 

§ 2. - Le chargement incombe soit au Chemin de fer, 
soit à l'expéditeur, scion les prescriptions en vigueur à la 

AnTIKEL H-. 

.fonl!ieding ten vervoer'. en lading van de goederen. 

§ t. - é ° aanbieding §° y ~°á~8° á van de goederen ge 
schiedt volgens de voor het station van afzending geldende 
wetten en reg) cm enten. 

§ 2. - De voor het station -van afzending geldende voor 
schriften bepalen, of de goederen door den Spoorweg of 



22 l c s q ' >ù é ùj >ùŒ>ùj ù: zs : z j [N• 76) Session Z° f935-f936. 

gare expéditrice, ù moins que la présente Convention ne 
renferme d'autres clisposilions ou que ln lettre de voiture 
ne mentionne un accord spécial conclu entre l'expéditeur 
et le Chemin de fer. 

§ 3. - Les marchandises Z87~°y§ être transportées soit 
en wagons couverts, soit en wagons découverts, soit eu 
wagons spéciaux aménagés, soit en wagons découverts bâ 
chés, selon les indications des tarifs directs internationaux, 
ù moins que la présente Convention ne contienne d'autres 
prescriptions ù cet égard. S'il yS� a pas de tarifs directs 
internationaux ou s'ils y° contiennent pas de dispositions 
it cc sujet, les prescriptions en vigueur à la gare expédi 
tnce font règle pont tout le parcours. 

ARTICLE 15. 

door den afzender worden geladen, tenzij deze Overeen 
komst hieromtrent anders bepaalt of tusse-hen den aîzender 
en den Spoorweg eene bijzondere in den vraehtbrieï ver 
· °èZ° 8~°á°° y/ 8· Î § ;is uü°§á8pp° y2 

§ i 2 u é ° goederen moeten 8p 7y gesloten wagens, 8p 
7y open <Vü°yÎ d 8p 7y bijzonder ingerichte wagens, of 7y 
8ê° y <Vü° yÎ met Z° / / è° °Z°y vervoerd worden, overeen 
komstig het hieromtrent in de rechtstreeksche internationale 
§Vá7° ~° y bepaalde, tenzij deze Overeenkomst dienaangaande 
andere voorschriften bevat. Indien geene rechtstreeksche 
internationale tarieven bestaan, of indien deze terzake geen 
bepalingen bevatten, zijn de voor het station Yan afzending 
gelden-de ~88áÎ K; á7§§° y ~88á ; °§ ü°; °°è° af bK leggen §áV]° K§ 
~Vy kracht. 

ARTIKEL -15. 

Formalités exigées par les âovanes, octrois, autorités 
fiscales ou de police et autres autorités edministraiines. 

§ 1. - En cours de route, les á8á· Vè7§é Î par les douanes, 
octrois, autorités fiscales ou de police et autres autorités 
administratives sont remplies par Ic Chemin de fer. Celui 
ci est libre, sous sa propre responsabilité, de confier cc 
soin à un commissionnaire ou de s'en charger lui-même. 
Dans l'un et l'antre cas, le Chemin de fer assume les obli- b 
gations d'un commissionnaire. 

n Toutefois, l'expéditeur peut, soit par lui-même, soit par 
un mandataire désigné dans la lettre de voiture, assister 
aux opérations prévues à l'alinéa ci-dessus pour fournir 
tous renseignements et présenter toutes observations utiles, 
sans qu'en résulte pour lui le droit de prendre possession 
de Ja marchandise ou d'effectuer les opérations. 

Si l'expéditeur a désigné pour l'accomplissement des Ior 
malités exigées par les douanes, octrois, autorités fiscales ; 
ou de police ou autres autorités administratives, une gare n 
où les prescriptions en vigueur ne permettent pas d'accom 
plir ces formalités, ou bien s'il :. prescrit, pour ces opéra 
tions, tout autre mode de procéder qui ne peut pas être 
exécuté, le Chemin de fer opère de ln façon qui lui paraît 
la plus .avorable aux intérêts de I ayant. droit et pV7§ con 
naître :\, l'expéditeur les mesures prises. 

Est assimiliée à une demande d'accomplissement bè° Î 
formalités douanières par Ic Chemin de fer, la mention 
« franco de douane ,, inscrite par l'expéditeur en lellrc de 
voiture. Dans cc cas, Ic Chemin de fer peut, à son choix, 
accomplir cette opération en cours de route ann bien à la 
gare destinataire, 

§ 2. - Sous réserve de l'exception prévue au quatrième 
alinéa du § ·1 du présent article, lorsque la gare destina 
taire est. pourvue d'un bureau de douane, si la lettre de 
voiture prescrit Ie dédouanement à l'arrivée ou si, en l'ab 
sence de cette prescription, la marchandise arrive à desti 
nation sous régime de douane, Je destina §V7á° a le droit 
d'accomplir, à la gare destinataire, les formalités de 
douane. S'il use de cc droit, il doit acquitter au préalable 
les frais grevant l'envoi et retirer la lettre de voiture. 

Iïouttnc-, nclrooi-, [iseule-, politie- en auüere ambtelijke 
{ormuiiteiien, 

§ L - Zoolang hel goed onderweg is, worden de douane-, 
octrooi-, fiseale-, politie- en andere ambtelijke formali 
teiten door den Spoorweg vervuld. Het. staat den Spoorweg 
~á7] deze laak onder °7ü°y verantwoordelijkheid aan een 
cornmissionnair toe te vertrouwen of wel ze zelf op zich te 
nemen. In beide gevallen neemt hij de verplichtingen van 
een commissionnnir op zich. 

é ° Vp[ ° yZ°á / Vy ° ~° y< ° è or in ê°áÎ 88y 8p Z88á °° y 7y 
den vrachtbrief aangeduiden gevolmachtigde de in de vorige 
alinea bedoelde behandeling bijwonen om alle inlichtingen 
te goven en ter zake dienende opmerkingen I ° maken, zonder 
dat hi] hier-aan het recht kan ontleenen het goed in bezit te 
nemen of de formaliteiten zelf te vervullen, 

Tndien de afzender voor (le vervulling van de douane-, 
octrooi-, Iiseale-, politie- ° y andere V· G§°è7]/ ° formali 
§°7§° y een station heeft. aangewezen, alwaar op grond van 
de geldende voorschriften de vervulling dier formaliteiten 
niet kan plaats vinden, of wel, indien hij voor deze ver 
richtingen ecnige andere onuitvoerbare wijze van handelen 
heeft voorgeschreven, handelt de Spoorweg op de wijze, 
als naar zijn oordeel tiet best strookt met de belangen van 
Z° y rechthebbende ° y stelt Z° y afzender met de getroffen 
maatregelen in kennis. 

& é ° door den afzender op den vrachtbrief geplaatste aan- 
duiding bb franco douane n wordt gelijkgesteld met een ver 
zoek aan den Spoorweg om de douaneformaliteiten te ver 
vullen. In dit geval mag de Spoorweg naar eigen keuze die 
p8á· Vè7§°7§° y onderweg of wel op hel, station van bestem 
ming vervullen, 

§ 2. - Behoudens de uitzondering, voorzien in <le vierde 
zinsnede van § 1 van dit artikel; heelt de geadresseerde, in 
dien op het station van bestemming een douanekantoor 
bestaat, en de vrachtbrief de douanebehandeling op het sta 
lion van bestemming voorschrijft, of we] bij het ontbreken 
van zulk een voorschrift het goed onder douaneversluiting 
ter bestemming aankomt, het recht, zelf op het station van 
bestemming de douaneformaliteiten §° vervullen. Maakt hij 
~Vy dil recht gebruik, dan moel hij vooraf de op de [ ° yZ7yü 
drukkende kosten voldoen en den vrachtbrief inlossen. 
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Le Chemin de fer peut procéder comme il est dit au § n Indien de geadresseerde den vrachtbrief niet binnen een 
l si, clans un délai prévu par les règlements en vigueur ù b door de op het station van bestemming v.an kracht zijnde 
la gare destinataire. le destinataire n'a pas retiré 1::\ lettre b reglementen bepaalden termijn heeft ingelost, kan de Spoor- 
de voiture. n weg handelen als in § -1 is aangegeven. 

Anrrcr.r 16. 

Livraison. 

ARTIKEi. lG . 

. 4/ levering. 

§ 1. - Le Chemin de fer est tenu de Iivrer an rlestina- § L - De Spoorweg is verplicht op hel door den afzender 
taire, à la gare destinataire indiquée par l'expéditeur, fa aangewezen station van bestemming den vrachtbrief en het 
lettre de voiture el la marchandise contre quittance et paie- . goed aan den geadresseerde af te geven tegen ontvang 
ment du montant des créances résultant de Ja lettre de voi- bewijs en betaling van het bedrag <Ier uil. den vrachtbrief 
turc. voortvloeiende vorderingen. 

L'acceptation de la lettre de voiture oblige le destina- De inontvangstneming van den vrachtbrief verplicht den 
taire à payer au Chemin de fer le montant des créances geadresseerde aan den Spoorweg het bedrag der uit den 
résultant de la lettre de voiture. vrachtbrief voortvloeiende vorderingen te betalen. 

§ 2. - La livraison des marchandises, ainsi que l'obli- § 2. - De wijze van aflevering van het goed, alsmede de 
gation éventuelle du Chemin de fer dé remettre Ia marchan- eventueele verplichting van den Spoorweg om het goed bij 
dise au domicile du destinataire, soit dans la localité où den geadresseerde aan huis te bezorgen, hetzij ter plaatse 
est située la gare destinataire, soit dans une autre localité, van het station van bestemming, hetzij in eene andere 
sont réglées conformément aux lois et règlements appli- plaats, geschieden volgens de wetten en reglementen van 
cabtes au Chemin de fer chargé de Ja livraison. den met de aflevering belasten Spoorweg. 

§ 3. - Après l'arrivée de la marchandise à la gare desti- § 3. - Na aankomst van het goed op het station van be- 
nataire, le destinataire a le droit de demander au Chemin stemming heeft de geadresseerde het recht van den Spoor 
de fer de lui remettre la lettre de voiture et de lui livrer weg de afgifte van den vrachtbrief en de aflevering van het 
Ja marchandise. Si la perte de la marchandise est établie goed te vorderen. Als vaststaat, dat het goed verloren is, 
ou si Ia marchandise n'est pas arrivée à l'expiration du of indien het goed niet binnen den in artikel 30, § ·i, ge 
délai prévu au § 1 de l'art. 30, le destinataire est autorisé noemden termijn is aangekomen, kan de geadresseerde op 
à faire valoir en son propre nom vis-à-vis du Chemin de eigen naam tegenover den Spoorweg de uil de vervoerover 
fer, les droits résultant du contrat de transport, à condi- eenkomst voortvloeiende rechten doen gelden, mits hij 
tion d'exécuter préalablement les obligations que ce con-1 vooraf de hem door clic overeenkomst opgelegde verplich- 
trat lui impose. n tingcn is nagekomen. 

Anncu: 17. 

Paiement ties frais ûe transport. 

syá· ùI 17. 

Betaling van de oraclü, 

§ 1. - Les frais afférents au transport (prix de trans- § 1. - De aan het vervoer verbonden kosten (vracht, 
port, frais accessoires et autres frais survenant en cours bijkomende kosten en andere onderweg ontstane kosten) 
de route) sont payés soit par l'expéditeur, soit por le des- worden overeenkomstig de navermelde bepalingen of door 
t.inataire, conformément pàk R dispositions ci-dessous. den afzender of door den geadresseerde betaald. 
Pour l'application de ces dispositions, sont considérés Voor de toepassing van deze bepalingen worden als 

comme prix de transport et non comme frais accessoires, vrachtprijzen en niet als bijkomende kosten beschouwd de 
les frais accessoires qui, d'après le tarif applicable, doi- bijkomende kosten, waarmede, volgens het in aanmerking 
vent être ajoutés aux prix des barèmes ou aux prix excep- n komende tarief, bij de berekening van de vracht, de nor- 
tionnels lors du calcul de Ja taxe. n male of de uitzonderingstarieven moeten worden verhoogd. 

§ 2. - L'expéditeur qui prend à sa charge la totalité § 2. - De afzender, die de kosten geheel of gedeeltelijk 
ou une partie des frais doit l'indiquer dans la rubrique de voor zijne rekening neemt, moet dit in de daarvoor be 
la lettre de voiture à cc destinée, sous Ja forme ci-après : stemde kolom van den vrachtbrief in den volgenden vorm 

aanduiden: 
a) indien hij het geheel bedrag der vrachten alsook al 

die bijkomende kosten, welke volgens de reglementen en 
het tarief door de station van afzending in rekening ge 
G· Kè7§ kunnen worden, voor zijne rekening neemt, duidt 
hij dit aan met het woord : ) ) franco t t M 

b) s'il prend à sa. charge des frais en sus de ceux qui b b) indien hij, nevens de kosten onder a), nog andere 
sont compris en a) ci-dessus, il l'indique AA' á les mots kosten voor zijne rekening neemt, duidt hij dit aan met de 

a) s'il prend à sa charge la totalité des prix de truns 
port, ainsi que tous les frais accessoires qui, d'après les 
règlements et le tarif, peuvent être mis en compte par la 
gare expéditrice, il l'indique par le mot : c, franco J); 
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({ franco y compris ... » (désignation exacte <les autres frais 
ÙWS7è veut payer); 

c) s'il prend à sa charge les frais <le toute nature, il 
l'indique par les mots : ) ) franco de tous frais »; 

ZA s'il ne prend à sa oharge que les prix de transport, il 
l'indique par les mots : <r franco de port »; 

e) s'il prend à sa charge la totalité ou une partie des 
frais accessoires ou des páV7Î survenant en cours de route, 
7è l'indique par les · 8§Î 0 « franco de tous frais acces 
soires )) 8W <r franco Z° tous frais survenant en cours de 
route ,> ou ) ) franco de... t t (désignation ° • VK§° des trais 
qu'il veut payer); 
/) s'il prend à sa charge tout ou partie des frais afü 

rents au transport jusqu'à un point frontière ou une gare 
trontière, il l'indique par l'une des mentions prévues ci- 
dessus, complétée par les mots : (< ••• jusqu'à x )) ; 

a) s'il prend à sa. charge une somme déterminée, il l'in 
dique par les mots : « franco pour ... t t (indication de la 
somme en toutes lettres). 

I V mention ) 5 franco Z° douane >> signifie ÙW° l'expédi 
teur aura à payer toutes les sommes que les services Z° 
douane perçoivent du Chemin de fer, ainsi que les frais 
accessoires et autres à percevoir par le Chemin de fer pour 
le dédouanement. 

Il est permis d'inscrire à Ja fois dans la lettre de voiture 
plusieurs mentions concernant l'affranchissement qui se 
complètent l'une l'autre. 

§ 3. - Les frais afférents au transport que l'expéditeur 
n'a pas pris à sa charge en vertu de la lettre de voiture, 
sont considérés comme mis ù la charge du destinataire. 

woorden u páVyK8d · ° § inbegrip van ... » EyVW</ ° Wá7ü° 8ê 
gave van de andere kosten, die hij wil betalen); 

c) indien hij alle kosten, van welken aard ook, voor zijne 
rekening neemt, duidt hij dit aan met (le woorden : 4( fran 
co alle kosten >>; 

d) indien hij uitsluitend de vracht voor zijne rekening 
neemt, duidt •hij dit aan met do woorden : u franco vracht ,, ; 

e) indien hij het geheel of een deel van de bijkomende 
kosten of van de onderweg ontstane kosten voor zijne reke 
ning neemt, duidt hij dit aan met de woorden : « vrij van 
alle bijkomende kosten » of « vrij van alle onderweg ont 
Î §Vy° kosten » 8p < ° è « franco ... » (nauwkeurige 8êüV~° 
van de kosten, die hij wil betalen); 
/) indien hij het geheel of een deel van de op het vervoer 

tot aan een grenspunt of een grensstation vallende kosten 
voor zijne rekening neemt, duidt hij dit aan met een der 
hiervoren vermelde voorschriften, aangevuld met de woor 
den : « 222 tot x >, ; 

g) indien hij een bepaald bedrag voor zijne rekening 
neemt, duidt hij dit aan met de woorden : « franco ,. 
(opgave van het bedrag voluit in letters). 

Het voorschrift « franco douane t A beteekent, dat de af 
zender alle bedragen, welke de douane aan den Spoorweg 
in rekening brengt, alsook de bijkomende kosten en andere 
door den Spoorweg voor de inklaring te heffen kosten moet. 
betalen. 
In de vrachtbrief mogen meerdere elkander aanvullende 

Irünkeeringsvoorschritten tegelijk worden gegeven. 

§ i 2 » é ° op het vervoer vallende kosten, welke de af 
zender krachtens den vrachtbrief niet voor zijne rekening 
genomen heeft, worden geacht ten laste van den geadres 
seerde te zijn gebracht. 

§ J. - Le Chemin de fer expéditeur peut cependant n § 4-. ·- De Spoorweg van afzending kan evenwel van 
exiger del 'expéditeur l'avance des frais afférents au trans- ( den afzender, indien het goederen betreft, welke naar zijn 
port lorsqu'il s'agit de marchandises qui, d'après son ap- oordeel aan spoedig bederf onderhevig zijn of wel uit 
préciation, sont sujettes à prompte détérioration ou qui, hoofde van hunne geringe waarde of hunnen aard geen vol 
ù cause de leur valeur minime ann de leur nature, ne lui doenden waarborg voor de op het vervoer vallende kosten 
garantissent pas suffisamment les frais afférents au trans- bieden, vooruitbetaling van de vracht vorderen. 
port. 

§ 5. -· Si le montant des frais que l'expéditeur prend 
ù sa charge ne peut pas être fixé exactement nu moment 
de la remise au transport, le Chemin de fer peut exiger. 
,\ Jifr~ de garantie, le dépôt contre reçu d'une somme repr/ 
sentant approximativement les frais. Ces frais sont portés 
sur un bulletin d'affranchissement qui doit faire l'objet 
d'un règlement de compte avec l'expéditeur au plus tard 
un mois après l'expiration du délai de livraison. Un compte 
de frais dressé d'après les indications du bulletin d'affran 
chissement est délivré à l'expéditeur contre remise du reçu. 

§ 6. -- Sauf clans Je cas prévu au § 5, la gare expédi 
trice doit spécifier, tant <lans le duplicata que dans la lettre 
de voiture, les frais perçus en port payé. 

§ 5. -- Indien het bedrag der kosten, welke de afzender 
voor zijne rekening neemt, bij de aanbieding ten vervoer 
niet nauwkeurig kan worden vastgesteld, kan de Spoor 
weg als waarborgsom de storting tegen ontvangbewijs vor 
deren van een met het vermoedelijk bedrag dier kosten 
gelijkstaande som. Deze kosten worden ingeschreven op 
een frankeeringsnota, welke uiterlijk een maand na het. 
verstrijken van den leveringstermijn met den afzender moel 
< 8áZ° y ~° á° pp° yZ2 De afzender ontvangt tegen afgifte van 
het onvangbewijs een onkostennota, opgemaakt naar de 
gegevens der frankeeringsnota. 

§ 6. - Behalve in het geval, voorzien in§ 5, moet het sta 
tion van afzending zoowel in den duplicaat-vrachtbrief als 
in den vrachtbrief zelf de wegens frankeering geheven be 
dragen specifioeeren. 
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ÂHTICtE 18. 

-"Pl>licalion irrétnüière tlu tarif. 

§ L - En cas d'application irrégulière du tarif ou 
d'erreur dans la détermination des frais de transport et 
des frais divers, la différence en plus ou en moins devra 
être remboursée. 

§ w2 u I ° Î différences en plus constatées par le Chemin 
de fer doivent être portées d'office ù la connaissance de 
l'intéressé lorsqu'elles dépassent 0,50 fr. par lettre de 
voiture, et le règlement doit en être opéré le plus tôt pos 
sible. 

§ 3. --- Le paiement au Chemin de fer des différences 
en moins incombe à l'expéditeur si Ja lettre de voiture n'est. 
pas retirée. Lorsque Ja lettre de voiture a été acceptée par 
le destinataire, l'expéditeur n'est tenu au paiement d'une 
différence en moins que clans la mesure oit elle porte sur 
Jes frais qu'il a pris à sa charge en vertu de la mention 
d'affranchissement inscrite par lui sur la lettre de voiture; 
le complément de la différence est à la charge du destina 
taire. 

§ o2 uu tes sommes ZW° Î en vertu ZW êáé Î ° y§ article sur 
une lettre cle voiture portent intérêt ù six pour K° y§ lors 
qu'elles dépassent dix francs. 

Ces intérêts courent du jour de Ja mise en demeure de 
payer ou du jour de la réclamation administrative prévue 
à l'article 10 ou, s'il n'y a eu ni mise en demeure ni récla 
mation, du jour de la demande en justice. 

Anricu; 19. 

Remboursements et débours. 

§ L -- L'expéditeur peut grever son envoi d'un rem 
boursement, jusqu'à concurrence de la valeur de la mar 
chandise. Le montant. du remboursement' doit être exprimé 
dans la monnaie du pays de départ; les tarifs peuvent pré 
voir des exceptions. 

§ 2. -- Le Chemin de fer WS° Î § tenu de payer le rem 
boursement. ù l'expéditeur ÙWSVW§Vy§ que le montant en án 
été versé par le destinataire. l ° · 8y§Vy§ doit être mis ù 
la disposition de l'expéditeur clans Ie délai de six semaines 
ù partir de ce versement; en cas de retard, des intérêts 
ù six pour cent sont dus à dater de l'expiration du délai. 

§ 3. - Si la marchandise a été livrée au destinataire 
sans encaissement préalable du remboursement, le Che 
· 7y de fer est tenu de payer à l'expéditeur le · 8y§Vy§ ZW 
dommage jusqu'à concurrence du montant du rembour 
sement, sauf son recours contre Je destinataire. 

§ 4. - L'envoi contre remboursement donne lieu à la 
perception d'une taxe à déterminer par les tarifs; cette 
taxe est due lors même que le remboursement. est annulé 
ou réduit par une modification du contrat de transport 
(article 21, § 1). ' 

§ 5. - Les débours ne. sont admis que d'après Jes dis 
positions en vi$ueur à la gare expéditrice. 

ARTIKEL 18. 

Onjuiste toepassing van het tarief. 

§ 1. - Ingeval onjuiste tarieftoepassing 8p van abui 
zen bij de bepaling van de vracht of van de andere kosten, 
moet het voor- of nadeelig verschil worden vereffend. 

§ 2. - Door den Spoorweg in zijn voordeel bevonden 
verschillen moeten, indien ze voor een vrachtbrief het be 
drag van fr. 0,50 te boven gaan, den belanghebbende 
ambtshalve worden medegedeeld en zoo spoedig mogelijk 
worden vereffend. 

§ 3. -- Hetgeen door den Spoorweg te weinig in reke 
ning gebracht is, moet, indien de vrachtbrief niet is inge 
lost, door den afzender worden betaald. Wanneer de gea 
dresseerde den vrachtbrief heeft aangenomen, 7Î de afzen 
der slechts tot betaling van een nadeelig verschil gehouden, 
als dit betrekking heeft op kosten, welke hij krachtens het 
frankeeringsvoorschrift in den vrachtbrief voor zijne reke 
ning heeft genomen; het overige deel komt voor á° / °y7yV 
van den geadresseerde. 

§ o2 u Voor de krachtens dit artikel op een vrachtbrief 
verschuldigde bedragen wordt, indien zij meer dan tien 
frank bedragen, 6 L h. rente berekend. 

Deze rente loopt van den dag der ingebrekestelling of 
van dien der in artikel 40 bedoelde buitengerechtelijke 
reclame, of, indien de ingebrekestelling of de reclame niet 
hebben plaats gehad, van den dag der rechtvordering. 

AnTIKEL 19. 

Remboursementen en voorschotten. 

§ 1. - De afzender kan zijne zending tot het bedrag 
van de waarde van het goed met een remboursement be 
lasten. Het beloop van het remboursement moet in de munt. 
van den Staat, waaruit de verzending geschiedt, worden 
uitgedrukt; bij de tarieven kunnen hierop uitzonderingen 
worden toegelaten. 

§ 2. - De Spoorweg behoeft den afzender het rembour 
sement slechts uit te betalen voor zoover het door den gea 
dresseerde is gestort. Dit bedrag moet binnen een termijn 
van zes weken na die storting ter beschikking van den af 
zender worden gesteld; bij vertraging is van het verstrij 
ken van dien termijn af eene rente van 6 t. h. verschuldigd. 

§ 3. - Indien het goed den geadresseerde zonder voor 
afgaande incasseering van het remboursement is afgele 
verd, moet de Spoorweg den afzender de schade tot het 
beloop van het remboursement vergoeden, behoudens zijn 
verhaal op den geadresseerde. 

§ 4'. - Voor verzending onder remboursement wordt eene 
hij de tarieven bepaalde premie geheven; deze premie is 
ook dan verschuldigd, als het remboursement is opgeheven 
of verminderd door eene wijziging van de vervoerovereen 
komst ( artikel 21, § 1..). 

§ 5. -- Voorschotten worden slechts volgens de op het 
station van afzending geldende bepalingen toegelaten, 
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AliTltl.t: 20. 

Obligations du Chemin de fer destinataire. 

Le Chemin de fer destinataire est tenu d'opérer le recou 
vrement de la totalité des créances résultant du contrat de 
transport, notamment des frais de transport, des frais 
divers, de ceux de douane, des remboursements et autres 
sommes qui pourraient grever· la marchandise. Il opère ces 
recouvrements §Vy§ JJ0111· son K8· ê§° ) áW° pour Cf:lni Z° Î 
Chemins de fer précédents ou des autres intéressés. 

CHAPITRE IJl 

Mudifüation du contrat de transport. 

Anrtcr.r 21. 

Droit rie modi/iet le contrai lie tronsiort. 

§ J. - L'expéditeur a seul le droit de modifier Ic con 
trat de transport : 

a) en retirant la marchandise ù la gare expéditrice; 

GA ° y l'arrêtant en cours de route; 
C) en ajournant sa livraison; 
ZA en !a faisant livrer au lieu de destination ou en tout 

autre point situé en deçà ou au delà, au destinataire indi 
qué sur· la lettre de voiture ou à une autre personne; 

e) en ordonnant son retour ù la gare expéditrice. 

s moins de dispositions contraires des tarifs du Chemin 
de fer expéditeur, sont. acceptées Jes demandes de modi 
fication du contrat de transport tendant : 

J� ù l'établissement ZSWy remboursement; 
y) à l'augmentation, à la diminution ou au retrait du 

remboursement; 
h) à l'affranchissement des frais de transport et autres 

fr-ais selon les modalités prévues au § 2 de l'article 1ï, 
lettres a) à e) inclus et. g). 

Dans les cas visés aux lettres cl) el e), l'expéditeur peut 
prescrire ÙWSWy° expédition faite à petite vitesse soit réex 
pédiée à grande vitesse ou inversement, à condition que la 
gare où le transport a été arrêté soit ouverte aux deux 
services. bè peut également indiquer le tarif à appliquer et 
l'itinéraire à suivre. 

D'autres modifications que celles qui sont énumérées 
ci-dessus ne sont admises en aucun cas. 

Les modifications au contrat de transport ne doivent 
jamais avoir pour effe! de diviser l'envoi. 

§ 2. -- Les modifications VW contrat de transport · ° y 
tionnées ci-dessus doivent être données VW moyen d'une 
déclaration écrite, rédigée conformément aux dispositions 
du deuxième alinéa du § 2 de l'article 6, signée par l'ex 
péditeur et conforme au formulaire constituant l'Annexe 
IV à la présente Convention. 

Cette déclaration doit être répétée sur le duplicata de 

Anrncsr, 20. 

V erplichiin.gen van den spoorwey van bestemming. 

De Spoorweg van bestemming zorgt voor de inning van 
Vèè° W7§ Z° vervoerovereenkomst voortvloeiende vorderin 
gen, in het bijzonder van de vracht, de verschillende kosten, 
de douanerechten, de remboursementen en andere bedragen, 
waarmede het goed bezwaard mocht zijn. Hij verricht deze 
werkzaamheden zoowel voor zijn eigen rekening als voor 
rekening van de voorafgaande Spoorwegen of van andere 
belanghebbenden. 

HOOFDSTUK 111. 

Wijziging van de vervoerovereenkomst. 

AIIT!IŒL 21. 

Recht tot wijziging van de oerooerooereenkomsi, 

§ 1. - Alleen de afzender heeft het recht de vervoerover 
eenkomst te wijzigen : 

VA door het goed op het station van afzending terug §° 
nemen; 

GA door het onderweg 8ê te ho I7Z en; 
c) door de aflevering op te schorten; 
d) door het ter plaatse van bestemming of 8ê een vooraf 

of verder gelegen plaats hetzij aan den in den vrachtbrief 
aangegeven geadresseerde of aan een anderen persoon §° 
doen afleveren ; 

e) door order te geven tot het terugzenden aan het sta 
tion van afzending. 

Tenzij bij de tarieven van den Spoorweg van afzending 
anders is bepaald, wordt gevolg gegeven aan verzoeken tot 
wijziging van de vervoerovereenkomst, strekkende; 

§A lot het belasten met een remboursement; 
g) tot het verhoogen, verlagen of opheffen van een rem 

boursement; 
h) tot frankeering van de vracht en andere kosten, over 

eenkomstig artikel 17, § 2, letters a) §8§ en met e) en VA2 

In de bij de letters cl) en e) bedoelde gevallen mag de 
afzender voorschrijven, dat een vrachtgoedzending als ijl 
goed moet worden herbevracht, of omgekeerd, mits het 
station, waar de zending is opgehouden, voor beide ver 
voereategorieën geopend is. Hij mag eveneens het toe te 
passen tarief en den vervoerweg voorschrijven. 

Andere dan d~ hierboven genoemde wijzigingen zijn 7y 
geen geval geoorloofd. 

Wijzigingen in de vervoerovereenkomst mogen nimmer 
splitsing der zending tengevolge hebben. 

§ 2. - Tot de bovenvermelde wijzigingen van de ver 
voerovereenkomst moet opdracht gegeven worden door mid 
del van eene overeenkomstig artikel 6, § 2, tweede alinea, 
schriftelijk opgestelde, door den afzender onderteekencle 
verklaring, ingericht volgens het formulier van Bijlage IV 
van deze Overeenkomst. . 

Deze verklaring moet wonden herhaald op den duplicaat- 
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Ja lettre de voiture, qui sera présenté en même temps au 
Chemin de fer et rendu par ce dernier ù l'expéditeur. Le 
Chemin de fer qui se sera conformé aux ordres de l'expé 
diteur sans exiger Ja présentation de ce duplicata sera 
responsable du préjudice causé par ce fait au destinataire 
à qui ce duplicata aurait été remis par l'expéditeur. 

Quand l'expéditeur demande l'augmentation, la diminu 
tion ou le retrait d'un remboursement, il doit produire Ir 
titre qui lui a été primitivement délivré. En cas d'aug 
mentation ou de diminution du remboursement, ce titn 
est, après rectification, rendu ù l'intéressé; il est rétire 
des mains de ce dernier en cas de retrait du remboursement. 

Toute modification au contrat ordonnée par l 'expédi 
teur sous des formes autres que celles qui sont prescrites 
ci-dessus est nulle et non avenue. 

§ 3. - Le Chemin de fer ne donne suite aux modifica 
tions de contrat ordonnées par l'expéditeur que lorsqu'elles 
sont transmises par l'intermédiaire de la gare expéditrice. 

Si l'expéditeur le demande, la gare destinataire ou lu 
gare d'escale est prévenue, à ses frais, par un télégramme, 
ou par un avis téléphonique émanant de la gare expéditrice 
et confirmés par une déclaration écrite. Dans ce cas, à 
moins que le tarif direct international ou d'autres accords 
entre les Chemins de fer intéressés n'en disposent autre 
ment, la gare destinataire ou Iµ. gare d'escale doit s'abste 
nir soit de remettre Ja lettre de voiture, soit de livrer la 
marchandise au destinataire, soit enfin de procéder ù la 
réexpédition de l'envoi jusqu'à ce qu'elle ait reçu la décla 
ration écrite. 

§ 4. - Le droit de modifier le contrat de transport 
s'éteint, même si l'expéditeur est muni du duplicata de 
la lettre de voiture, lorsque la lettre de voiture a été remise 
au destinataire, ou lorsque celui-ci a fait valoir Ic droit 
résultant du contrat de transport conformément au § 3 de 
l'article 16. A partir de ce moment, le Chemin de fer doit 
se conlormer aux ordres du destinataire, sous peine cl 'ètre 
responsable envers lui des conséquences de leur inexécu 
tion dans les conditions déterminées au litre Ill. 

0àè(.èèl b2b&0 22. 

Exécuiion des modifications apvorlécs au contrat 
de transport. 

vrachtbrief, die tegelijkertijd aan den Spoorweg moet wor 
den getoond en door dezen aan den afzender wordt terug 
gegeven. De Spoorweg, die de orders van den afzender 
heeft opgevolgd zonder het vertoon van den duplicaat 
vrachtbrief te eisehen, is verantwoordelijk voor de schade, 
welke hieruit voortspruit voor den geadresseerde, aan wien 
deze duplicaat-vrachtbrief door den afzender mocht zijn 
afgegeven. 

Indien de afzender verhooging, verlaging of opheffing 
van een remboursement verlangt, moet hij het bewijsstuk, 
dat hem oorspronkelijk is afgegeven, vertoonen. Wordt het 
remboursement verhoogd or verlaagd, dan wordt dit be 
wijsstuk na wijziging aan den belanghebbende terugge 
geven; in geval van opheffing van het remboursement wordt 
het stuk ingenomen. 

Elke wijziging in de overeenkomst, waartoe de afzender 
op eene andere clan bovenomschreven wijze opdracht geeft, 
is nietig. 

§ 3. - De Spoorweg geeft alleen dàn gevolg aan de 
wijzigingen, waartoe door den afzender opdracht is ge 
geven, indien deze hem door tusschenkomst van het station 
van afzending geworden. 

Op verlangen van den afzender wordt het station van 
bestemming, of het station, waar de zending wordt opge 
houden, op zijne kosten door het station van afzending tele 
grafisch of telefonisch verwittigd; dit bericht moet door 
eenc schriftelijke verklaring worden bevestigd. In dit geval 
mag, indien het rechtstreeksch tntemauonaat tarief of 
andere overeenkomsten tusschen belanghebbende Spoor 
wegen niet anders bepalen, het station van bestemming of 
het station, waar de zending wordt opgehouden, den 
vrachtbrief niet afgeven of het goed afleveren of doorzen 
den, dan nadat het de schriftelijke verklaring heeft ont 
vangen. 

§ -i. - Het recht van den afzender tot wijziging van de 
vervoerovereenkomst vervalt, zelfs indien hij in het bezit 
is van den duplicaat-vrachtbrief, wanneer de vrachtbrief 
aan den geadresseerde is afgegeven, of wanneer deze over 
eenkomstig artikel ·16, § 3, zijne uit de vervoerovereenkomst 
voortvloeiende rechten heeft doen gelden. Van dit oogen 
blik af moet de Spoorweg zich gedragen naar de aanwij 
zingen van den geadresseerde, op straffe van tegenover 
hem overeenkomstig de bepalingen van den derden titel 
verantwoordelijk te zijn voor de gevolgen van hare niet 
uitvoering. 

;\ nTIKEL 22. 

Uitvoering van in de vcrvoero1;etcrmkom.st aangcbmchte 
wijzigingen. 

§ §2 u Le Chemin de fer ne peut ni se refuser à l'exé 
cution des ordres dont il est. fait mention au premier alinéa 
du § 1 de l'article 21, ni apporter des retards ou des chan 
gements dans cette exócution, sauf dans les cos ci-après : 
a) l'exécution n'est plus possible au moment. où les 

ordres parviennent au Chemin de fer qui doit les exécuter; 
IJ) l'exécution est de nature ù troubler le service régu 

lier de l'exploitation; 
c) l'exécution est en opposition, lorsqu'il s'agit d'un n 

§ 1. -- ne Spoorweg mag de uitvoering van de in arti 
kel 21, § l, eerste alinea, genoemde orders niet weigeren 
of uitstellen of deze orders gewijzigd uitvoeren, behalve in 
de volgende gevallen : 

a) indien de uitvoering niet meer doenlijk is wanneer de 
orders van den Spoorweg, die ze moet uitvoeren, be-reiken; 

b} indien door hare uitvoering de regelmatigheid van 
den dienst zou worden verstoord; 

c) indien, bij wijziging in het station van bestemming, 
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changement de la gare destinataire, avec les lois et règle 
ments en vigueur dans les Etats à emprunter, notamment 
au point de vue des prescriptions des douanes, octrois, au 
torités fiscales ou de police et autres autorités administra 
tives; 
d) Ja valeur de la marchandise, lorsqu'il s'agit d'un 

changement de la gare destinataire, ne couvre pas, selon 
toute prévision, tous les frais du transport dont cette mar 
chandise sera grevée à l'arrivée à sa nouvelle destination, 
à moins que le montant de ces frais ne soit payé ou ga 
ranti immédiatement. 

Dans les cas visés ci-dessus, l'expéditeur est avisé le plus 
tôt possible des empêchements qui s'opposent à l'exécu 
tion de ses ordres. 

Si le Chemin de fer n'est pas ù même de prévoir 7è 
l'avance ces empêchements,l'expéditeur supporte toutes les 
conséquences résultant du commencement d'exécution 
donné à ses ordres. 

§ 2. - Si l'expéditeur â prescrit de livrer la rnarchan 
dise à une gare intermédiaire, Je port est perçu jusqu'à 
cette gare d'après les tarifs applicables entre la gare expé 
ditrice et la susdite gare intermédiaire. 

Si toutefois la marchandise a déjà dépassé la gare inter 
médiaire, le port est calculé : 1° jusqu'à la gare où le trans 
port a été arrêté, d'après les tarifs applicables entre cette 
gare et la gare expéditrice; w° depuis la gare 8ù le trans 
port a été arrêté jusqu'à la gare intermédiaire, d'après 
les tarifs applicables pour ce parcours. ( 

de uitvoering strijdig is met de wetten en reglementen van 
de bij het vervoer betrokken Staten, in het bijzonder wal 
betreft douane-, fiseale-, politie- en andere ambtelijke voor 
schriften; 

d) indien, bij wijziging in het station van bestemming, 
de waarde van liet goed alle vervoerkosten, welke bij aan 
komst aan het nieuwe station van bestemming op dit goed 
zullen drukken, naar alle waarschijnlijkheid niet dekt, 
tenzij het bedrag dezer kosten dadelijk betaald of gewaar 
borgd wordt. 

In de bovenvermelde gevallen moet de afzender zoo spoe 
dig mogelijk met de beletselen, die de uitvoering van zijne 
orders verhinderen, in kennis worden gesteld. 

Indien de Spoorweg deze beletselen niet kon voorzien, 
komen voor rekening van den afzender alle gevolgen, voort 
vloeiende uit het begin van uitvoering, dat aan zijne orders 
is gegeven. 

§ 2. - Indien de afzender heeft voorgeschreven om het 
goed op een tusschenstation af le leveren, wordt de vracht 
tot dit station naar de tusschen het station van afzending 
en het genoemde tusschenstation geldende tarieven geheven. 

Indien evenwel het goed het tusschenstation reeds voor 
bij is, wordt de vracht berekend : 1 ° tot aan het station, 
waar de zending is opgehouden, volgens het tusschen dat 
station en het station van ,afzending geldende tarief; 2" van 
het station, waar de zending is opgehouden, tot aan het 
tusschenstation, volgens de voor dat traject geldende ta- 
rieven. 

Si l'expéditeur a prescrit le renvoi ù Ia gare expêdi- Indien de afzender terugzending naar het station van af- 
trice, le port est calculé : 1° jusqu'à la gare où le trans· zending heeft voorgeschreven, wordt de vracht berekend : 
port a été arrêté, d'après les tarifs applicables entre cette , 1° tot het station, waar de zending is opgehouden, volgens 
gare et la gare expéditrice; 2° depuis la gare de réexpé- ] de tusschen dit station en het station van afzending gel 
dition jusqu'à la gare expéditrice, d'après les tarifs appli- \ dende tarieven; 2° van het station, vanwaar wordt terug 
cables pour ce parcours. gezonden, tot het station van afzending naar de voor dit 

traject geldende tarieven. 
Indien de afzender herbevrachling op een ander station 

heeft voorgeschreven, wordt de vracht berekend : 1° tot het 
station, waar de zending is opgehouden, volgens de tus 
schen dit station en het station van afzending geldende 
tarieven; 2° van het station van herbevrachting tot hel. 
nieuwe station van bestemming volgens de tusschen deze 
beide laatste stations geldende tarieven. 

§ 3. - De Spoorweg heeft recht op terugbetaling van de 
kosten, voortvloeiende uit de uitvoering van de in arti 
kel 21, § 1, bedoelde orders, tenzij deze kosten door zijn 
eigen schuld zijn ontstaan. 

Si l'expéditeur a prescrit la réexpédition à une autre 
gare, le port est calculé : 1 • jusqu'à Ia gare où le trans 
port a été arrêté, d'après les tarifs applicables entre cette 
gare et la gare expéditrice; 2° depuis la gare de réexpédi 
tion jusqu'à la nouvelle gare destinataire d'après les tarifs 
applicables entre ces deux dernières gares. 

§ 3. - Le Chemin de fer a droit au remboursement des 
frais résultant de l'exécution des ordres mentionnés au 
§ 1 de l'article 21, ù moins que ces frais n'aient eu pour 
cause une faute commise par lui. 

syááKá2á0 23. 

Empêchements au transport. 

§ 1. - Lorsqu'un transport est empêché ou interrompu, 
il appartient au Chemin de fer de décider s'il convient, 
dans l'intérêt de l'expéditeur, de lui demander des instruc 
tions, ou bien s'il est préférable de transporter d'office la 
marchandise en modifiant l'itinéraire. Le Chemin de fer 
est fondé à réclamer le prix du transport par cette autre 
voie et dispose des délais correspondants, mème s'ils sont 

ARTIKEL 23. 

Stoornissen in het vervoer. 

§ 1. - Indien de aanvang of de voortzetting van het ver 
voer van eene zending wordt verhinderd, beslist de Spoor 
weg, of het in het belang van den afzender raadzaam is 
hem instructies te vragen, dan wel of het de voorkeur ver 
dient het goed na wijziging van de vervoerroute ambtshalve 
door te zenden. De Spoorweg heeft recht op betaling van 
de vracht over deze andere route en mag over de daaruit 
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plus ~levés ÙW° par_ l'itinéraire primitif, à · 87yÎ que le b voortvloeiende __ leverings_termijnen beschikken,. ~elfs indien 
l ; ° · 7y Z° fer y° soit en faute. deze langer zijn dan die van de 88áÎ êá8y/ °è7]/ ° vervoer 

route, tenzij de Spoorweg in gebreke is. 
§ 2. -- S'il n'y a pas d'autre voie de transport ou si n § 2. - Indien er geen andere vervoerroute is, of indien 

pour d'autres motifs, la continuation du transport n'est b om andere redenen voortzetting van het vervoer niet moge 
pas possible, le Chemin de fer demande des instructions à lijk is, verzoekt de Spoorweg den afzender om instructies; 
l'expéditeur; toutefois, cette demande n'est pas obliga- dit verzoek is voor den Spoorweg echter niet verplicht in 
toire pour le Chemin de fer dans le cas cl 'empêchement 

b 
geval van tijdelijke stoornis, voortvloeiende uit de in arti 

temporaire résultant des circonstances prévues au § 5 de kel 5, § 5, bedoelde omstandigheden. 
l'article 5. 

§ 3. -- L'expéditeur peut donner dans la lettre de voi- § 3. -- De afzender mag in den vrachtbrief instructies 
ture des instructions pour le cas où un empêchement au geven voor het geval zich eene stoornis in het vervoer voor- 
transport se présenterait. . doet. 

Si d'après l'appréciation du Chemin de fer ces instruc- n Indien naar het oordeel van den Spoorweg die instruc- 
tions ne peuvent être exécutées, Ie Chemin de fer demande ties onuitvoerbaar zijn, verzoekt de Spoorweg den afzender 
de nouvelles instructions à l'expéditeur. om nieuwe instructies. 

§ 4. - L'expéditeur avisé d'un empêchement au trans- § 4. - De met een stoornis in kennis gestelde afzender 
port peut résilier le contrat, ù charge pur lui de payer au kan de vervoerovereenkomst te niet doen, maar moet den 
Chemin de fer, suivant Ie cas, soit le prix du transport Spoorweg naar gelang van omstandigheden betalen, hetzij 
pour le parcours déjà effectué, soit les frais préparatoires den vrachtprijs voor het reeds afgelegde traject, hetzij de 
au transport, ainsi que tous ceux qui sont prévus par les kosten van voorbereiding van het vervoer, evenals alle kos 
tarifs, à moins que le Chemin de fer ne soit en faute. n ten, welke bij de tarieven zijn voorzien, een en ander tenzij 

clé Spoorweg in gebreke is. 
§ 5. - Si l'expéditeur n'est pas en possession du dupli-1 § 5. - Indien de afzender niet in het bezit is van den 

cata de Ia lettre de voiture, les instructions qu'il donne, duplicaat-vrachtbrief, mogen de instructies, welke hij in 
dans les cas prévus au présent article, ne peuvent modifier b de in dit artikel ·bedoeld. ° gevallen geeft, noch in de aanwij 
ni la désignation du destinataire, ni le lieu de destination. zing van den geadresseerde, noch in de plaats van bestem- 

ming wijziging brengen. 
§ 6. - Il n'est pas donné suite aux 7yÎ §áWK§78yÎ de ] § 6. - Er wordt geen gevolg gegeven aan de instructies 

l'expéditeur qui ne seraient pas adressées par l'intermé- ·, van den afzender, welke niet door tusschenkomst van het 
diaire de la gare expéditrice. station van afzending mochten gegeven zijn. 

§ 7. -- Si l'expéditeur avisé d'un empêchement au trans- n § 7. - Indien de met een stoornis in het vervoer in ken- 
port ne donne pas, dans un délai raisonnable, des instruc- : nis gestelde afzender niet binnen een behoorlijken termijn 
tions exécutables, 7è sera procédé conformément aux règle- ~ uitvoerbare instructies geeft, zal worden gehandeld volgens 
ments relatifs aux empêchements à la livraison en vigueur •

n 

de voor stoornis in de aflevering geldende reglementen, 
sur Ie Chemin de fer sur lequel la marchandise a été welke van kracht zijn op den Spoorweg, waarop het goed 
retenue. is opgehouden. 

§ 8. - Si l'empêchement au transport vient à cesser § 8. - Indien de stoornis ophoudt vóór de aankomst van 
avant l'arrivée des instructions de l'expéditeur, la mar- de instructies van den afzender, wordt het goed naar het 
K; VyZ7Î ° est dirigée sur sa destination sans attendre ces b station van bestemming gezonden zonder deze instructies 
instructions et l'expéditeur en est prévenu dans le plus ' af te wachten, en wordt de afzender hiermede zoo spoedig 
bref délai possible. mogelijk in kennis gesteld. 

§ 9. - Les dispositions de l'article 22 sont applicables § 9. -- De bepalingen van artikel 22 zijn van toepassing 
aux transports effectués en vertu du présent article. op het vervoer, dat -ingevolge dit artikel plaats vindt. 

ARTICLE 24•. 

Empêchements ri la livraison. 

§ L - Lorsqu'il se présente des empêchements ù la 
livraison de la marchandise, la gare destinataire doit en 
prévenir sans retard l'expéditeur par l'entremise de ia gare 
expéditrice et demander ses instructions. Quand la 
demande en a été faite dans la lettre de voiture, cet avis 
doit être donné par télégraphe. L'expéditeur doit, en outre, 
être avisé directement, soit par écrit, soit par télégraphe, 
quand il l'a demandé dans la lettre de voiture. Les frais de 
ces avis sont ù Ja charge de la marchandise. 

ARTIKEL 24-. 

Stoornis in de aflevering. 

§ L - Wanneer zich bij de aflevering van het goed stoor 
nissen voordoen, moet het station van bestemming den af - 
zender onverwijld door tussehenkomst van het station van 
afzending hiervan verwittigen en hem om instructies vra 
gen. Indien het verzoek daartoe in den vrachtbrief is ge 
daan, moet de kennisgeving telegrafisch geschieden. Bo 
vendien moet de afzender schriftelijk of per telegram dade 
lijk verwittigd worden, wanneer hij dît in den vrachtbrief 
heeft verzocht. De kosten van deze berichten drukken op 
het goed. 
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Si le destinataire refuse là marchandise, l'expéditeur b Indien de geadresseerde het goed weigert, heeft_ ~le afzen 
a le droit d'en disposer, même s'il ne peut pas êá8ZW7á° Ie der het recht er over te beschikken, ook al kan h1J den du- 
duplicata de Ja lettre de voiture. plicaat-vrachtbrief niet toonen. 

Si, après l'avoir refusée, le destinataire se présente pour Indien de geadresseerde, na het goed te hebben gewei- 
prendre livraison de la marchandise; celle-ci lui est livrée, gerd, zich .voor de inontvangstnëming aanmeldt, wordt dit 
à moins que la gare destinataire n'ait reçu entre temps des hem afgeleverd, tenzij het station van bestemming intus 
instructions contraires de l'expéditeur. Avis dé cette livrai- schen anders luidende instructies van den afzender heeft 
son doit être donné immédiatement à l'expéditeur par une ontvangen. Van deze aflevering moet den afzender onmid 
lettre recommandée dont les frais restent à la charge de dellijk .kennts worden gegeven per aangeteekenden brief; 
la marchandise. de kosten hiervan komen ten laste van het goed. 
L'expéditeur peut aussi demander, dans la lettre de voi 

lure, que la marchandise lui soit retournée d'office s'il 
survient un empêchement à la livraison. En dehors elf ce 
cas, la marchandise ne peut être retournée à l'expéditeur 
sans son consentement exprès. 

A moins que les tarifs n'en disposent autrement, les 
instructions de l'expéditeur doivent être données par l'in 
termédiaire de la gare expéditrice. 

§ 2. -- Pour tout ce qui n'est pas prévu au § 1 du pré 
sent article et sous réserve des dispositions de l'article 43, 
le mode de procéder, dans le cas d'empêchement à la livrai 
son, est déterminé par les lois et règlements en vigueur 
pour le Chemin de fer chargé de la livraison. 

Si· la marchandise a été vendue, Je produit de la vente; 
déduction faite des frais grevant la marchandise, doit être 
mis à la disposition de l'expéditeur; toutefois, si la lettre 
de voiture a été retirée, le produit net de la vente doit être 
mis à la disposition du destinataire. Si le produit est infé 
rieur aux frais grevant la marchandise, l'expéditeur, ou 
si la lettre de voiture a été retirée, le destinataire est tenu 
de payer la diftérence. 

§ 3. - Les dispositions de l'article 22 sont applicables 
aux transports effectués en vertu du présent árticle. 

CHAPITRE IV. 

Garantie des droits du Chemin de fer. 

Armcr.e 25. 

Droit de gage du Chemin de fer. 

§ 1. - Le Chemin de fer a sur la marchandise les droits 
d'un créancier gagiste, pour la totalité des créances indi 
quées à ! 'article 20. Ces droits subsistent aussi longtemps 
que la marchandise se trouve en la possession du Chemin 
de fer ou d'un tiers qui la détient pour lui. 

§ 2. - Ls AÎ effets du droit tie gage sont réglés d'après 
les lois et règlements de l'Etat où s'effectue la livraison. 

De afzender mag ook in den vrachtbrief verzoeken hem 
de goederen ambtshalve terug te zenden, wanneer zich eene 
stoornis in de aflevering mocht voordoen. Buiten dit geval 
mag het goed den afzender niet zonder zijne uitdrukkelijke 
toestemming worden teruggezonden. 

Tenzij bij de tarieven anders is bepaald, moeten de in 
structies van den afzender door tusschenkomst van het sta 
tion van afzending gegeven worden. 

§ 2. - Voor al hetgeen niet in § 1 van dit artikel is voor 
zien en behoudens de voorschriften van artikel 43, wordt de 
wijze van handelen, in geval van stoornis in de aflevering, 
bepaald door de wetten en reglementen, welke op den met 
de aflevering belasten Spoorweg van kracht zijn. 

Wanneer het goed· verkocht is, moet de opbrengst van 
den verkoop, na aftrek van de op het goed drukkende kos 
ten, ter beschikking van den afzender worden gesteld; is 
evenwel de vrachtbrief ingelost, dan moet de netto-op 
brengst van den verkoop ter beschikking van den geadres 
seerde worden gesteld. Indien de opbrengst minder be 
draagt dan de op het goed drukkende kosten, moet de af 
zender, of, indien de vrachtbrief ingelost is, de geadres 
seerde het verschil bijpassen. 

§ 3. - De bepalingen van artikel 22 zijn ~Vy toepas 
sing op het vervoer, dat ingevolge dit artikel plaats vindt. 

HÓOFDSTUK IV. 

Verzekering der rechten van den spoorweg, 

ARTIKEL 25. 

Pandrecht van den Spoorweg. 

§ L - Voor alle in artikel 20 bedoelde vorderingen heeft 
de Spoorweg op het goed de rechten van een pandhoudenden 
schuldeïscher. Deze rechten blijven bestaan, zoolang het 
goed zich in handen bevindt van den Spoorweg of van een 
derde; die het voor hem onder zich heeft. 

§ 2. - De werking van het pandrecht wordt geregeld vol 
gens do wetten en reglementen van den Staat, waar de af 
levering plaats vindt. 
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'flTRE Hl. 

UESPONSAlHLI'fE DES CHE?IIINS DE FEU. 
AC'l'IONS. 

CHAPITRE PREMIER 

n 
l 

àd 

TITEL III. 

AANSPRAKELIJKHEID DER SPOORWEGEN. 
RECHTSVORDERINGEN. 

Responsabilité, 

Responsabilité collective des Chemins de fer. 

§ 1.. - Le Chemin de fer qui a accepté au transport h1 
marchandise, avec Ja lettre de voiture, est responsable Z° 
l'exécution du transport sur bK parcours total ]WÎ ÙWSà èV 
livraison. 

§ 2. - Chaque Chemin de p°á subséquent, par le fait 
mëme de la prise en charge de la marchandise avec la lettre 
de voiture primitive, participe au contrat de transport, 
conformément aux stipulations de ce document, el accepte 
les obligations qui en résultent sans préjudice des disposi 
tions <lu § 3 de l'article .\2, concernant, le Chemin de p° á· 
destinataire. 

§ 3. - La responsabilité du Chemin de fer, fondée Î Wá 
la présente Convention, cesse à la gare destinataire indi 
quée sur la lettre de voiture, même si l'expéditeur a dési 
gné un autre lieu de destination. Le transport au clelù est 
r-é-gi p,11· Jes lois et règlem_ents .ntérieu-s. 

AnnCLE n. 

HOOFDSTUK 1. 

Aansprakelijkheid. 

Etendue de ta responsabilité. 

§ 1. - Le Chemin de fer est responsable dans les condi 
lions déterminées au présent chapitre du retard à la livrai 
son, du dommage résultant de la perte totale ou partielle de 
Ja marchandise, ainsi que des avaries qu'elle subit à partir 
de l'acceptation au transport jusqu'à la livraison. 

§ 2. - Il est déchargé de cette responsabilité en cas de 
perte totale ou partielle ou d'avarie s'il prouve que Je dom 
mage a eu pour cause une faute de l'ayant droit, un ordre 
de celui-ci ne résultant pas d'une pVW§° du Chemin de fer, 
un vice propre de la marchandise (détérioration intérieure, 
déchet, coulage ordinaire, etc.) ou un cas de force majeure. 

§ 3. - Il est ~gaiement déchargé de la responsabilité 
pour le retard à la livraison, s'il prouve que le retard a 
eu pour cause des circonstances que le Chemin de fer- ne 
pouvait pas éviter et auxquelles il ne dépendait pas de lui 
de rémédier. 

§ 4. - Lorsqu'une marchandise expédiée par wagon 
complet aux conditions de la présente Convention est réex 
pédiée sans rupture de charge VW• conditions de Ia même 
Convention ° § qu'elle est restée sous èV surveillance ZW 
Chemin de fer, 7è � a présomption, si une perte partielle 
ou Wy° avarie est constatée, qu'elle s'est produite au cours 
ZW dernier contrat Z° transport. 

Anrnu:L 26. 

Gemeenschappelijke aansprakelijkheid der Spoorwegen. 

§ -1. - De Spoorweg, die het goed met den vrachtbrief 
ten vervoer heeft aangenomen, is aansprakelijk voor de 
volbrenging van het vervoer op het geheele traject tot aan 
de aflevering. 

§ 2. - Elke opvolgende Spoorweg treedt, door het bloote 
feit van de overneming van het goed met den oorspronkelij 
ken vrachtbrief, toe tot de vervoerovereenkomst overeen 
komstig de in dat stuk voorkomende bepalingen en aan 
vaardt de daaruit voortvloeiende verplichtingen, onvermin 
derd de bepalingen van artikel 4c2, § 3, betreffende den 
Spoorweg van bestemming. 

§ i 2 u é ° op deze " ~° á° ° y/ 8· Î § ü° üá8yZ° aanspnáke 
lijkheid van den. Spoorweg eindigt op het in den vrachtbrief 
genoemde station van bestemming, ook dan, indien de â p 
zender eene andere plaats van bestemming heeft aangewe 
zen. Het verdere vervoer wordt beheerscht door de binnen 
èVyZÎ K; ° wetten en reglementen. 

ARTIKEL 27. 

Omvang der aansprakclijkheicl. 

§ 1. - De Spoorweg is overeenkomstig de in dit hoofd 
stuk vastgestelde bepalingen aansprakelijk voor vertraging 
in de aflevering, voor de schade, voortvloeiend uit geheel 
of gedeeltelijk verlies en voor beschadiging van het goed, 
te rekenen van de aanneming ten vervoer tot de aflevering. 

§ 2. - Hij is van deze aansprakelijkheid ontslagen in 
geval ~Vy geheel of gedeeltelijk verlies of <Vy beschadiging, 
als hij bewijst, dat de schade is veroorzaakt door schuld 
van den rechthebbende, door een door dezengegeven order, 
welke niet aan schuld van den Spoorweg is te wijten, door 
eigen gebrek van het goed (inwendig bederf, vermindering, 
gewone lekkage, enz.) of door een geval van overmacht. 

§ 3. - Hij is eveneens van de aansprakelijkheid voor 
vertraging in de aflevering ontslagen, indien hij bewijst, 
dat de vertraging is veroorzaakt door 8· Î §VyZ7ü; ° Z° yd. 
welke de Spoorweg niet voorkomen noch verhelpen kon. 

§ 4. - Wanneer een volgens de bepalingen van deze 
Overeenkomst bij wagenlading verzonden goed zonder over 
lading volgens de bepalingen van dezelfde Overeenkomst 
opnieuw ten vervoer wordt aangeboden en het goed onder 
het toezicht van den Spoorweg gebleven is, bestaat, wan 
neer gedeeltelijk verlies 8p schade wordt vastgesteld, het 
vermoeden dat dit tijdens de laatste vervoerovereenkomst 
is ontstaan. 
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A1tT1CI.F. 28. 

Restrictions à la responsabilité en cas de dommages pouvant 
résuüer de certaines causes. 

AnTIKF.L 28. 

Beperki11g van lie aansprakelijkheid ingeval ·van schade, 
welke uit bepaalde oorzaken kan uoortoloeien. 

§ i. - Le Chemin de fer n'est pas responsable des dom- § L - De Spoorweg is niet aansprakelijk voor schade, 
mages qui résultent d'une ou plusieurs des causes ci-après : ontstaan uit een of meer der hierna genoemde oorzaken : 

a) danger inhéren·t au transport en wagons découverts. a) hel aan de verzending in open wagens verbonden ge- 
pour les marchandises qui auront été transportées de cette vaar voor de goederen, die volgens de tariefbepalingen of 
manière en vertu, soit des prescriptions de tarifs, soit des volgens in den vrachtbrief vermelde overeenkomsten met 
conventions passées avec l'expéditeur et mentionnées dans den afzender, waarvan in den vrachtbrief is melding ge- 
la lettre de voiture; maakt, op deze wijze vervoerd worden; 

b) danger résultant soit de l'absence d'emballage, soit b) het aan het gemis von verpakking of aan onvoldoende 
des défectuosités de l'emballage, pour les marchandises verpakking verbonden gevaar voor de goederen, die dooi· 
exposées par leur nature à des déchets ou avaries quand hun aard in onverpakten toestand aan vermindering of be- 
elles ne sont pas emballées; schacliging zijn blootgesteld; 

c) danger inhérent aux opérations de chargement ou c} het aan het laden of lossen of aan het gebrekkige la- 
de déchargement ou résultant d'un chargement défectueux, den verbonden gevaar voor goederen, die of krachtens de 
pour les marchandises chargées par I'expéditeur ou déchar- tarieven of krachtens in den vrachtbrief vermelde overeen 
gées par le destinataire, en vertu soit des tarifs, soit des komsten met den afzender of ingevolge overeenkomst met 
conventions passées avec l'expéditeur et mentionnées dans 

n
2 den geadresseerde, door den afzender geladen of door den 

la lettre de voiture soit des conventions passées avec le geadresseerde gelost worden; 
destinataire; 

cli danger particulier, soit de perte totale ou partielle, ] d) het bijzondere gevaar, hetzij voor geheel of gedeelte- 
soit d'avarie, notamment par bris, rouille, détérioration lijk verlies, hetzij voor beschadiging, inzonderheid door 
intérieure et spontanée, coulage extraordinaire, dessica- breken, roesten, vanzelf optredend inwendig bederf, bui 
tion, déperdition, auquel certaines marchandises sont tengewone lekkage, uitdrogen, vermindering, waaraan ze- 
exposées par des causes inhérentes ù 2 leur nature; kere goederen uit hun aard zijn blootgesteld; 

c) danger résultant du fait soit que des objets exclus du e) het gevaar, voortvloeiende uit het feit, hetzij dat voor- 
transport ont été néanmoins expédiés sous une dénomma- werpen, die van het vervoer zijn uitgesloten, niettemin on 
tien irrégulière, inexacte ou incomplète, soit que des objets der eene onjuiste, onnauwkeurige of onvolledige benaming 
admis seulement sous certaines conditions ont été expédiés , zijn verzonden geworden, hetzij dat voorwerpen, die slechts 
sous une dén~min~t!oi1 irr~guli_ère, inexacte ou inc~rupl~te 

b 
voorwaar~elijk ten vervoer_ ~ijn toegelaten, v~rzonden ge 

ou sans que l expediteur ait pris les mesures de précaution worden zijn onder eene onjuiste, onnauwkeurige of onvol 
prescrites; ledige benaming of zonder dat de afzender de voorgeschre 

vn voorzorgsmaatregelen heeft genomen ; 
pA het bijzondere gevaar, dat voor levende dieren aan het 

vervoer verbonden is; 
g) hel gevaar, hetwelk het geleide van levende dieren en 

goederen beoogt te verhoeden, indien hetzij ingevolge de 
bepalingen van deze Overeenkomst, hetzij ingevolge de ta 
rieven of wel ingevolge in den vrachtbrief vermelde over 
eenkomsten met den afzender, het vervoer van deze dieren 
of deze goederen onder geleide moet pJaats hebben. 

§ 2. - Indien uit de gegeven omstandigheden volgt, dat 
de schade door een of meer dezer oorzaken is kunnen ont-' 
staan, wordt zij vermoed 'daardoor te zijn ontstaan, tenzij 
de rechthebbende het tegendeel bewezen heeft. 

Dit vermoeden strekt zich niet uit tot het geval, bedoeld 
in § 1 onder letter a), wanneer zich een buitengewoon te 
kort of verlies van colli voordoet. 

1) danger particulier que le transport entraîne pour les 
animaux vivants; 

g) danger que l'escorte des animaux vivants ou des mar 
chandises a pour but d'écarter, lorsqu'aux termes soit de 
la présente Convention, soit des tarifs, soit des conventions 
passées avec l'expéditeur et mentionnées dans la lettre de 
voiture, le transport de ces animaux ou de ces marchandi 
ses doit être effectué sous une escorte. 

§ 2. - Lorsque, eu égard aux circonstances de fait, un 
dommage a pu résulter d'une ou de plusieurs de ces causes, 
il y a présomption qu'il en résulte, à moins que l'ayant 
droit n'ait fait la preuve qu'il n'en résulte pas. 

Cette présomption n'est pas applicable clans le cas prévu 
à la lettre a) du § 1 s'il � a manquant anormal ou perte 
de colis. 

Anrtcr.r: 29. 

Mnnlant de l'indemnité en cas de perte totale ou partielle 
cle la marchandise. 

ARTIKEL 29. 

Bedrag der schadevergoeding ingeval van geheel 
of gedeeltelijl, verlies van: het goed. 

Quand, en vertu des dispositions de la présente Conven-1 Wanneer krachtens de bepalingen van deze Overeenkomst 
tion, une indemnité pour perte totale ou partielle de la schadevergoeding voor geheel of gedeeltelijk verlies van het 
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marchandise est mise ù la charge du Chemin de fer, elle b goed door den Spoorweg verschuldigd is, wordt deze bere- 
est calculée : kend : 
d'après le cours ù la bourse, 
ù détaut de eoïirs, d'après le prix courant sui· le marché, 
ù défaut de l'un et de l'autre, d'après Ia valeur usuelle 

des marchandises de même nature et qualité, au lieu el 
it l'époque où la marchandise a été acceptée au transport. 
z8W§°p87Î d l'indemnité y° peut dépasser I " " francs par 
ki logramme de poids brut manquant, sous réserve des limi 
áV§78yÎ prévues à l'article 34. 
Sont en outre remboursés le prix du transport, Jes droits 

de Z8WVá7° et autres Î 8· · ° Î déboursées ù l'occasion ZW 
transport de Ia marchandise perdue, sans autres domma 
ges-intèrèts. 

Une 7yZ° · y7§é plus élevée ne ê° W§ être réclamée qu'en 
cas de déclaration d'intérêt ù Ia livraison, conformément 
au § 4 de l'article 35, et qu'en cas de dol ou de faute 
lourde du Chemin de fer, conformément ù I'article 36. 

Lorsque les éléments qui servent de base VW KVèKWè Zá 
l 'inclernnilé ne sont pas exprimés dans Ja monnaie ZèS 
l'Etat où Ic paiement est réclamé, la conversion est faite 
d'après le cours au jour et VW lieu du paiement. 

ARTICLE 30. 

Présomption. de la perte tie la marchandise. 
Cas où elle est retrouvée. 

§ ·1. - L'ayant droit peut, sans avoir à fournir d'autres 
preuves, considérer la marchandise comme perdue quand 
elle ySV pas été livrée VW Z° Î §7yV§V7á° ou tenue ù Î »n dispo 
sition dans les §á° y§° ]8WáÎ qui suivent l'expiration des 
délais tels qu'ils sont calculés ù l'article bè2 

§ w2 uu L'ayant droit, ° y á° K° ~Vy§ L° paiement Z° l'in 
demnité pour la marchandise perdue, peul stipuler dans 
la quittance qu'il demande à être avisé immédiatement 
dans le KVÎ où la áyVáK; VyZ7Î 8 Î ° áV7§ retrouvée VW cours 
de èSVyyé ° ÙW7 suivra le paiement KèK l'indemnité. 

nn lui est donné acte par écrit de cette Z° · VyZ° 2 

§ 3. -- Dans le délai de trente jours après avoir reçu 
cet avis, l'ayant droit peul exiger que èV marchandise èW7 
soit livrée à l'une des Î §V§78yÎ ZW parcours, contre paie 
ment du seul prix du transport de la marchandise depuis 
la gare cl'expéclition jusqu'à celle où a lieu la livraison et 
contre restitution Z° bS indemnité Ùy S7 b V reçue, Zé ZWK§78y 
fnil.e, éventuellement, du prix de transport qui aurait ét,'· 
compris dans celle indemnitè, el sous réserve de tous droits 
ù l'indemnité pour dépassement du délai (le livraison pré 
vue ù èSVá§7Kè° 3:3 cl, s'il � V lieu, au § 3 de l'article 35. s o2 uu s défaut Î 87§ de èy stipulation ZVyÎ LV ÙW7§§VyK° 
prévue au § 2 ci-dessus, soit d'instructoins données dans 
le déla 7 de trente jours prévu au § 3, ou encore si la 
· VáK; yyZ7Î K ySV été retrouvée ÙW° plus ZSWy Vy Vêáè Î è° 
paiement de l'indemnité, le Chemin de for en dispose con 
fn1·111i'1me11t aux lois et règlements de l'Etat dont il relève 

naar den beursprijs, 
bij gebreke hiervan naar den marktprijs, 
bij gebreke van beiden naar de gewone waarde van goe 

deren van dezelfde soort en hoedanigheid, ter plaatse waar 
en ten tijde waarop het goed ten vervoer is aangenomen. De 
schadevergoeding kan echter, onrlèr voorbehoud van de in 
artikel 3'1 genoemde beperkingen, niet hooger zijn don 
100 frank voor elk ontbrekend kilogram bruto-gewicht. 

Daarenboven worden de vrachtprijs, de douanerechten 
° y andere met betrekking lot het vervoer van het verloren 
goed betaalde kosten terugbetaald, zonder verdere schade 
vergoeding. 
Fenc hoogere vergoeding kan alleen geëiseht worden in 

geval van aangifte van het belang bij de aflevering, over 
eenkomstig artikel 35, § 4-, en in geval van opzet of grove 
schuld van den Spoorweg, overeenkomstig artikel 36. 
Indien de als grondslag voor de berekening van de scha 

devergoeding dienende bedragen niet zijn uitgedrukt in de 
munt van den Staat, waar de betaling wordt verlangd, ge 
schiedt de herleiding volgens den op de plaats en den dag 
der betaling geldeuden koers. 

AtlTIKEL 30. 

bS ermoeden 1,an oerties mm het yoc<l. Teruçoinden van 
verloren goecl. 

§ L -·- De rechthebbende mag, zonder dat hij ander be 
wijs behoeft le leveren, het goed als verloren beschouwen, 
indien hel niet binnen dertig dagen na het. verstrijken van 
tie overeenkomstig artikel 11 bepaalde leveringstermijnen 
aan den geadresseerde is afgeleverd of te zijner beschikking 
7Î gesteld. 

§ 2. -· De rechthebbende kan bij het ontvangen van de 
schadevergoeding voor het vermiste goed, in de kwitantie 
hel beding opnemen, dat hij, ingeval het goed binnen een 
jaar na de betaling van de schadevergoeding mocht worden 
teruggevonden, daarvan onmiddellijk bericht moet ont 
vangen. 

Ter zake van dil verwek wordt hem een bewijsstuk of 
gegeven. 

§ :1. -·- Binnen dertig dagen na ontvangst van dat bericht 
/ Vy de á° K; §; ° GG° yZ° verlangen, dat het goed hem op een 
aan den vervoerweg gelegen station worde afgeleverd tegen 
betaling enkel van de vracht van het station van afzending 
tot aan dal, waar de aflevering plaats vindt, en tegen 
terugbetaling van de ontvangen schadevergoeding, ourler 
a ltrek van den eventueel in die schadevergoeding begrepen 
vrachtprijs, en onder voorbehoud van alle rechten op ver· 
goeding wegens overschrijding van den leveringstijd, over 
cenkomstig artikel 33 en eventueel artikel 35, § 3. 

~ L - Bij gebreke ~Vy het belling in de kwitantie, b<'· 
doeld 7y § 2, of von instructies, gegeven binnen den· in § 3 
bedoelden termijn van dertig 'dagen, of wel rri•dien hèt goed 
meer dan een jaar na betaling der schadevergoeding" is 
teruggevonden, beschikt rie Spoorweg daarover u8~è p° é y  
komsfig Ile wetten en reA·li>men'fi'n von den ·staat, wanrtoe 
hij behoort. 
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ARTICLE 3f. 

ltestrirtions rie la resp01isal!1.liÜ: en cas de d1kltel de poids. 

~ 1 .. -- È y ce qui concerne les marchandises qui, à rai 
son de Ieur nature particuliere, subissent généralement un 
déchet de poids par le seul fait du transport, Ie Chemin de 
fer ne répond que de la partie du manquant qui dépasse 
è7è rolérance déterminée comme suit, quel que soit le par 
cours eff ectué : 
a) cieux pour cent du poids pour les marchandises liqui 

des ou remises ù l'état humide ainsi que pour les marchan 
dises suivantes : 

Bois de réglisse, 
Bois de teinture râpés ou moulus, 
Cornes el onglons, 
Crins; 
Cuirs, 
Déchets de peaux, 
Ecorces, . 
Feuilles de tabac fraîches, 
Fourrures, 
Fruits frais, 
HyW7 §Î Î é K; é Î 8W ° W its, 
'Graisses,' 
Houblon, 
f,ai1ie, 
UgÜllH\S frais, 
0q V§è/ frMs; 
" Î °y ü ° áÎ -011 · · 8WèWÎ d 
.l'eaux, 
Poissons séchés, 
Ba ci nes; 
j pà~8pü MS °§ ; W7è° Î concrètes; 
Sel, 
Pinies·de' porc, 
·Tt1hac liftr:hé, 
Tnnrlons d'animaux: 

AIITIKF.L :li_ 

Uewn:kirig van de füins7mikelijkhP.ill bij onderwicht. 

§ -f. -- Ten aanzien van ü8° Z° á° yd cire door hun bijzon 
deren aard in Z° y regel eene gewichtsvermindering bi] het 
vervoer ondergaan, is de Spoorweg slechts VVyÎ êáV/ °è7]/ 
voor dat deel van het 8yZ°á< 7K; §2 hetwelk de als volgt G°  
êVVèZ° toelaatbare ü°< §K; §Î ~°á· 7yZKyyü overtrelt, 8yü°  
acht het afgelegde traject : 
a) twee percent DVy het gewicht voor vloeibare of in 

vochtigen toestand ten vervoer aangeboden goederen, als 
mede voor de navolgende goederen : 

b) 1111 ê8Wá cent pour §8W§° Î les autres rnarchaiùlisM; 
sèches {\g'alcmeril. sujettes ù déchet deroute. 

(2:· - fa rêst.riètloii dé á° Î ê8yÎ VGèèè§é prévlic n,1 §' § rhi 
nrfsènt'a'rtitlc ne.peut ê'trè invoquée s'ilc.~i. prouvé, d'aprr.s 
lr..;,•cfrci,nstariëc.s M fa'it, que ln perte ne .résul!.c pas des· 
rnüsl;s qu,j/rstHlrnt la tolfrMicr. 

~. 3. - Ôà11s · 1c cas 8ù S plusieurs col is soùt. transportés 
avrc· une sMlc lrltrc' clè voihtrë, la: tolérance· e'f;t' calèulèe. 
i>o'nr chaqiie colis, lói·sqhè son' 1foids ou d'ópàrt1;sl iÎùlÎi(lll' 
séparément sui• fo ]éÜrc rie voituré ou pèüt êfrc' r.oi;stùté 
il'uile•aülrè riîatiiète: 
ff. :.~En KVÎ depertetótàlerle là niärchändf~c::il'n'cst 

frifflùtcllnë'_d.M#6Hon résultant <111 déchetde routopourIé 
cil leul de ·FJndéinriit.é.' 
. §' á02 'I:es.,_p;:6sc{·iptio'ns ZW êáé Î °y§ ortiefc ne Zé áó üù y§S °y 
rirn ù r<'llrs clc l'article 28. 

zoethout, 
geraspt of gemalen verfhout, 
hoornen .en hoeven, 
paardenhaar, 
leder, 

SVá~Vè vanhuiden, 
schors, 
verscne tabak 7y G7yZ° yd 
pelterijen, 
versch fruit, 
gedroogde of ü° / 88/ §° vruchten, 
vetten, 
hop, 
<8èM 
versche .groentcn; 
versche mastik, 
beenderen, geheel of gemalen, 
huiden, 
gedroogde visch, 
<8á§°èÎ d 
zeep en vasteoliën, 
zout, 
varkensborstels, 
gekorven· tabak, 
pezen van Z7°á°yM 

1,) één percent voor alle overige droge goederen, welke 
eveneens aan gewlchlsvermindering bij het vervoer onder 
lie\;ig•zij n. 

§ 2. -- Op Z° î á7 § 1 ~8y · Z7§0 artikel' bedoeide G°ê° c d7yüS 
der" a~nspdrl<elijklië'icJ• / Vy geen beroep worden gedaan, 
irîdié1f bewèze'h wordt, dat; gelet' óp de p°7 lelijke omsfan'. 
dighêèle.ù; het' onderwicht niet.l1êt' gevolg i$ van o'örzakèYi', 
welke Z° toègelatèn gè,v'iciiL5vèrmidde-r1ng' reohtvaàrdigen. 

§ 3: -'- Worden meer · colli met eênzelfden · v'rhchthr1ef 
vervoerd, daf wortlt' het toegesii(riè' on é èè Sá<u7é ; § vö,W eik 
K8èp8& ·a'fzondûlijk G° á° / ° yZM indien het gewicht wui' elk 
K8§è8 \)Ïj veHréka'fzoi1dèrlijl<'Ï1\'dè11 v'ràchtbricf 7Î VCl'IHChl 

of op .aiidefö' < î ][ ë kan. <8á•èë yS vas1•gest.èld. . 
§ li. -'-'~ R'.ij geheel verlies' vaïl' ; °§S goed 1hêeft bij 'de' lie~ 

áK7M° y7yü. ~Vy 'de schndevcrgoeding ü° ° y Vp§á° / · < ° ü° yÎ 
Onfüfrwfofü :pniùits. . 

~/ ri: --'· Ile voorÄchrfrtc•.'r\ ~V7yS ,(li"t artikèl doen 7yS gcëil' 
° y/ ° è 8ê[ 7K; § §° / 8á§ VVy clic ~8y artikel 28. 
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Aiitmn 32 .. 

Montm,L de i'ùulemuité e11 cas tl'ünarie de la marchandise. 

Eu cas d'avarie, le Chemin de ter doit, sauf l'exception 
prévue à -l'article 34, payer le montant <le la, dépréciation 
subie par la marchandise, sans antres dommages-intérêts; 
line indemnité, plus élevée ne peut être réclamée qu'en cas 
de uéclaratlon d'intét'êl à la livraison, conformément au 
t4,de l'article '.Fi.et qu'en cas de dol ou Ile faute lourde du 
Chemin de ter, conformément à èSVn§7KèK :IG. 

Toutefois l'indemnité ne peut dépasser : 

ll) si la totalité de l'expédition est dépréciée par l'avanc, 
le chiffre ÙWS° èè° aurait atteint en cas de perte totale; 

b) si une partie seulement de l'expédition est dépréciée 
par l'avarie, le chiffre qu'elle aurait atteint en cas dr. 
perte de la partie dépréciée. 

Anrrct.r; 33. 

;llontant de t'indemnit« pour retar« á la livraison. 

M 

n 
/ledrtt(/ da schudeoerqoediuq ùi geval 'van 11esclûuligiùg 

, van hel goed. 

n hi .geva: w111 oescuaruging-moet de· Spóohveg; .nehouderts 
de -in artikel 3~ bedoelde ùitzoudering, het bedrag van .<le 
ontstane waardevermindering van 'het ·goed· betalen; zonder 
verdere vergoedingen. Op eene · hoogere vergoeding , èù 2Sè0y 
alleen VVyÎ êáVV/ <8áZ°y gemaakt 7y geval 2~VW aangifte 
van het belang G7] de aflevering; 8~°á° è y/ 8· Î §7üVá§7/ °è 6r d 
§ ,~, °y 7y •geval varropzèt 8p üá8~° Î K; W/ U ~Vy Z°y .Spoor 
weg,· overeenkomstig artikel i 9dd 

üe schadevergoeding zal echter niet meer kunnen ; ° ZáVu 
gen dan : . 

VA 7yZ7°y de geheele zending door de bescharliging in 
waarde is verminderd, ; °§ bedrag, dat [ 7] [ 8W hebben G°  
è88ê° y in ü° ~Vè vau geheel verlies; .. , 

GA indien slechts ° ° y gedeelte Z°á zending door ) è° G°  
schadiging in <VVáZ° 2 verminderd is, .het.benrcg, ZV§ zij 
zou hebben betoopen in geval van verlies van het in waarde 
verminderde deel. 

ÄHTIKF.L 33. 

~ 1. - En cas de rlépnsseruent du délai rie livraison, si 
l'ayant droit ne prouve êVÎ qu'un dommage soit résulté 
rie cc retard, Ic Chemin de fel' est tenu de payer Wnn 
dixième du prix du transport pour K; VÙW° fraction du re- , 
tard correspondant au dixième du délai de livraison, toute 
fraction ZW retard inférieure à Wy dixième du délai de 
livraison étant comptée pour un dixième. La moitié du 
prix du transport constitue l'indemnité maximum. 

§ 2. - Si la preuve est fournie qu'un dommage est ré 
sulté du retard; il est 'payé, pour ce dommage, une indem 
yá§é qui ne peut pas dépasser bK prix de transport 

§ 3. - Les indemnités prévues aux §§ ·t el 2 du présent 
article ne peuvent pas se cumuler avec ccllrs qui seraient 
ZW° Î pour perte §8§Vè° Z° la marchandise. 

En cas de perte pnrtielle, °èè° Î sont payées, s'il � a lieu, 
pour la partie non perdue de l'expédition. 

Rei/rag der sch.adevergoec(ing u'.egens -uertragili(J 
in rie aflevering. 

En cas-d'avarie; elles se cumulent, s'il � a lieu, avec 
l'indemnité prévue à l'article 32. 

Dans tous les .cas, . 2è° cumul des indemnités prévues 
aux §§ b et w V~° K K° èè° Î 2ÙW7 -sontprévues VW• urticles wv 
cl .. :l2 ne .peut donner lieu au paiement d'une, indemnité 
totale supérieure ù cello qui serait due en cas de perte 
§8§Vè° Z° la marchandise. 

§ n2 » Bij 8~° áÎ K; á7]Z7yü ~Vy2Z° y è° ~° yyüÎ §° K· 7]y · 8° §d 
de Spoorweg, indien de rechthebbende niet bewijst, d::_i._l 
nit deze vertraging Î K; VZ° is 8y§Î §VVyd betalen _ecri tien:i:ic 
lier vracht voor elk met een §7° yZ° van den leveringstenniju 
overeenkomend. deel der vertraging, wordende een deel' Z°á 
~°á§áVü7yüd dát minder bedraagt dan een tióndè S~Vy dê-i1 
Ieveringsterinijn, voor ° ° y tiende deel gerekend. z°y 
; 88üÎ §° <8áZ§ Î á2d; VZ° ~8áü8KZ7yü ~°áè° °yZ tot Z° ; ê èp§ Z°7S 
~áVK; §2 

§ 2. - Als het bewijs geleverd wordt, dat uit de vertra 
ging schade is ontstaan, wordt voor die echàde eene ,•ér 
goeding G°§VVèZ 'tot' ten hoogste liet bedrag der vracht, · 

§ 3. - De in de §§ 1 en 2 van dit artikel bedoel-de schade 
vergoedingen zijn niet tegelijk verschuldigd met dié, welke 
wegens geheel verlies van ;het goed uitgekeerd zouden moe 
§°yS worden. 

In geval van gedeeltelijk verlies worden zij, a bÎ daarvoor 
§°á· °y G°Î §VVyd voor liet niet verloren deel dei; [ °yZ7yü 
betaald. 
In geval 'van beschadiging-zijn zij, als daarvoor termen 

bestaan, verschuldigd nevens de schadevergoeding, bedoeld 
in artikel 32. 

In geen gevalkan •d~ totale · vergoeding vUlg{~ns··<lè. §§ ·l 
en 2 tezamen met <lie, volgens de'artikelen ·29 en 32, hooger 
zijn dan de uÎ K; ° Z° ~° áü8°Z7yü in geval van geheel verlies 
van liet goed. 
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AIITICI.E 3-t. 

timitation de /'imfen111itt; 1•11 aertu ,fr, certains iariîs, 

I 8áÎ ÙW° è° l ; ° · 7y Z° p°á 8ppá° VW êWGè7K Z° Î conditions 
particulières Z° §áVyÎ ê8á§ E§Vá7pÎ Î êé K7VW• ou exceptionnels) 
comportant mw réduction sur Je prix total calculé d'après 
les conditions ordinaires (tarifs généraux), il peut è7· 7§°á 
par Wy maximum è7yZë · y7§é due ù èSV� Vy§ Zá87§d °y cas 
ZSV~Vá7°d Z° ê°á§° ou áè° á°§VáZ2 

Lorsque lt~ · V•7· W· V7yÎ 7 Iixé áé Î Wè§° ZSWy §Vá7p Vêêè7 
ÙWé Î °Wè° · °y§ Î Wá Wy° fraction ZW parcours, 7è y° ê° W§ 
è §á° 7y~8ÙWé ÙW° si bK fnil géuérateur rle l'indemnité Î S°Î § 
produit sur K°§§° partir ZW parcours. 

:\IITlf.tE 3;,. 

Déctanüion. d'intérêt ti la linmison. 

§ n2 u z8W§° °•êé Z7§78y peut faire l'objet ZSWy° Zé KèV 
ration ZS7y§é áê § ù la livraison, 7yÎ Ká7§° sur la è°§§á° de ~87 
lure comme il est. dit à èV lettre k.) du § 6 de l'article 6. 

Le montant Z° l'Intérèt Zé KèVáé doit être indiqué °y mon 
yV7° de l'Etat de départ, en páVyKÎ u8á 8W en toute autre 
· 8yyV7° ÙW7 Î °áV7§ p7• é ° par è° Î §Vá7pÎ 2 

ARTIKEL ;V!. 

JJeper/;iny der _sch11devcrr,oedina bij bepaaù!« turienen, 

byZ7°y Z° j ê88á< °ü G7][ 8yZ°á° ~° á~8° á~88á< VVáZ° y 
EÎ ê°K7Vè° °y W7§[ 8yZ°á7yüÎ §Vá7°~°yA aan ; °§ êWGè7°/ VVy 
biedt, <°è/ ° §°ü°y8~°á {le ~8èü°yÎ Z° ü°<8y° voorwaarden 
(algemeene tarieven) ~88á het geheele vervoer berekende 
vracht eene ~°áèVü7yü 7y; 8WZ°yd kan hi] Z° VVy den á°K; § 
hebbende bij G°Î K; VZ7ü7yüd ·verlies of vertraging te G°§Vè° y 
schadevergoeding §8§ een maximum beperken. 
Indien [ Wè/ °°y · V•7· W· voortvloeit W7§ een tar.ef', ZV§ 

slechts op een gedeelte ~Vy ; °§ §áV]°K§ wordt §8°ü°êVÎ §d 
kan 8ê Z°[ ° 8· Î §VyZ7ü; °7Z Î è°K; §Î een beroep worden ge 
daan, voor zoover ; °§ p°7§d op üá8yZ <VVá~Vy schade 
vergoeding geëischt 7Î d op Z7§ deel van het traject heeft 
plaats ü° ~8yZ° y2 

ABTIIŒJ. :15. 

:trmyifle vrin het be/rmu /Jij de aflevering. 

§ L - � 88á elke zending kan het belang bij Z° alleve 
á7yü 8~°á°°y/ 8· Î §7ü artikel G, § 6, letter k), 7y den vracht 
Gá7°p worden VVyü°ü°~°y2 

c °§ bedrag van het VVyü°ü°~°y G°èVyü · 8°§ <8áZ°y W7è 
ü°ZáW/ § in de munt van den j §VV§ van vertrek, in ü8Wdnu 
franken of 7y °°yK andere, door de tarieven vastgestelde 
muntwaarde. 

§ 2. - Il ° Î § ê° áç W Wy° §V•° Î Wêêèé · °y§V7á° ZSWy n § w2 u ùá <8áZ§ ° ° y° êá°· 7° 2ü° ; K~° á§ ~Vy een §7°yZ° ê°á 
dixième pourmille de ln somme déclarée, êVá páVK§78y indi- ( ZW7[ °yZ ~Vy de VVyü°ü°~°y som ~88á °è/ ° '10 kilometer 8p 
~7Î 7Gè° Z° 10 / 7è8· è §á°Î 2 2 n ü°Z°°è§° ~Vy -10 / 7è8yî ° §° á2 

Les §Vá7pÎ peuvent réduire cette §V• ° °§ p7• °á un · 7y7· W· Bij Z° tarieven / Vy Z° [ ° êá°· 7° ~°áèVVüZ worden ° y 
de perception. ° ° y dáy7yè· W· u; °pp7yü <8áZ°y ~VÎ §ü°Î §°èZ2 

~ :3. - j S7è y a °W déclaration d'intérêt ù ln 'livraison, il § i 2 uu sèÎ ; °§ G°èVyü G7] Z° aflevering 7Î aangegeven, 
peut être réclamé, °y KVÎ de retard: kan 7y ü°~Vè ~Vy ~°á§áVü7yü gevorderd <8áZ°y 0 
a) s'il n'est êVÎ prouvé qu'un dommage est résulté rle K° a) VèÎ ; °§ G°<7]Î .niet geleverd wordt, dat uit (lie ~°áu 

retard : §áVü7yü Î K; VZ° is 8y§Î §VVy 0 
le Z8WGè° Z° Î Î 8· · ° Î fixées par è° § l de l'nrticlr- ,13 ]WÎ u het dubbele van Z° G7] Vá§7/ ° è 33, § l, vastgestelde G°u 

qu Sù concurrence Z° l'intérêt déclaré; dragen, §uaI ten ; 88üÎ §° het VVyü°ü°~°y G°èVyüM 
h) si èV preuve est p8Wáy7° qu'un Z8· · Vü° rsi résulté b bj als ; °§ bewijs -gelevercl wondt, dal uil de vertraging 

ZW retard : schade 7Î 8y§Î §VVy 0 
une indemnité pouvant. s'élev1'r jusqu'au montant rlc 

èS7y§é áê § déclaré. 
Lorsque Ic montant de l'intérè! déclaré est 7ypé á7°Wá aux 

indemnités prévues à l'article :13, celles-ci ê°W~°y§ ê §á° áé  
clamées VW lieu ries inlemnités prévues sous les lettres 
a) °§ b). 

~ .1-. - En cas cle perte totalP 011 partielln, 011 d'avarie 
tic ln marchanrlise, V� Vy§ pV7§ èS8G]° § !1'11111' §èáZyáy§78y áèS7y 
tfrêl ù èV livraison, 7è peut rire rérlnmr : 

a) les indemnités prévues VW• Váè7KèáÎ wv °§ :12 011, Î S7è 
� a lieu, ù l 'nrticle 3/l et, °y 8W§á°d 

ndA è° á° · ; 8WáÎ ° · ° y§ <111 Z8· · Vü° Î Wêêèé · ° y§V7á° prouvé, 
jusqu'ù concurrence du montant de l'intérêt déclaré. 

§ fi. -- S'il existe Î 7· Wè§Vyé · °y§ avarie ou perte partielle 
cl!' èy marchandise á7 Zé êVÎ Î ° · °y§ ZW Zé èV7 de livraison, les 
7nnZn&· y7§áÎ dttl'S ESbè vertu clrs ~§ V èSp t li) bèES sont êy� é )Sj 

ecne Î K; VZ°~°áü8° áè7yü §8§ §° y ; 88üÎ §° ; °§ bedrag ~Vy ; °§ 
VVyü°ü°~°y G°èVyü2 

sèÎ ; °§ G°ZáVü ~Vy ; °§ VuVyü° uü°~° y G°èVyü èVü°á 7Î )èy y 
)è° in artikel 33 bedoelde Î K; VZ°~°áü8°Z7yü°yd kunnen deze 
7y êèVV§Î ~Vy Z° 8yZ°á )è° letters a) °y V) ü° y8° · Z° Î K; yZ°  
~° áü8° Z7yü° y ü° ~8áZ° áZ <8áZ°y2 

§ n2 u byü°~Vè ~Vy ü° ; ° °è 8T gedeeltelijk ~°áè7°Î d 8p ~Vy 
beschadiging van het goed, <VVá~Vy het belang G7] Z° 
Vpè° ~°á7yü 7Î VVyü°ü°~°yd / Wyy°y ü°~8áZ°áZ <8áZ°y 0 

VA <le in Z° Vá§7/ °è°y wy °y i w 8p °~°y§W°°è 7y Vá§7/ ° è ,H. 
G°Z8°èZ° Î K; VZ°~°áü8°Z7yü°y °y G8~°yZ7°y 0 

11) §°áWüG° §Vè7yü 'VOD Z° G°<° [ °y · °°áZ°á° Î K; VZ° d §8§ 
§°y ; 88üÎ §° ; °§ G°ZáVü ~Vy ; °§ VVyü°ü°~°y belang. 

§ r 2 u é8°y [ 7K; G°Î K; VZ7ü7yü 8p gedeeltelijk ~°áè7°Î 
~Vy ; ° § goed en overschrijding ~Vy Z° y leveringstijd è2° ü°è7] 
/ ° á§ 7]Z ~88ád2 ) byy worden de krachtens Z° §§ 3 en 1- f1) 
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que jusqu'à concurrence du montant déclaré comme intè 
rét à la livraison. 

AHTICLE 36. 

J/mzlant de l'indemnité en cas de tlo! ou de faute lourde 
imputable au Chemin de fer. 

Dans tous les cas oit la perle totale ou partielle, I'avnrh 
ou le retard subis par la marchandise a pour cause un dol 
ou une faute lourde imputable au Chemin de p°ád l'ayant 
droit doit être complètement indemnisé pour Ic préjudice 
prouvé, jusqu'à concurrence du double Z° Î · V•7· V prévus 
aux articles 2!l, 32, 33, 31 et 35 suivant Ic cas. 

Anrrcu; 37. 

Intérêts de t'indemnité, 

L'ayant droit ê° W§ demander des Intérêts, €1 raison lie 
six pour cent de l'indemnité allouée sm· une lettre de voi 
ture, lorsque cette indemnité dépasse dix francs. 

Ces intérêts courent du jour de la réclamation arlmiuis 
trativo prévue ù èSVá§7Kè° ,~o, ou, Î S7è n'y a êVÎ eu de récla 
mation, du jour de èV demande en justice. 

AIITICI.E :38. 

1/cslilulùm r/c,1· iwlc1111tili:s. 

Toute indemnité indûment pcrc;uc doit être restituée. 

En eus de fraude, Ic Chemin tic ler a droit, en outré, au 
versement d'une somme égale ù celle ÙWS7è a payée indù 
ment, sans préjudice des sanctions êé yVè° Î 2 

t\UTICLE 3!î. 

llcspo11safJililé du Chemin de fer 7w11r ses tujenls. 

versehukligdè schadevergoedingen, slechts tot ten hoogste 
het bedrag van hel aangegeven belang bij de aflevering 
uilbetnkl. 

AlnIKEI, 36. 

Hrdrt1(1 da s1:ltwlt•vergoetling bij opzei of (Jrove schuld 
IJ(Ul den Spoorwea. 

ln alle gevallen, waarin het geheel of gedeeltelijk ver 
lies, de bcschadigiug of de vertraging van het goed ver 
oorzaakt is door opzet 8p üá8~° Î K; WèZ Yan den Spoorweg, 
moet de rechthebbende àS" " §S het bewezen nadeel ~8èè°Z7ü 
schadeloos ü° Î §° èZ worden en wel tol het dubbele der in 
de artikelen 29, 32, 33, i dn2 8á 35 bedoelde maxima, al 
naar gelang van hel geval. 

AR'fJKEL 37. 

Le Chemin de fer ° Î § responsable des ngeuts attachés à 
son Î °á~7K° et di's VW§á° Î · personnes qu'il emploie pour 
l'exécution d'un transport dont il ° Î § chargé. 

Toutefois Î 7d à la demande de l'intéressé, les ugeuts du 
l ; ° · 7y Z° p° á é §VGè7Î Î ° y§ è° Î è° §§á° Î Z° voilure, p8y§ Z° Î §áV 
ductions ou rendent d'autres services qui n'incomhent pas 
ou Chemin de for, ils sont considérés comme agissant. pulli' 
è° compte de lu personne à èVÙW°èè° 7èÎ rendent ces services. 

ltente Mil het bedrag der scha4evergoeding. 

ne rechthebbende / Vy over de hem §8°ü° / ° yZ° schade 
~°áü8°Z7yü á° y§° ~8áZ°á° y legen [ ° Î ten honderd, mits de 
vergoeding een bedrag van tien frank per nachtbrief 8~°á 
èáKp§2 

Deze rente loopt van den dag der buitengerechtelijke 
reclame, bedoeld bij artikel 40, of, indien geen reclame 

n is ingediend, ~Vy den dag, waarop de rechtsvordering 7Î 
i yü° Î §° l<l. 

AHTIKEL 38. 

1'1•rnyfJclufi11{f l)(m scltru1cveryoecling. 

ùè/ ° ten onrechte ontvangen schadevergoeding moet 
worden terugbetaald. 

In geval van bedrog heeft, onverminderd de strafrechte 
è7]/ K gevolgen, de Spoorweg bovendien het recht storting 
te cischen van ecne som, gelijk aan het ten onrechte be 
laaide bedrag. 

AnTIKEL 39. 

vcrunuooonletiikneu; van den Spoorweg 
ooor zijn personeel, 

De Spoorweg is verantwoordelijk ~88á [ 7]y ê°áÎ 8y° °è en 
~88á de andere personen, van wier diensten hij bij het 
vervoer gebruik maakt. 
lnclien echter het spoorwegpersoneel 8ê verwek van den 

belanghebbende vrachtbrieven opstelt, vertalingen maakt of 
andere diensten bewijst, <VVá§8° de Spoorweg niet ~°á 
plicht is, wordt dil personeel geacht te .handelen voor 
rekening van den persoon, wien het deze diensten bewijst. 



3.8 2 u2uu· u· · u 22 l c s q ' > H &2 é ù j u > ùŒ>ùj ù : zs : z j u· u u p: .& 39U uu j ° Î Î 78yuZ° -.!)35---1936: ··- ---------- 

CHAPITRE bè2 HOOFDSTUK bè2 

Réclamations administratives. Actions, procédure 
et prescription en cas de litiges nés du contrat de transport. 

ARTICLE /10. 

Réclamation, administratines, 

~ 1. •---:- Les réclamations administratives fondées sur h: 
conti;aLde transport rloivent Nn\ adressées .par écrit a11 
-Cliwiül) de p° n· Zç 7d7üyé dM7USVá§7KèK ft2. 

§ _2: --:-, lA1, dro)tclç présenter la: réclamation appartient 
aux personnes ÙW7§8n2nM§ Ic droit.d'nctiónner leChemin de fer 
en vertu de l'article H. 

~ 3. - Quand èy réclamàtion est formée par l'expéditeur, 
7è Z87§ produire le duplicata de ln lettre de voiture. h WVy§7 
elle est. formée par le destinataire, il Z87§ produire la lettre 
de voiture Î 72»èè° 2 èW7 a été remise. 

Buitengerechtelijke reclames, rechtsvorderingen, rechtsgang 
en verjaring in geval van uit de vervoerovereenl!-om$t 

geboren rechtsstrijd. 

All'flKt:t. 40. 

IJ1tilmyerec1tle(ijke reciames. 

§ L -'-- Ln lettre de voiture, Ic duplicata et lés autres 
docu1pêrits'_qt\e. l)1yapt droit,'.juge 11Li le de joindre ù :-;a ré 
çlc1µ1~\ip.~,cloive11t,êt_r~ présentés soit en originaux, soit en 
copies, K° è les-ci dûment légalisées si le Chemin de fer 2è° 
t,,w1and~. · 
;. ; i ! ~( :· 1 • Î 

Lors du règlement de la réclamation, Ic Chemin de fer 
pourra exiger la présentation en original de la lettre de 
voiture, du duplicata on du bulletin de remboursement en 
vue ZS� porter Ja constata tion. du règlement. 

ARTICLE c 2 

Personnes qui peunen! e.r.ercer le droit ti'action 
contre (c Clic min do fer. 

§ L ___;: I SVK§78y en restitution d'une somme payée en 
vortu-du contrat de transport n'appartient qu'à K° èW7 qui a 
e Ff cet ué le paiement. 

§ 2. --- L'action relative aux remboursements prévus ù 
èSVá§7Kè° lO n'appartient qu'à l'r,xpéditPnr. 

~ '.J. - Les autres actions contre Ic l ; ° · 7y de fer qui 
naissent du contrat de transport appsrticnnen! : 

à l'expéditeur, tant qu'il a le droit d() ntodifierle contrat 
á7° transport, comme il est dit à l'article 21 ;; 

2d»»n destj,~n,~ai_rc, à partlr dumoment où il a Î 87§ reçu la 
lettrq \1e. voiture, soit fait ~Vè87á 22 è° Î Zá87§Î ÙW7 èW7 VêêVá 
t 7áALèèLKy§Ky ~dKá§nW ZWd §. 3 de l:!lrticlr J,(i. 

Po11r exercer ces actions, l'expéditeur doit représenter 
Ic duplicala de ln k•ltr·r de voiture. A défaut, il ne peut 
VK§78yy°á le Chemin ck fr-r que si le destinataire l'y a auto 
risé 8W Î S7è apporte èy preuve ÙW° bK destinataire y á°pWÎ é 
Ja marchandise. 

§ L - ·De lmil!'11gere~htelijkc, op de vcrvoerovcrren 
/ 8· Î § Î §° Wy° yZ° á° KèV· ° Î moeten Î K; á7p§°è7]/ §8è tien 7y 
artikel 42 aangewezen Spoorweg worden ü°á7K; §d 

§ 2, - Tol 7nnZ7° W7· yü ~Vy de reclame zijn ü°á°K; §7üZ ile 
ê° áÎ 8y° yd <lie krachtens artikel --H ccnc rechtsvordering 
tegen den Spoorweg kunnen 7yÎ §°èè°y2 

» i 2 u Wanneer de á°KèV· ° wordt 7yü°Z7° yZ Z88á §èKnn 
nfzeruler, moet hij den duplicant-vrachtbrief 8~°áè° üü°y2 
\Vanuecr zij wordt ingediend door den geadresseerde, lll(WI 

hi] tien vrachtbrief overleggen, 7yZ7° y deze hem uil.ge 
á°7/ § 7Î 2 

~ lt. - De vrachthrie]', de duplieaat-vrachtbrief', en tic 
overige documenten, welke de rceht.hcbbende <licns!i~ adtl 
; 7] zijne á°KèV· ° te voegen, · 8° §° y 7y ; °§ 88áÎ êá8y/ °è7]/ ° 
of 7W alschrift <8áZ° y overgelegd; Z° VpÎ K; á7p§°y moelen. 
indien de Spoorweg tlil ~Káèyyü§d hehoorlijk ü°<yVyy°á/ è 
zijn. , . 

' 7] <le VpZ8°y7yü ~Vy de reclame kan de Spoorweg over 
lcgging in het oorspronkelijke verlangen van den ~áVK; § 
brief', den duplicaat-vrachtbriel of hel remboursement 
; K<7]Î d p° y °7yZ° ; 7°á8ê Z° getroffen VpZ8° y7Wü vast §° 
Î §°èè° y2 · 

ARTIKEL, 41. 

Personen, dùi he1,o,:gd z:ij11 lol hel insteîtcn van eene 
rcchfsvorderi11r1 legen den Spoorweg. 

~ l. -- é° á° K; §Î ~8áZ°á7yü §8§ §KáWü; °§Vè7yü ~Vy K° W° 
/ 7uVK; Lens ile vervoerovereenkomst betaalde Î 8· d kan slecht 
ingesteld worden door dengcnc, <lie de betaling heeft gr. 
ZVVy2 

~ 2. -- De rechtsvordering wegens remboursementen, lw 
dopld 7nn artike] 19, kan slechts worden ingesteld door den 
Vp zender. 

~ 3. - Oc overige, uit de vervoerovereenkomst legen den 
Spoorweg voortspruitende rechtsvorderingen kunnen wor 
Z°y ingesteld : 

door d1'11 afzender, zoolnng hij overeenkomstig artikel 21 
lwt recht tol wijziging van de vervoerovereenkomst' heeft; 

door den geadresseerde van het tijdstip af, waarop hij 'nf 
Z°y ~áyK; §Gá7°p 7y ontvangst ; pSáp§ ü° y8· ° yd 8p de Item 
krachtens artikel áyd § 3, §8° / 8· ° yZ° rechten heeft doen 
gddcn. 

Deze rechtsvorderingen kunnen door den afzender slechts 
worden ingesteld op vertoon van den duplicaat-vrachtbriel. 
Bij gebreke hiervan kan hij zijne rechtsvordering legen den 
Spoorweg slechts instellen, indien rie geadresseerde hem 
daartoe heeft gemachtigd, 8á indien hij hr! bewijs levert, 
rlat de geadresseerde het goed geweigerd heeft. 
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AllTlC.LE 42. 

Chemins de fer contre lesquels l' action 71e11l être exercée. 
Compétence. 

§ 1. - L'action en restitution d'une somme êV� é ° en 
vertu du contrat de transport peut être exercée soit contre 
le Chemin de fer qui a perçu cdt11 somme soit contre le 
Chemin Z° · fer au profit duquel lu somme a été perçue en 
trop. 

§ ~- --- L'action relative aux remboursements prévus ù 
l'article! 19 ne peut être exercée que contre le Chemin de 
fer °• êé Z7§°yá2 

§ 3. - Les autres actions ÙW7 naissent du. contrat tlc 
transport ne peuvent êLrr. exercées que contre le Chemin 
de for expéditeur, le Chemin de fer destinataire ou. celui 
sur lequel s'est produit. le l'ait générnlcur de l'action. 

Dans le cas où le Chemin de fer destinataire n'a pas 
reçu la marchandise, il peut néanmoins être actionné. 

Le demandeur a le choix entre lesdits Chemins Z° Ier; 
l'action intentée, Ic droit d'option est éteint. 

§ ~-- - L'action ne peut. être intentée que devant le juge 
compétent de l'Etat duquel relève le Chemin cle fer. ac 
Iionné, à moins qu'il n'en soit décidé autrement dans les 
accords entre Etats ou les actes de concession. 

I 8áÎ ÙWSWy° entreprise exploite des réseaux autonomes 
ZVyÎ divers ù§V§Î d chacun Z° ces áé Î ° VW• ° Î §d K8yÎ 7Zé áé 
comme un Chemin de fer distinct au point de vue deJ'ap 
plication du présent paragraphe. 

77 5. -- L'action peul être formée coutre un Chemin de 
for autre que ceux qui sont désignés aux §§ ·§M 2 et 8; lors 
qu'elle C'SI. pr'é~rntór comme demande reconventionnelle ou 
comme cxccplion dans l'instance relative à une demande 
principale fondée sur le même contrat; de transport. 

§ 6. - Les Z7Î ê8Î 7§78yÎ tin présent article ne s'appli 
quent pas aux á°K8WáÎ des Chcnrins de p°á entre eux, régl{·s 
au chapitre Il I d11 présent titre. 

AnnK1-:1. -i-2. 

Al\T!CLE 13. 

Consùüutiim de la verte pdrticüc 
ou. 11'1111c anarie su/lie var mw marcluuulisc. 

~ l. - Lorsqu'une ê°á§° êyá§7°èèáM ou line avarie est dé 
cquvcrte 0.11 présumée par le Chemin de· fer ou alléguée 
pâr' 1·'ayan\ droit, lé ·chemin de fer est: tenu de SpV7á° dresser 
sans délai rt Î 7 possible en présence de cet ayant droit un I 

procès-verbal constatant l'état et au G° Î 87y le poids de la 
marcliai11lis<; et,' autaut que possible, le montant du dom 
mage, sa eaus~ et. Ic moment où il s'est. produit. 

Une copie du pl'ocès-vcrbal doit être remise gratuitement 
ù l'ayant droit sur sa rlemande, 

~ 2. -~ Lorsque I'ayant droit n'accepte pas èé Î constata 
tions du procès-verhal, il peut demander Jo constatation 

Spoorureçen, tegen uieikc de rectüsoonterinq kan, wrmlcn 
ingesteld. llecht:;bevoegdheid. 

s 1. - De rechtsvordering lot lerughetaliug van ,:,~11 
krachtens de vervoerovereenkomst betaald bedrag kan wor 
den ingesteld of tegen den Spoorweg, welke dat ·-bedrag 
geïnd heeft, of tegen den Spoorweg le wiens hale- nnnSn he 
drag te veel geïnd is. 

§ 2. - De rechtsvordering wegens rcmbourscmenten.vhe 
doeld in artikel f!t, kan. slechts tegen den Spoorweg van af- 
zending worden ingesteld. . 

~ 3. - De overige uit d11 vervoerovereenkomst vcortsprui 
tende rechtsvorderingen. kunnen slechts worden· 7yü§0Î §° è§è 
tegen. den Spoorweg van Vp· yZ7yüd eten Spoorweg vau he 
stemming of tegen den Spoorweg, waar zich het- feit ltceft 
voorgedaan; op grond waarvan de vordering wordt inge 
stelcl. 

De Spoorweg van bestemming kan, in rechte. aangespro 
ken worden, ook- al: heeft. hij: de.goederen niet ontvangen. 

De eischer heeft de keuze tusschen de genoemde Spoor 
wegen; is de rechtsvordering eenmaal ·ingestolli, dan. is hel 
recht ~Vy keuze vervallen. 

§ Ir. - De rechtsvordering kan slechts worden ingesteld 
· voor den- bevoegden rechter van den Staat, waartoe de ge 
daagde Spoorweg behoort, tenzij bij Staatsverdrag of akte 
van.concessie.anders is bepaald. 

Wanneer ° ° y° onderneming zelfstandige spoorwegnetten. 
in verschillende Staten exploiteert, wordt cll: dezer netten, 
wat de tpe.passing-van.deze.par~graaf betreft, als een al 
zonderlij ke Spoorweg beschouwd: 

1 
§ 5. - Jn recooventie..ofhij wijzevan.cxcepue kon de· 

n rechtsvordering ook tegen een· anderen dan de in de § § l, 
( 2 en 3 genoemde Spoorwegen < 8áZ° y 7yü° Î §° èZd indien ,ch:, 
Sè ltooîdvordering op. dezelfde. vervoerovereenkomst. gegrond 

U1d d 

§ ! 2 u é ° bepalingen van Z7§ artikel [ 7]y y7°§ van §8Ku2 
n passing 8ê2 het verhaal der Spoorwegen .onderting, dql ge 
regeld is in hoofdstuk Ill van dezen Titel. 

ARTIKEL q I 

Vaslstc//i11y van (Jcdecltelijk reriie« nf van (Je.,,ch11rlir1i11r1 · 
van het goeä.· 

~ l. - Indien een gedeeltelijk vcrlitls·of,eene,lirsol111di:.,. 
gi11g door lien Spoorweg ontdekt. of vermeed: of• rloor-rleu 
rechthebbende beweerd wordt; moet de Spoorweg. zonder 
uitstel ° y zoo mogelijk in tegenwoordigheid von den recht-. 
hebbende bij procesvorbaul ~VÎ §Î §°èè° y de gesteldheid 1111 
[ 88 y88Z7ü ; ° § ü° < 7K; §2 ~Vy het ü8° Z en, voerzoovcr moge 
lijk, hel· bedrag Cl\ de OOl'Z@k der schade en .het ·ti:id~tip, 
waarop deze is· ontstaan. 

Een afschrift. van dat proces-verbnal wordt desverlangd: 
aan den rechthebbende kosteloos ter -haud gesteld,' 

~ 2. - Wanneer de rechthebbende zich met den -inhoud . 
van het proces-verbaal niet ·kan vereenigen,,Jïan• hij- ver- 



48 CHAMBf:E DES HEPHESENTANTS [N° 76] Session de i 935-1936. 

judiciaire de l'étal et du poids de la marchandise, ainsi 
ÙW° des KVWÎ ° Î ° § ZW montant ZW Z8· · Vü° d conformément 
aux lois et règlements de l'Etat où la constatation judi 
ciaire a lieu. 

ARTICLE H. 

Eztinction de t'uction contre le Chemin äe fer 11éc 
du contrat de tiunspor«. 

langen, dat de gesteldheid ° y ; ° § gewicht van ; ° § ü8° Zd 
alsook de oorzaak en het beloop der schade, gerechtelijk 
worden vastgesteld, overeenkomstig de wetten en reglemen 
ten van den Staat, waai· de gerechtelijke vaststelling plaats 
vindt. 

sc zk È I 4,1. .. 

bS er vallen van uit de vervoerovereenkomst tegen den 
Spoorweg voortspruitende rectüsoorderinqen. 

§ l. - L'acceptation de la marchandise éteint toute ac 
tion contre Je Chemin de fer provenant du contrat de 
transport. 

S 2. - Toutefois, l'action n'est pas éteinte . 
1° si l'ayant droit fournit la preuve que le dommage a 

{Jour cause un dol ou une faute lourde imputable au Che 
min de fer; 

2° en cas de réclamation pour cause de retard, lors- n 2° in geval zij wordt ingesteld wegens vertraging, eu de 
qu'elle est faite à l'un des Chemins de fer désignés par Je vordering bij een der in artikel 42, § 3, genoemde Spoor 
~ 3 de l'article -i2, dans un délai ne dépassant pos trente wegen wordt ingediend binnen een termijn van dertig da- 
jours, non compris celui de l'acceptation; gen, den dag der ontvangst daaronder niet begrepen; 

3° en cas de réclamation pour perle partielle ou pour 3° in geval zij wordt ingesteld wegens gedeeltelijk ver- 
avarie : · lies of beschadigióg : 

a) si la perte ou l'avarie a été constatée avant l'aceep- a) als hel. verlies of de bescbadiging voor de aanneming 
tation de la marchandise por l'oyant droit conformément van het goed door den recht.hehhende overeenkomstig arti- 
à l'article -i-3; kei -i3 is vastgesteld; 

b) si la constatation qui aurait dû être faite conformé- b) als de vaststelling, welke overeenkomstig artikel ,,.:l 
ment à l'article 11,3 n'a été omise que par ln faute du Che- had moeten plaats vinden, slechts door schuld van den 
min de fer; Spoorweg achterwege is gebleven; 

cj si la marchandise expédiée par wagon complet. aux c) als volgens de bepalingon van deze Overeenkomst hij 
K8yZ7§78yÎ de la présente Convention est réexpédiée conlor- wagenluding verzonden goederen overeenkomstig arti 
mément nu § :\. de l'article 27 et que Ja perte partielle ou kei 27, § fi., opnieuw ten vervoer worden aangeboden, c11 
l'avarie a été constatée lors de la livraison au dernier des- het gedeeltelijk verlies of de schnde is vastgesteld hij cln 
tinataire. aflevering aan den laatsten geadresseerde; 
ta en cas de réclamation pour dommages non apparents 1° in geval zij wordt ingesteld wegens uiterlijk niet 

dont l'existence est constatéo après l'acceptation, ù la wanrneembare gebreken, waarvan liet. bestaan na de aan- 
condition : y° · 7yü is vastgesteld, onder voorwaarde : 
a) que la vérification de la marchandise à la gore dcsti- n a) dat niet door den Spoorweg aan den recl1theblw11d1~ 

notaire n'ait pas été offerte par le Chemin de fer ù l'ayant. aangeboden zij om op het station van bestemming de ge- 
droit; slcldheicl van het goed vast te stellen; 

b) c1ue la demande de constatation conformément à l'ai·- b) dat liet verzoek om vaststelling overeenkomstig arti- 
licle -i-3 soit faite immédiatement après la découverte du kei -i3 worde gedaan onmiddellijk na de ontdekking vn» tlc 
dommage, et au plus tard dans les sept jours qui suivent I schade, en uiterlijk binnen zeven dagen na dien der aan- 
t'acceptatlon de la marohandise ; · n neming van het goed; 

c) que l'ayant droit fasse la preuve f!LIC le dommage s'est c) dat de rechthebbende bewijze, dut de scltadc is ont- 
produit dans l'intervalle écoulé entre l'acceptation au staan in het tijdsverloop tusschen de aanneming ten ver- 
transport et la livraison; n voer en de aflevering; 

5° L8áÎ ) Lbc » l'action a pour objet la á° Î §7§W§78y de .~ornnics : 5° wanneer de rechtsvordering strekt tot. terugbetaling 
payées ou le remboursement prévu ù l'article L(è2 n van betaalde bedragen of van het remboursement, bedoeld 

2 

n 

in artikel 19. 
§ 3. - L'ayant droit peut refuser l'ncceptation de la § a. - De reohthebbendekau de aanneming van hel. ü8° Z 

marchandise, même après Ja réception de la lettre de voi- b weigeren zelfs no inontvangstneming von den vrachtbrief 
turc r!l Ic paiement des frais de transport, tant qu'il n'a 

b 
en betaling van de vracht, zoolung geen gevolg is gegeven 

pas été procédé aux vérifications requises par lui en vue uan zijn verzoek om vaststelling van een door hem be- 
de constater un. dommage allégué. weerde schade. 

Les réserves qu'il rerait tout en recevant la marchandise Voorbehoud, bij de inontvangstneming van het goed ge- 
ne scrutent d'aucun effet, ù moins d'être acceptées par le maakt, Gè7d]p§ zonder gevolg, t~nzij de Spoorweg zoodonig 
Chemin de fer. voorbehoud heeft aunvanrd. · 

§ 1. - Door de aanneming van het goed vervult elke uit 
de vervoerovereenkomst voortvloeiende rechtsvordering 
tegen den Spoorweg. 

§ 2. - De rechtsvordering vervalt echter niet : 
1° indien de rechthebbende bewijst, dat de schade is 

veroorzaakt door opzet of grove schuld van den Spoorweg; 
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§ 4. - Si une partie des colis mentionnés tians la lettre 
de voilure manque lors de la livraison, l'ayant droit peul 
constater, dans la quittance prévue au ~ 1 de l'article Hi, 
que ces colis, dûment désignés, ne lui ont êVÎ été livrés. 

Anncu: 45. 

Prescription de t'action wie du contra! de transport. 

s 1. - L'action née du contrat de transport est prescrite! 
var Wy 8yd lorsque èV Î 8· · ° duc WSV êVÎ été Zé ]à p7• é ° 
par une reconnaissance, par une transaction ou par un 
jugement. 

Toutefois, la prescription est de trois ans s'il s'agit : 

a) de I'actiou de l'expéditeur en versement d'un rem 
boursement perçu pc c S Ic Chemin df! fer sur Ic destinataire; 

GA de l'action de l'expéditeur eu versement du reliquat 
d'une vente effectuée parIe Chemin de fer; 

c) d'une action Ioudée sur un dommage ayant pour cause 
un dol; 
d) d'une action [ondée sur Ic eus de fraude visé dans 

l'article 38. 
~ 2. - La prescription court : 
a) pour les demnndes d'indemnité en cas de perte par 

tielle, d'uvarie ou de retard ù la livraison : 

§ 4. - Indien een deel der in den vrachtbrief vermelde 
colli bij aflevering ontbreekt, kan Z° á° K; §; ° GG° yZ° in het 
in Vá§7/ ° è 16, § l, bedoelde ontvangbewijs met G° ; 88áè7]/ ° 
VVyZW7Z7yü van Z° ontbrekende· K8èè7 vaststellen, ZW§ deze 
; Knnn niet zijn afgeleverd. 

ARTIKEL ft.5. 

rcrjari11g van uil de ocmoeronercenltoinst uoovtspruitcnde 
rectusvord crin gen. 

§ 1. - De uil de vervoerovereenkomst voortspruitnnde 
7 rechtsvordering verjaart door verloop van een jaar, 7yZ7° y 
het verschuldigde bedrag niet reeds Z88á ecne erkenning, 
eenc dading of een vonnis is vastgesteld. 

De verjaringstermijn is ° ~° y< ° è thie jaren, wanneer (7E&§2 
•~r•m: vordering geldt : 

a) van den alzender tot uitbetaling van een door den 
Sr,oarwcg van den geadresseerde ontvangen rcmhourse 
· ° W§ M 

b) van den afzender tot ui tbc ta Jing van (le opbrengst van 
een <1001· den j ê88á< ° ü gehouden verkooping ; 

c) wegens ° ° y door opzei veroorzaakte schade: 

d) wegens het geval van bedrog, bedoeld in Vá§7/ ° è 38. 

~ 2. - De verjaring begint te loepen : 
a) voor tlc vorderingen lot Î K; WZKá88Î Î §° èè7yü in geva 1 

van gedeeltelijk ~° áuè7° Î d van beschadiging of van vertraging 
in de aflevering : 

van den dag, waarop de aflevering hoert plants gehad; 
b) voor de vorderingen tot· Î K; Wáè° è88Î Î §°èè7yü i11 geva 1 

van geheel verlies : 
van den dortigsten dag na het verstrijken van den leve 

ringstermijn; 
c) pom les demandes r-n paiement ou rn restitution 1J,, c) voor rie vorderingen lot G° §Vè7yü of terugbetaling van 

taxes, de frais accessoires ann de surtaxes, ann pour les rle- vrachtprijzen, van lnjkomondc kosten of van boeten, of voor 
mamies en rectification d<' tuxrs, en eus d'npplication irré- de vorderingen tot verbetering van vrachtprijzen, in üK~yè 
gulière du tarif ou d'erreur áè° calcul : n

n van onjuiste §Vá7°p§8° êVÎ Î 7yü 8p ~Vy rekenfouten : 
du jour du paiement dr la taxe, des frais accessoires ann n van den dag der hetaling van rlcn vrachtprijs, va n tie 

»° èV surt~axc, 8Wd s'il n'y a yas eu paiement, du jour d1· n hijkomende èd2· 8Î §Ky2 or van de boete, of, wanneer ge_cnc IJ•:- 
1 acceptaüon de èV marchanrlisc au lransport ; taling heeft. plaats gehad, van Z° y dag der VVyy° · 7yü van 

; Z goed ten vervoer; 
pour Jes demandes concernant dl's sommes Vppá· ná; 7n· Î ,1 n voor de vordering van bedragen, waarvan de Irankcoring 

l'aide ZSWy bulletin ZSVppáVyK; 7Î Î K· ° y( 0 door middel van ccne Irnnkeeringsnota heeft plaats gehad : 
du jour du règlement du compte avec l'expéditeur; n van den dag van afrekening met. den afzender; 
pour les demandes du Chemin ch! frr en rcmhoursenu-nt voor de vorderingen op den Spoorweg tol terugstorting 

.l'une somme êV� é 8 par le destinataire aux lieu et. êè2nn· n· van eene som, die door den geadresseerde 7y plaats vnn 
de l'expéditeur, ou vice versa, Pl que Ic Chemin de Jrr ,·si door den afzender hctaakl is, of omgekeerd, en welke de 
tenu <le restituer ù l'oyant. droit : Spoorweg den rechthebbende moet teruggeven : 
du jour de la restitution ile celle somme: van den dag der terugbetaling von die som; 
d) pour les demandes relatives aux rcmboursr-nu-nts pró- d) voor de vorderingen wegens remboursementen, be- 

vus à l'art. 19 : dociel in artikel 19 : 
du quarante-deuxième jour nprr\-; l'expiration Znn Zé ènn7 de b von den twee en veertigsteu dog na het verstrijken van 

livraison; ] tien leveringstermijn ; 
o) pour les net ions eu paiement d'un reliqunt de venir : b · c) vo.or de. vorderingen tot betaling van de opbrengst van 

cene verknoping : 
d11 ]8W7S Z° ln D° y §° M van den dag der vorkoopiug ; 

n 

ZW ]8Wá 8ù la livraison o eu lieu; 
b) pour les dcmamles d'iudcuuiité èSèè cas de perle lolah: : 

du trentième jour après l'expiration du áèé èW7 de b7~áW7Î 8y 0 
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de á JA voor de vorderingen tol bijbetaling van door de douane 
n nagevorderde rechten : · · · 
( van den dag, waarop deze eiseh dool' de douane werd 
gesteld. 

Le jour indiqué comme point de départ de la prescripüon Oc als aanvang van den verjaringstermijn aangegeven 
n'est jamais compris dans le délai. dag is nimmer in den termijn begrepen. 

§ 3. - En cas de réclamation administrative écrite § 3. - Wanneer eene buitengereehtelljke reclame over- 
adressée au Chemin de fer conformément à l'article 40, la eenkomstig artikel -i-0 schriftelijk bij den Spoorweg wordt 
prescription cesse de courir. · La prescription reprend son ingediend, houdt de verjaring op te loopen. De verjaring 
cours à partir du jour où le Chemin de fer a repoussé la begint weer te loepen van den dag, waarop de Spoorweg 
réclamatton par écrit cl restitué les pièces qui � étaient de reclame schriftelijk ltel'ft algewczen eu de overgelegde 
jointes. La preuve de la réception de la réclamation ou de stukken heeft. teruggegeven. De bewijslast inzake ontvangst 
la réponse et celle de la restitution iles pièces soul. à la van de reclame of van het antwoord en van teruggave van 
Kè7Váüáuà de la partie qui invoque cc fait. de stukken rust op Ile partij, die zich op deze feiten herocpt.. 

Les réclamations ultérieures ayant Ic même uhjcl ne Latere reclames, welke op dezelfde rechtsvordering he- 
suspendent pas la prescription. trekking hebben, schorsen de verjaring niet. 

~ IL - Sous réserve des dispositions qui précèdent, ta n § li. - Mel 7yVK; §y° · 7yü ~Vy de voorgaande bepalingen 
suspension et l'intnrruption do la prescription sont réglées ' ge.lden voor schorsing 1~n stuiting der verjaring de wellen 
par les lois cl règlements <Ic l'Etat où l'action est intentée. : 1m reglementen van den Slaat, waar de rechtsvordering is 

n ingesteld. 

/) pour les demandes en paiement d'un supplément 
droit récramö par Ja Z8WVy° 0 
du jour de la réclamation de la douane. 

;\HTICI.E Id,. s yznnÈ á2 -i-û. 

l11ad111issibililé de la repris» rie l'uction éteinte nu prescrite. /iilsluithr(J Mn hcmattinu oan 11en1a/k11 of nerjaurde 
rectüroorderinqen, · · 

l.'acüou éteinte ou prescrite conformément aux disposi- ' De rechtsvordering, welke volgens de bepalingen der ar-. 
lions des articles '1'1 el M, ne peut être reprise ni sous la bè tikelen lii\. en ,~5 is vervallen of verjaard, / Vy noch in 
f<1.1'11\f »70Wy° d clcmunde reconventionnelle ni sous celle ZSWy° 

I 
reconventie noch bij wijze van exceptie worden hervat. 

exception. 

C_H APITRE 111. HOOFDSTUK bèè2 

Règlement des comptes. 

Recours Z° Î Chemins de fer- entre eux. 

:\llTICU 47. 

Afrekening. Verhaal der Spöor~egen onderling. 

AnTIIŒL 47. 
. ' 2 . 

Rè(Jlcm~~-it .des comptes entre. Chemins de fer. n ,lfrcke11i11y tusschen de Spoonoeçen. 

§ 1. ...,... Tout Chemin de fer qui .a encaissé, soit au Zé un § 1. -- Elke Spoorweg, die hetzij bij vertrek of bij aan~ 
part, soit ù 2 l'arrivée, les frais de transport. ou d'autres ( komst de vracht uf andere uit de overeenkomst van ver 
créances résultant du contrat (le transport, est tenu de , voer voortvloeiende vorderingen l1eeft geïnd, is verplicht 
payer aux. Chemins de fer intéressés la part leur revenant i aan de betrokken Spoorwegen het hun toekomend .anudcel 
sur ces frais et créances. ! in die vracht en die vorderingen uit te betalen ... 

§ 2. ·-t.á remise de la marchandise par un Chemin de ( § 2. -- De overgave van het goed door een Spoorweg aan 
Ierau Chemin rie· fer subséquent donne nu premier Je droit : den opvolgenden Spoorweg geeftdon eersten het recht den 
de dé~.itcr immédiatement le second .du montant des frais · tweeden onmiddellijk te debiteeren voor het bedrag Z° èS 
et créances dont était grevée la marchandise au moment de vracht en der vorderingen, waarmede liet goed op he\ 
sa remise, d'après la, lettre. de voiture, sous réserve d11 tijdstip der overgave blijkens den vraohtbrief was belast, 
compte Zé p7y7§7p à établir conformément ou § n ZW présent • onder voorbehoud van de definitieve alrekening overeen- 
article. ·n komstig § Lvan dH artikel. 

§ 3. - Sous réserve de ses droits contre l'expéditeur, Ic § 3. - Behoudens zijne rechten tegen den. afzender _is 
Chem in d~ fer expéditeur est msponsnblc des Irais de de Spoorweg van nïzending verantwoordeliik voorde vracht 
transport et des autres frais qu'il n'aurait pas encaissés ' en andere kosten, welke hij niet heeft geïnd, ofschoonde 
alors que l'expéditeur les avait pris à sn charge en vertu I afzender deze, krachtens den vrachtbrief, te zijnen Jaste 
de èV lettre d'e voiture. n genomen had. 

§ Sè&d u Si le Chemin de fer destinataire délivre la mnr-1 § lt. - Indien dl) Spoorweg van bestemming het goed 
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chandlse sans recouvrer à la livraison les frais et créances 
dont elle était grevée, il est. responsable du paiement de 
ces frais et créances, sous réserve de ses droits contre Ic 
destinataire. 

ARTICLE '18. 

ltecours en cas ll'indem11ité pour JJerl_c lul_ale 
ou 1îàl'lielle ou pouraoarie. 

SS 

§ l. -- Le Chemin de fer qui a payé une indemnité pour 
perte totale · aEn p'art.ielle 8y pour avarie, l SyS vertu des dispo 
sitions de la pr'ésehte Convention, a le droit d'exercer un 
recours contre les Chemins de fer- qui ont concouru au trans 
port,' coiiforlh'érrient aux dispositions sui va rites : 

à A le Chemin de fer par le fait duquel le dommage a été 
causé en est seul responsable: . 

b) lorsque le dórnnü1ge V été causé par le fait de plu 
sieurs Chemins cle fer, chacun d'eux répond du dommage 
causé pai' lui, Si là distirictiort est impossible dans l'espèce, 
Ja charge de l'Indémnlté est répartie entre 'èux d'après ·1es 
principes énoncés à la lettre c); · · 

1:) Î S7è nn° peut être prouvé ÙW° Ic dommage V été causé 
par le fait d'un ou de plusieurs Chemins de fer, la charge de 
l'indemnité due est" répartie entre fous Jes Chemins de fer 
ayant participé au transport, à l'exception de ceux qui 
p_rôüvcrnieiit que le dommag« n'a pas été occasionné sur 
lf:11r~ lignes: La répartition est faite proportionnellement 
au nombré de kilomètres des distances d'application des 
tarifs. 

§ 2. - Dans Ic cas d'insolvabilité de l'un des Chemins 
de fer, la part lui incombant et non payée par lui est ré 
partie entre tous les autres Chemins de fer qui ont ê7u7Î 
part, VW transport, proportionnellement au nombre de / 7è8 
mètres des distances d'application des tarifs. 

ARTICLE J7ü 2 

Recours en cas d'indemnité pour retard â la livraison. 

aflevert zonder de vracht en de andere op het goed druk 
kende kosten te innen, is hi], behoudens zijne rechten tegen 
den geadresseerde, verantwoordelijk voor de betaling van 
deze; vracht en kosten. 

ARTIKEL 48. 

bS erhaal in geval »au ,~chadeloosslelli11g noor geheel of 
yetleellelijk ·vertu:s of voàÏ· IJesihwliyiny. · - 

§ 1. -- De Spoorweg, die krachtens de bepalingen van 
deze Overeenkomst eene schadeloosstelling' 'betaald ; ° °p§ 
voor geheel of gedeeltelijk verlies of voor beschndiglng, 
heen recht van verhaal op de Spoorwegen, die aan het ver 
veer · hebben deelgenomen, met 7yVK; §y° · 7yü van de vol 
gende bepalingen : . ' . . , . - 

a) de Spoorweg, door wiens schuld de schade is veroor 
zaai~t, is daarvoor alleen aansprakelijk; 

b) Indien cle schade veroÓriaakt 7Î door toedoen van meer 
clan één Spoorweg, is elke Spoorweg verantwoordelijk 
voor de door hem veroorzaakte schade. Indien vaststelling 
van ieders· aarilleèl in de schade onmogelijk is, ·wordt de 
schadeloosstelling te hunnen laste gebracht volgens de be 
ginselen onder letter c) vermeld; 

c) indien niet bewezenkan worden, dat de schade door 
toedoen van een 8p meer Spoorwegen veroorzaakt 7Î d wordt 
de verschuldigde schadeloossielltng gebracht ten laste van 
alle Spoorwegen, die aan het vervoer hebben deelgenomen, 
met uitzondering van die, welke bewijzen 'éiaî de schade niet. 
op hunne lijnen veroorzaakt is. De verdeeling gescl1ie,1t 
naar verho~ding van het - aantal tariefkilometers. - 

§ 2. - Ingeval een cler Spoorwegen niet in staat is te 
betalen, worcH'hct te zijncn·lastë 'komende ° y ·niet d901·· 
hem betaalde deel omgeslagen over alle overige SpÓÖr~ 
wegen, die aan l1'ét vervoer hebben deelgenomen, naai· ver- 
houdirig ~ari'°het 'aa'ntal tariefkil6ri1etèrs. . - . 

s ny· ù I q A2 

Fcrh_aal ingeval u"n sd11ufevergoedi11r1 wegens vetrayiny 
in de afleve,_ing. 

§ 1. - Les règles énoncées dans I'urticle 18 sont appli- ] § 1. -- De voorschriften van artikel ,l~ worden ook loc- 
quées en cas d'indemnité payée pom retard. Si Ie retard I gepast ingeval van voor vertmging betaalde schadeloosstel 
a CU pour causes des irrégularités constatées sur plusieurs Jing. Indien de vertraging veroorzaakt is door onregelma 
Chemins cider, la charge de l'indcmùit6 est répartie entre tigheden, welke op verschillende Spoo'rwegei1 zijn vastge 
ces Chemins de fer êá8ê8á§78WyKèè8WáKWè ù la durée du 1;c- steld, wordt de schadevergoeding ten laste van deze Spoor- 
tard sur leurs réseaux respectifs. ,, wegen gebracht naar verhouding van den d111.1r der vertrn- 

2 · · n ging op hunne netten. ' · 
~ 2. -: Les d~Inis clc_ livraison déler~ninés par l'a'.'ticlc H § 2. - De verdeeling :an de it~ _artikel 11 dezer Overee~1- 

Zg° èV pl'esc11tr. Con_vcnt1on_ Î 8y§ ~ar't?ges entre è° Î d1ffér~~ts 7 komst vastgestelde l~vermgstern,liJn~n tusschen de ~° áÎ K; 7è 
Chemins de fer qui ont. pns part ail transport. de la man icrc lende Spoorwegen, die aan het vervoer hebben deelgenomen, 
suivante : geschiedt als ~8èü§ 0 

1• Entre deux Chemins de fer voisins: 1 ° tusschen twee aangrenzende Spoorwegen: 
a) Ic délai cl 'expédition c!it. partagé également; : a) de tijd voor de expeditie wordt gelijkelijk verdeeld; 
b) le délai_ de ~ransp_ort est p~rtagé pro?orti~nnc~lement ] b_) de tij_d v~or het vervoer wordt naar verhoudi~g van het 

au nombre de kilomètres des distances cl application des aantal tariefkilometers over elk der twee Spoorwegen ver- 
tnrif's sur chacuu dés deux Chemins (le Icr; · L deeld: 
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w. Entre trois Chemins de fer ou plus : 
a) il est attribué d'abord, sur le délai d'expédition, ,111 

premier, d'une part, et au dernier, d'autre part, douze 
heures pour la petite vitesse et six heures pour la grande 
vitesse: 

ó) le reste clu délai d'expédition et un tiers du délai de 
transport sont partagés par parts égales entre tous les Che 
mins de fer participants; 

/:) les deux autres tiers du délai de transport sont par 
tagés proportionnellement au nombre de kilomètres des 
distances d'application des tarifs sur chacun de ces Che 
ruins de fer. 

§ 3. - Les délais supplémentaires auxquels un Chemin § 072 u De aanvullingstermijnen, waarop een Spoorweg 
de fer a droit sont attribués à cc Chemin de fer. recht heeft, worden aan dezen Spoorweg toegekend. 

§ 4. - L'intervalle entre le moment où la marchandise § 1. - De Lijd tusschen het oogenblik, waarop het goed 
est remise VW premier Chemin de fer et celui auquel le délai : ten vervoer VVy den eersten Spoorweg wordt aangeboden, 
commence à courir reste exclusivement à la disposition de e11 dat waarop de leveringstermijn begint te loepen, komt 
cc Chemin de fer. W7§Î èW7§° yZ dezen Spoorweg ten ü8° Z° 2 

§ 5. - Le partage dont il est question ci-dessus yS° Î § pris § 5. ~- De bovengenoemde verdeeling komt slechts i11 

en considération que dans Ic cas où le délai de livraison b aanmerking, ingeval de geheele leveringstermijn niet in 
total n'a pas été observé. · acht genomen is. 

AIITICLE 50 . 

.\HTICLE Gi, 

Compétence pour les recours. 

w.2 §WÎ Î ° ; ° y drie of meer Spoorwegen : 
a) vooraf worden van den tijd voor de expeditie zoowel 

aan Z° y °° áÎ §° y als aan den laatsten Spoorweg elk twaalf 
uur bij vrachtgoed en zes uur bij ijlgoed toegekend; 

b) het overschot van den tijd voor de expeditie en een 
derde gedeelte van den tijd voor het vervoer worden ove1: 
alle Spoorwegen, die aan het vervoer hebben deelgenomen, 
gelijkelijk verdeeld: 
c) · de twee andere derde gedeelten van den tijd voor hel 

vervoer worden naar verhouding van het aantal tariefkilo 
meters over elk dezer Spoorwegen verdeeld. 

s èèzbùè· 0I GO. 
á 

Procédure de recours. 7 Uechlsganrt bij ver/taal. 

§ L - Le Chemin de fer contre lequel est exercé un des è7 L - De Spoorweg, tegen wien het verhaal, bedoeld 
recours prévus aux articles 48 et ,~9 ci-dessus n'est. jamais in cle artikelen 48 en 49, wordt uitgeoefend, is nimmer 
recevable à contester Je bien-fondé du paiement effectué ontvankelijk in de betwisting van de gegrondheid der beta 
par l'administration exerçant. le recours, lorsque I'indém- Iing, gedaan door de administratie, welke het ~° á; VVè uit 
nité a été fixée par l'autorité de justice après que l'ussi- oefent, indien deze schadeloosstelling gerechtelijk is vast 
gnation lui avait été dûment signifiée et qu'il avait été mis , gesteld, nadat den Spoorweg de dagvaarding behoorlijk 
à même d'intervenir dans Ic procès. Le juge saisi de l'ac- · beteekond was en hij in de gelegenheid was gesteld in hel 
lion principale fixe, selon Jes circonstances de fait, Jes b geding tusschen te komen. De voor de beteekéning en voor 
délais impartis ê8Wá LV signification et pour l'intervention. ; de §WÎ Î K; ° y/ 8· Î § toegestane termijnen worden door Z° y 

; rechter, voor wien de hoofdvordering is aanhangig ge 
7 maakt, naar omstandigheden vastgesteld. 

§ 2. - Le Chemin de for qui veut exercer son recours ( * 2. De Spoorweg, die verhaal wil uitoefenen, moPI 
duif. former sa demande dans une seule et même instance b zijne daartoe strekkende rechtsvordering tegen alle betrok 
c?11tre tons l~s Chemins clc fer intéressés avec lesquels il b ken Spoor'o/?g~n, met welke hij geene dading heeH. ~,rngc- 
11,1 pas transigé, sous pcmc de perdre son recours contre gaan, tegelijk instellen, op straffe van verlies van zijn vor- 

d Sb l S§ & S n 2 2 ceux qu b bè aurai pas assignes. . n dcringsrecht togen de y7°§ ü° ZVü~VVáZ° Spoorwegen. 
§ i 2 u Le juge doit statuer par un Î °Wè L't 111ôrne jugement 7 » i 2 uu é ° á°K; §°á beslist G7] een en ; °§[ ° èpZ° vonnis over 

sur tous les recours dont il est. saisi. , alle voor hem aanhangig gemaakte vordering tot verhaal. 
» n 22 u Les Chc~1'.11s Z° p°á actionnés ne ê°W~°y§ exercer n § IL -- é ° 7y rechte aangesproken Spoorwegen kunnen 

VWKWy recours ulterieur. b geen verder verhaal uitoefenen. 
§ 5. - Il n'est pas purmis d'inlrolluire les recours e11 , § 5. - Het is y7° § geoorloofd aau hel geding tot schade· 

garnnl.ic dans l'instnuec relative ù la áèK· VyZK principale I vergoeding ocne vordering tot verhaal te verbinden. 
en indemnité. 

s áynnW0I 5L 

» è2 u I y ]Wü° ZW domicile ZW l ; ° · 7y de ftir K8y§á° è°  
quel le recours s'exerce est exclusivement. compétent pour 
toutes les actious en recours. 

/Jcuoegr/heid lol Aen11ism•miny van rechisoordcrinçen 
tol verhaal. 

§ un2 u é ° rechter der plaats, <VVá de Spoorweg, tegen 
welken het verhaal wordt uitgeoefend, gevestigd is, is uit 
sluitend bevoegd om van alle rechtsvorderingen tot verhau 1 
kennis te nemen. 
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§ 2. - Lorsque l'action doit Nrc intentée coutre plusieurs 
l ; áu· 7yÎ §7K p°ád è° l ; ° · 7y Z° p°á Z° · Vyáè° Wá V bK áèá87§ áè° 
ehoisir ent1·1~ les juges compétents en vertu tin paragraph« 
précédent, celui devant lequel il porte sa demande. 

AllTICLE ! w2 

Sont réservées les conventions particulières qui peuvent 
intervenir entre les l ; ° · 7yÎ de Ier, soit. d'avance pour 
les divers á° K8WáÎ ÙWS7èÎ pourraient avoir les WyÎ contre 
les autres, soit pour un cas spécial. 

TITRE IV. 

IHSPOSl'l'IONS DIVERSES. 

Application du droit nationat. 

A défaut de stipulations dans Ja présente Convention, 
les dispositions des lois et règlements nationaux relatifs 
au transport dans chaque Etal sont applicables. 

AUTICLE r - K2 

Ri•yles yénérales de procétturc, 

Pour torn; les litiges auxquels donnent lieu les trans 
ports soumis à èV présente Convention, èV procédure à 
suivre est celle du juge compétent, Î 8WÎ réserve des dispn 
sit ions contralres insérées dans la l 8y~Kyè278y2 

Exécution des jugnnenls. Saisies et cautions. 

~ 2. - Indien de rechtsvordering tegen meer dan een 
Spoorweg moet worden ingesteld, heeft de eischende Spoor 
weg de kens tussehen tic verschillende rechters, die ~8èü° yÎ 
de vorige paragraaf bevoegd [ 7]y2 

s yzèèppI áA»2 

ttijzmuter« ovcree111tomsten Ier zake van hrl ncrnnal. 

Door de voorgaande bepalingen wordt geen inbreuk ge 
maakt op de bevoegrlheirl der Spoorwegen om betreffende 
recht van verhaal onderling hetzij vooraf voor de verschil 
lende gevallen, welke Zich kunnen voordoen, ; ° §[ 7] voor 
een bepaa lel geval, hijzondere overeenkomsten te treffen. 

zbz ù I L� 2 

ffEPALJN"GEN VAN VEl18CHILLENDEN AARD. 

AnnK1,:r. 53. 

Tocpassin(J van hel nationale recht. 

' 7] ü° Gá° / ° van bepalingen 7y deze 8~° á° ° y/ 8· Î §d [ 7]y 
7y eiken Staat de be-palingen Z° á yV§78yVè° wetten ° y á° ü7° u 
111enle11 betreffende het vervoer van toepassing. 

~ l. -- Lorsque les jugements prononcés contradictoire 
ment 011 par défnut par Ic juge compétent ° y vertu des 
dispositions de la présente Convention sont devenus exé 
cutoires d'après les lois Vêêè7ÙWé ° Î par cc juge, ils KèK 
~7° yy° y§ ° • é KW§87á° Î ZVyÎ chacun des autres Etats con 
tractants aussitôt après accomplissement des formalités 
êá° Î Ká7§° Î ZVyÎ K° § ù(nnb22 I y áé ~7Î 78y áèy p8yZ dr. èSVppV7á° 
n'est pas admise. 

Cette disposition ne s'appliqu« pas mix jugements qui 
nP sont. exécutoires que provisoirement, non plus qu'aux 
condamnations en dommagcs-intérèts qui sc1·nicn1. pronon 
cées, en sus des dépens, contre un demandeur à raison du 
áá]K§2 fic sa Z° · VyZ° 2 

~ 2. - Lr-s créances èSèèüèSèèpèá»áÎ par 1111 transport inter 
WV§78yyèd 011 êá8p7§ rl'1111 Chemin de p° á Î Wá· Wy Chemin dt• 

AnT1K1-:r. GL 

.1 lr11'mfri1c reqclen uan rcchfs(Jrrna. 

Voor alle geschillen, waartoe de aan deze Overeenkomst 
onderworpen vervoeren aanleiding geven, wordt de vorm 

. van liet geding beheerscht door de wetten van het land van 
n den rechter, Z7° van ; ° § geschil kennis neemt, voor zoover 
bè 7y Z° [ ° " ~Kn· K° y/ 8· Î §2 gccne Vp< 7]/ ° yZ° G° êVè7yü° y [ 7]y 
opgenomen. 

n 

1'nmitvoerlr!(!(Jing van uonnissen, TJeslaaTeaain(J 
en zrkerlwidstelling. 

~ 1. - ne ~8yy7Î Î ° y op tegenspraak of bij verstek ge 
wezen door den volgens de bepalingen van deze Overeen 
komst bevoegden rechter, worden, wanneer [ 7] ~8èü° yÎ de 
voor dien rechter geldende wetten uitvoerbaar [ 7]y gewor- 

n 

de. 1.1, i11 elk der andere vcrdragsll.litcnde Staten uitvoerbaar, 
zoorlra de in dien Siant voorgeschreven formaliteiten ~° áu 

n 

vuld [ 7]y2 Herziening van Z° y 7y; 8WZ der G° Î è7Î Î 7yü is y7° § 
ü° 88èSè88pZ2 

Leze bepaling is niet van toepassing op Î è° K; §Î voor 
loopig uitvoerbare ~8yy7Î Î ° y on ° ~° y· 7y op de veroordce 
b7yü° y §8§ schadevergoeding boven de kosten van het ged 7 ng, 
legen een eischor, wegens het verliezen van zijn ü° Z7yü W7§ 
ü°Î êá8/ °y2 

~ 2. - Op de uit. een intemationaal vervoer voortvtoel 
r•rnlr schuldvorrlcrlugen, welke een Spoorweg heeft op een 
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fer qui ne relève pas du même Etal que Ic premier, ne 
peuvent être saisies qu'en vertu d't111 jugement á° yZW par 
l'autorité judiciaire de l'Etat duquel relève Ic Chemin de 
foi· titulaire des créances saisies. 

§ i 2 u I ° matériel roulant d'un Chemin Z° fer, ainsi ÙW° 
tes objets mobiliers de toute nature lui appartenant et 
contenus claus ce matériel, ne peuvent faire l'objet. d'une 
saisie, sur un territoire autre que celui de l'Etat duquel 
relève le Chemin de for propriétaire, qu'en vertu d'un 
jugement rendu par I'autoritéjudiciaire de cet Etat. 

§ .1- •. -:- La caution à fournir pour assurer Ic paiement 
des. dépens ne peut être exigée (1 l'occasion .des actions 
judiciaires fondées sur Ie KWy§áV§ de §áVyÎ ê8á§ interna 
tional. 

t\RTICI.E 56. 

fini li: monétaire: Cours de connersion mi 11' ar:ceptatim1 
des monnaies étrangères. 

~ l. - Les sommes indiquées en francs dans la pré 
sente Convention ou ses annexes sont considérées comme 
se rapportant au páVyK or d'un poids de :10/31 de· gramme 
au titre de 0,900,. . 

§ 2. - Le Chemin de fer est tenu de publier, .par voie 
d'affichage aux guichets ou de toute. antre manière ap- 22 . 2 2 2 
propriée, è° Î cours auxquels il effectue la conversion des 
frais de transport, des remboursements, des frais acces 
soires et autres frais exprimés en unités monétaires étran 
gères, qui sont payés en monnaie du pays (cours de con 
version). 

§ ,3. - De .mëme un. Chemin de fer qui accepte en paie 
ment des monnaies étrangères est tenu de publier les cours 
auxquels il les accepte (cours d'acceptation). 

ARTICLE 57. 

Office central iles transports intcmntionaur 
par Chemins de fer. 

§ 1. - Pour faciliter cl assurer l'exécution de la pré 
sente Convention, il est institué un Office central des trans 
ports internationaux par Chemins de fer chargé : 

a) da.recevoir les communications de chacun des Etats 
contractants et de chacun des Chemins de fer intéressés 
et de les notifier aux autres ù§V§Î et Chemins de fer; 

b) de recueillir, coordonner et publier les renseignements 
dr. toute nature qui intéressent le service des transports 
internationaux: 

KA Z° prononcer, à LV demande des parties, des sen 
tences sur les è7§7ü° Î qui pourrnient s'élever entre les Che 
mins clc fer; 

d) de faciliter, entre Jes divers Chemins de fer, les re 
l a lions .Iinancières nécessitées par è° .service des trans 
ports internationaux et Je recouvrement des créances res· 
fées en souffrance et, d'assurer, à cc point. de � bcà la sé 
curité des rapports des Chemins de fer enlrf' eux; 

anderen Spoorweg, die niet tot denzelïden Staat behoort nis 
de eerste, kan geen beslag gelegd worden. dan krachtens 
een gerechtelijk vonnis van den Staat, waartoe de Spoor 
weg, Z7° schuldeischer is, behoort. 

§ 3. - Op het rollend materieel van een Spoorweg, 
alsook op de hem toehehoorende roerende voorwerpen van 
eiken aard, welke [ 7K; daarin bevinden, kan op het gebied 
~Vy ° ° y anderen Staat dan dien, waartoe de Spoorweg, di!' 
eigenaar is, behoort, geen beslag gelegd worden dan / áVK;  
tens een gerechtelijk vonnis van Iaatstbedoeldeu Stan L. 

§ t~. - Bi] rechtsvorderingen op de .internationale ver 
voerovereenkomst gegrond, kan geene zekerheidstelling voor 
de kosten van het geding gevorderd worden. 

AnTIKf.L 56. 

Munteenheid. 1/erleülings- en tumnrminçskoer« 
voor »recmüe munt. 

§ 1. - De in deze Overeenkomst of hare bijlagen in 
páVy/ ° y uitgedrukte bedragen worden geacht betrekking te 
hebben op den goudfrank met een gewicht vau l0/3t gram 
en van een gehalte von 0.900. 

s 2. - De Spoorweg is ~°áêè7K; §d door· aanplakking aan 
de loketten of op eene andere doeltreffende wijze, de koer 
sen bekend ~e · V/ ° yd volgens welke hij de in vreemde mun l 
soort uitgedrukte vracht, remboursementen, bijkomende of 
andere kosten, welke in binnenlandsche munt betaald wor 
den, herleidt (herleidingskoers). 

§ .3. •- Evenzoo is een Spoorweg, die vreemd gelrl .i11 

betaling aanneemt, verplicht de koersen G° / ° yZ §° · V/ ° yd 
waartegen ; 7] dit VVyy° ° · § EyVWy° · 7yüÎ / 8°áÎ A2 

ARTIIŒL 57. 

Cenirau! burenu. voor hel iniernaiùmuul vcr1J1icr 
per Spomweg. 

§ 1. -- Om de uitvoering van deze Overeenkomst te ver 
gemakkelijken en te verzekeren, wordt een Centraal bureau 
voor het internationaal vervoer per spoorweg ingesteld, 
dat belast is met : 
a) het ontvangen van mededeelingen van elk der verdrag 

sluitende Staten en van elk der betrokken Spoorwegen en 
het rnededeelen daarvan aan de overige Staten en Spoor 
wegen; 

b) het verzamelen, ordenen en openbaar maken van de 
mededeelingen. van Vèè°áè°7 aard, welke voor den dienst 
van het internationaal vervoer van belang zijn; . 

KA ; °§ W7§Î êáVV/ Z8°yd op verzoek Z°á partijen, n ge 
schillen tussehen de Spoorwegen onderling ; 

cl) ; ° § ~° áü° · V/ / ° è7]/ ° y ~Vy de «loor: internationaal ver 
voer noodig geworden Iinancieele betrekkingen; .tusschcn 
Z° ~° áÎ K; 7èè° yZ° Spoorwegen en van <le incasseoring van de 
achterstallige vorderingen en het in di] .opzicht bevorderen 
van stevigheid der betrekkingen tusschen de Spoorwegen 
onderling; 
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e) d'instruire les demandes de modifications à la pré 
sente Convention et de proposer ia réunion des Conférences 
prévues à l'article 60, quand il � a lieu. 

§ 2. - Un règlement spécial constituant l'Annexe V à 
èV présente Convention détermine le siège, la composition 
et l'organisation de cet Office, ainsi que ses moyens d'ac 
tion. Cc règlement et les modifications qui � sont appor 
tées par des accords entre tous les Etats contractants ont 
èV même valeur et durée que èV Convention. 

ARTICLE 58. 

Liste des lignes soumises û la Convention. 

e) het voorbereidend onderzoek van de voorstellen tot 
wijziging van deze Overeenkomst en het voorstellen tot 
bijeenroeping van de conferenties, ledoekt in artikel t,O, 
indien hiertoe aanleiding bestaat. 

§ 2. - Een bijzonder reglement, Bijlage \' dezer· Over 
eenkomst uitmakende, stelt den zetel, de samenstelling en 
de inrichti11g van dit Bureau, alsook {le middelen tot ver 
vulling van zijne taak vast. Dit reglement en de hierin bij 
overeenkomst §WÎ Î K; ° y alle verdragsluitende Staten yVyü°  
hraehte wijzingingen, hebben dezelfde waarde en geldig 
y° / èÎ ZWWá als de Overeenkomst. 

s yzn á00I f,8. 

/,ijst Nm 1/f, 1w11 de Overeenkomst ondcnoorpen. Lijnen. 

§ 1. - L'Office central prévu à l'article 57 est chargé n » 1. -- Het in artikel 57 bedoelde Centraal bureau is 
d'établir el de tenir à jour la liste des lignes soumises it G° èVÎ § bbn° § de samenstelling en het bijhouden van de lijst 
la présente Convention. A cet effet, il reçoit les notiîica- der aan deze Overeenkomst onderworpen lijnen. Te rlien 
tions des Etats contractants· relatives à l'inscription sur b einde ontvangt het de kennisgevingen der verdragsluitende 
cette liste ou à Ja radiation des lignes d'un Chemin de rrr b Staten omtrent de inschrijving of het schrappen van de 
ou d'une des entreprises mentionnées à l'article 2. lijnen van een Spoorweg of van een der in artikel 2 ver- 

melde ondernemingen. 
§ w2 u L'entrée ZSWy° ligne nouvelle dans le service des 

transports internationaux n'a lieu qu'un mois après èV date 
de la lettre de l'Office central notifiant son inscription aux 
autres Etats: 

§ 3. - La radiation d'une ligne est °pp°K§Wé ° par èS" p 
fice· centra 1,· aussitôt que· celui des Etats contractants sur 
111 demande duquel celte ligne a é §é pol'léc sur la liste lui 
a notifié qu'elle ne se trouve plus en situation de satisfaire 
aux 8Gè7üVy8yÎ imposées par· Ia Convention. 

§ 4. · - Là simple réception de l'avis émanant de l'Of 
Iice central donne immédiatément' à chaque Chemin de fer , 

1 
le droit de cesser, avec la ligne radiée, toutes relations de n 

transport 7y§°áyV§78yVè sauf en cc qui concerne les trans 
ports en cours, qui doivent être continués jusqu'à desti 
nation. 

AimGtE 59. 

§ 2. - De deelneming van eene nieuwe lijn aan het 
iuternationaal vervoer begint eerst een maand na de dag 
§° ° / ° y7yü van den brief ~Vy het Centrnal GWá°VWd < VVáG7] 
hare inschrijving VVê2 <le andere Staten 7Î medegedeeld. 

§ 3. - Het schrappen van een lijn door het Centraa, 
bureau heeft plaats, zoodra diegene der verdragsluitende 
Staten, op wiens verzoek èleze lijn in de lijst is opgenomen, 
aan ; °§GWá° VW heeft kennis gegeven, dat die lijn niet meer 
in slaat is om aan de door de Overeenkomst opgelegde ver 
êè78; è7yü° y §° voldoen. 

§ li. - De enkele ontvangst der van het Centraal bureau 
uitgegane kennisgeving geeft eiken Spoorweg onmiddellijk 
het recht om met den geschrapten Spoorweg alle. uit het 
internationale ver-voer voortspruitende betrekkingen af te 
Gá°/ °yd G°; Vè~° voor zooveel betreft onderweg [ 7]yZ° [ °y 
dingen, welke tot bestemmimg moeten worden vervoerd. 

AnTJKEL 59. 

Admission âe nouveaux Etats. 

§ L - Tout Etat non signataire qui veut adhérer à la 
présente Convention adresse sa demande au Gouvernèménl. · 
suisse, qui la communique à tous les Etals participants 
avec une note de l'Office central sur la situation des che 
mins 'dé fer deI'Etat demandeur au peintde vue des trans 
ports internatiónuux. 

§ w2 u s moins ÙW° rlnns bK délai de six · 87Î à dater de 
l 'envol de K°§· avis, tlcux Etats au moins n'aient notifié 
leur opposition au Gouvernement suisse, la demande est 
VZáá§pä è de plélndroit ·et V~7Î en ° Î § Z8yyé par Ic Gouver 
nemënr suisse à l'Etat démundcur et ù è8WÎ les Etals par 
§7K7êVy§Î 2 

é VyÎ n» SKVÎ oontrairn, npE! · n~KnMá7á2nnnKy§ suisse 'notifie à d 

Toelating van nieuine Staten. 

§ L - Elke Staat, geen onderteekcnaar zijnde, die tot 
deze Overeenkomst wenscht toe te treden, richt daartoe het 
verzoek aan de Zwitsersche Regeering, die alle deelheb 
bende Staten hiermede in kennis stelt, onder overlegging 
van eene nota van het Centraal bureau G° §á° pp° yZ° den 'toe 
stand der spoorwegen van den verzoekenden Staat uit een 
oogpunt van internationaal vervoer. 

§ 2. - Tenzij 'binnen een termijn van zes maanden na 
afzending van dit bericht ten · 7yÎ §° twee Staten aan de 
Zwitsersche Begeering van hun verzet hiertegen hebben ken 
y7Î gegeven, wordt hel verzoek van rechtswege ingewilligd 
en daarvan door de Zwitsersche Regeering mededeeling 
gedaan aan den verzoekenden Staat en aan al de deelheb 
hende Staten. 

LW ; °§ §°ü° y8~°áü° Î §°èZ° geval deelt de Zwitserseho 
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tons Jes Etats et ù l'Etat Z° · VyZ° Wá que l'examen rle la 
demande est ajourné. 

§ 3. --- Tonte admission produit ses effets un mois après 
la date de l'avis envoyé par Ic Gouvernement suisse. 

All'I'ICLE GO. 

/lhiisirm dr. la Connenlion, 

ARTfCLE 6:1. 

Dispositions spéciales pour certains transports .. 
Dispositions complémentaires. 

§ l. - Pour Ic transport des < Vü8yÎ de particuliers, 
les dispositions de l'Annexe Vfl doivent être appliquées. 

§ 2. - Pour le transport des colis express, les Chemins 
de fer peuvent au moyen de clauses appropriées do leurs 
tarifs convenir de certaines dispositions spéciales confor 
mes ù l'Annexe VIII. 

~ a. - - Pour les transports énumérés ci-après, Z° W• ou 
plusieurs ùè2V/ )M contractants, par áè° Î accords spéciaux, 011 
les Chemins de fel', au moyen de clauses appropriées dr 
.leurs tarifs, peuvent convenir de certaines conditions adap 
tées à ces transports et dérogeant. à la présente Convention; 
notamment l'emploi d'un Z8KW· ° y§ de transport différent 
ZW formulaire constituant. èSs yy° • ° c ù ln prrscnfc l 8y  
vention peut être prévu. 

l.('S transports visés Î 8y§ è° Î Î W7~Vy§Î 0 
l" -- trnnsport» nvc•r· rlocumont de trnnspor: 11rgocinhl1:; 

> ° ü° ° á7yü aan alle Staten en aan lien verzoekenden j §VVè 
mede, dat-het onderzoek van de aanvraag veulnngd is. 

§ 0(2 udu Elke toelating treedt in werking eene maand yV 
den ZV§W· Z°á ,1001· tic P< 7§Î ° áÎ ° ; ° Regeering verzonden 
/ °yy7Î ü°~èyü2 

Ai:Tllü'.f. fiO. 

§ l. - Les Délégués des Etats contractants se réunis- n § 1. •· ··· Uiterlijk vijf jaar na inwerkingtreding van de in 
sent pour la révision de la Convention, sur la convocation de laatste Conferentie aangenomen wijzigingen, komen tie 
du Gouvernement suisse, au plus tard cinq ans après ta b afgevaardigden der verdragsluitende Staten, daartoe áè88á 
mise en vigueur rles modifications adoptées ù la dernière de Zwitsersehe Regecring opgeroepen, bijeen mor de her- 
Conférence. ziening van de Overeenkomst. 

Une Conférence sera convoquée avant celte époque, si Op daartoe door ten minste één derde der ,·erdrag- 
èV Z°· VyZ° en est faite par le tiers au moins des Etats sluitende Staten gedaan verzoek zal eene conferentie vù61· 
contractants. dat tijdstip worden bijeengeroepen. 

§ 2. - La mise en vigueur de èV Convention y8W~° èè° ù § 2. - De inwerkingtreûing van de y7° W< ° Overeen- 
laquelle aboutit une Conférence de révision emporte abro- komst, uit eene herzieningsconferentie voortspruitende, 
galion de la Convention antérieure même à l'égard de brengt, ook voor de Staten, welke die nieuwe Overeenkomst 
celles des parties contractantes qui 11c ratifieraient pas niet mochten hebben bekrachtigd, bultenwerkingtreding 
la Convention nouvelle. van de oude Overeenkomst mede. 

§ 3. - Il est institué, en vue de tenir à jour l'Annexe J, § 3. - Om de Bijlage l op de hoogte van clen tijd te 
une Commission d'experts, dont l'organisation et le fonc- houden, wordt eene Commissie van deskundigen ingesteld, 
tionncment font l'objet d'un règlement qui forme J' An- welker organisatie en werkkring door een bijzonder á°üè° 
nexo VI de la présente Convention. Les décisions de cette ment, dnt Bijlage VI van deze Overeenkomst uitmaakt, 
Commission Î 8y§ communiquées immédiatement aux Oou- worden geregeld. De besluiten van deze Commissie worden 
vcrnements des Etats participants par èS7W§° á· é Z7y7á° de door §WÎ Î K; ° y/ 8· Î § ~Vy het Centraal bureau onverwijld 
l'Office central. Elles sont tenues pour acceptées ù moins ter kennis van de regeeringcn 'der deelhebbende Staten 
que, ZVyÎ le délai de cieux mois, calculé dès Ic jour de la g~bracht. Zij w~'.·,lcn geacht le zijn aangenomen, tenzij 
notification, deux Gouvernements au moins n'aient for- n G7yy° y een termijn van twee maanden, ü° á° / ° yZ van den 
mulé des objections. Elles entrent en vigueur Ie premier b dag der ~œnnisgeving, ten 1!1!~1ste lwe~ rcgeeri_ngen bezwaren 
jour du troisième mois après Ic mois dans lequel l'Office . hebben kenbaar ü° · VV/ §2 ZIJ. treden 111 < ° á/ 7yü den eersten 
central a porté leur acceptation à Ja connaissance ries (;ou- dag van de_~lenle maand ~a die, waarin het Centraal bureau 
~Káy° · ° y§Î des Etats contractants. L'Office central d{,. ~Káyn0uè) è§ htJ_ p7° mededeeling der GáuÎ èW7§° y den dag van in- 
s.,. · 1 1 J . . 1 1, . . wrrk1ngtrCihng 2 nLyK ce Jour ors cc a communtcatton r es r ° K7Î á8yÎ 2 · · 

2àp(zz ùb2 61. 

Biiunulere f;l!palingen voor sommige nerooeren. 
Bijkomend« bepalingen. 

§ n2 u " ê ; °§ ~°á~8°á ~Vy êVá§7KWè7°á° < Vü° yÎ zijn de 
bepalingen van Bijlage VII van toepassing. 

§ 2. - Voor het vervoer van expresgoed kunnen tir 
Spoorwegen door in hun tarieven daartoe strekkende bepa 
liugen op te nemen sommige bijzondere maatregelen over 
cenkomen, overeenkomstig Bijlage vm. 

§ 3. - Voor Z° hieronder vermelde zendingen / Wyy° y 
§< ° ° 8p · ° °á verdragsluitende j §V§° y Z88á G7][ 8yZ° á° schik 
/ 7yü° yd 8p kunnen ) è° Spoorwegen door in hunne §Vá7° ~° y 
daartoe strekkende bepalingen op te nemen, zekere voor 
die zendingen passende en van deze Overeenkomst afwij 
kende voorwaarden overeenkomen; in het bijzonder kan 
daarbij het gebruik van een vervoerdocument, afwijkend 
van het als ' 7]èVü° II aan deze Overeenkomst §8° ü° ~8° üZ° d 
worden voorgeschreven. 

ne hierhedocklc [ ° yZ7yü° y [ 7]y p7K volgende : 
I" zr11<lingrn mel vr.rhnrHlrlhnar vervoerdocnmont , 
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2" ---- transports à ne livrer que contre remise du dupli 
cata de èV lettre de voiture; 

3• - transports de journaux; 
-i• - transports de marchandises destinées aux foires ou 

expositions; 
r ° u transports de earl áé Î vides 8W chargés; 
G• - transports d'agrès de chargemeut et de moyensde 

protection contre la chaleur et le froid pour les marchan 
discs transportées par chemins de fer. 

~ 4. - Les dispositions complémentaires que certains 
Etals contractants ou certains Chemins de fer participants 
jugeraient utile de publier pour l'exécution de Ja Conven 
tion sont communiquées par ° W• ù l'Office central. 

Les accords intervenus pour l'adoption de ces disposi 
tions peuvent être mis en vigueur, sur les Chemins de Ier 
qui y ont adhéré, dans les formes prévues par les lois et 
règlements de chaque Etat, sans pouvoir porter déroga 
tion à la Convention internationale. 

Leur mise en vigueur est notifiée à l'Office central. 

ARTICLE 62. 

Durée de l'en(Jagement résultant de l'adhésion 
á la Conoenüon: 

wSS [ ° yZ7yü° yd 5è7° alleen §° ü° y Vpü7p§° ~Vy Z° y ZWêè7KVV§u 
vrachtbrief · 8ü° y worden afgeleverd; 

i ° zendingen couranten; 
l" zendingen kermis- of tentoonstellingsgoederen; 

i:>a zendingen ledige 8p beladen laadkisten; 
E]° zendingen Iadingsbcnoodigdheden en zendingen be- 

schuttingsmiddelen tegeu warmte en koude voor per Î ê88§· 

n 

vervoerde goederen. 
§ ,':. -- De G7]/ 8· ° yZ° bepalingen, welke bepaalde ver 

dragsluitende Staten of deelhebbende Spoorwegen nuttig 
mochten oorrleelen voor de uitvoering dezer Overeenkomst 
openbaar te maken, worden door hen ter kennis van het 
Centraal bureau gebracht. 

é ° voor Z° VVyy° · 7yü van deze bepalingen ü° §á8ï p° y 
schikkingen kunnen op de Spoorwegen, die er mede heb 
ben ingestemd, in den in de wetten en reglementen van 
eiken Staat voorgeschreven vorm 7y werking treden, zonder 
echter inbreuk §° mogen · V/ ° y op de Internationale " ~° á 
eenkomst. 

Van ; Vá° 7y< ° á/ 7yü§á° Z7yü < 8áZ§ VVy het l ° y§áVVè h11- 
á° VW / ° yy7Î gegeven. 

ARTIKEL 62. 

Duur van de uit loetreclin(] tot cle overeenkomst 
»oortotoeienäe verbintenis. 

,, § L ~ La durée de la présente Convention ~sl illimitée. \ ~ L - De duur van deze Overeenkomst 7Î 8yG° ê°á/ §2 
1 outefois, chaque Etat parücipant peut se degager dans ' Nochtans kan elke deelhebbende j I VVI [ 7K; 8yZ° á de ~8èu 
les conditions ci-après: n gonde voorwaarden terugtrekken : 

Le premier engagement est valable jusqu'au 31 décern- \ De eerste verbintenis loopt tot den 31"'" IDecember van 
bre de èV cinquième année ÙW7 suivra LV mise en vigueur b ; ° § ~7]pZ° ]VV» na inwerkingtœding ~Vy deze " ~° á° ° y/ 8· Î §2 
de èV présente Convention. Tout Etat qui voudrait se dé- 7 Elke Staat, dle · ° § het verstrijken van <lien §° á· 7]y zich 
gager pour l'expiration de cette période devra notifier : wil terugtrekken, moet van zijn ~88áy° · ° y ten · 7yÎ §° één 

2 n & & 
Î 8y intention au · 87yÎ un an avant cette date VW l 8W~° áu n· jaar voor <lien datum kenn:is geven aan <le Zwitserscl«: 
nement suisse, qui. en informera tous les Elats partioipants. Regeering, {lie zulks anu alle deelhehbende Staten zal he 

è richten. 
A défaut de notification dans Je délai indiqué, J'enga- 7 Bij ü° Gá° / ° van / ° yy7Î ü° ~7yü binnen den genoemden ter 

ge~ent s~ra prolongé de plein droit ~our une période de 7 mijn loopt de. verbintenis van rechtswege door voor een 
trois années, et ainsi de suite, de trois ans en trois ans, n tijdvak van drie Jaar, en zoo vervolgens, telkens voor drie 
ù défaut de dénonciation un an au moins avant le 3:l dé- \ jaar, wanneer niet ten minste één jaar vóór den 3-1"'"" De 
cembre de la rlernière année cl11 l'une des périodes trien- cember van hel laatste jaar ~Vy één der driejarige tijd- 
nales. vakken eene opzegging heeft plaats gehad. 

§ 2. - Les nouveaux Etats admis à participer à la Con- § 2. - Voor de nieuwe Staten, die in den loop van het 
vention an cours de la période quinquennale ou d'une des vijfjarig tijdvak of van een der driejarige tijdvakken tol 
périodes triennales sont engagés jusqu'à LV fin de cette de Overeenkomst worden toegelaten, is deze tot het einde 
période, puis jusqu'à la fin Z° chacune Z° Î périodes sui- v:n-n dit tijdvak en verder tot het einde van elk der volgende 
vantes, tant qu'ils n'auront êVÎ dénoncé leur engagement. tijdvakken verbindend, voor zoover zij niet ten minste één 
un an au moins avant l'expiration de l'uned'entre elles. jaar vóór het verstrijken van een dier tijdvakken hunne 

~°áG7y§° y7Î ; ° GG° y 8êü° [ ° üZ2 

ARTTCLF. 63. 

Ratifications. 

La présente Convention sera ratifiée et les instruments 
de ratification seront déposés le. plus tôt possible 1111prb; 

d11 ! 8W~°áy° · ° y§ suisse. 

AllTIKEL 63. 

IJ elcrachliginy. 

Deze Overeen komst zal worden bekrachtigd en de be 
kraehttgingsoorkonden zullen zoo spoedig mogelijk bij de 
Zwilscrsr.he nogecl'ing worden neergelegd. 
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Lorsque la Convention aura été ratifiée par quinze Etats, 
Je Gouvernement suisse pourra se mettre en rapport avec 
les Gouvernements intéressés à l'effet d'examiner avec eux 
la possibilité de mettre la Convention en vigueur. 

AllTICLE M. 

Textes de la Contention, Traductions officielles 

La présente Convention a été conclue et signée en langue 
française selon l'usage diplomatique établi. 

.. \u texte frauçnis sont joints uu texte en langue a Ile 
mande et un texte en langue italienne qui ont la valeur de 
trnrluetions officielles. 

En cas de divergence, le texte français fait foi. 

zbz > ù � 2 

DISPOSITIONS TRANSITOIRES 

AHTICLE 65. 

Zoodra de Overeenkomst door vijftien Staten zal zijn 
bekrachtigd, kan de Zwitsersche Regeering zich met de 
daarbi] betrokken fl.egeeringen in verbinding. stellen, ten 
einde met haar overleg te plegen ter zaken van <le inwor 
/ 7yü§á° Zï yü der " ~° á° ° y/ 8· Î §2 

ÄIITTKEL 64. 

Teksten der overeenkomst, otticieeie vertalingen. 

Deze Overeenkomst is overeenkomstig gevestigd diploma 
tiek gebruik in de Fransche taal gesloten en onderteekeud 

Aan den Fransehen tekst zijn een Duitsche en een Itu 
è7WVyÎ K; ° Lekst toegevoegd, welke {le waarde hebben van 
officieelc vertalingen. 

Bij niet-overeenstemming is de Fransche tekst beslis 
send. 

TITEL V. 

OV'ElWANOSHEPALINGEN. 

AnTmEL 9! 2 

Etant donné que la valeur respective des monnaies en b Aangezien de waar-de van de 7y de onderseheidene Staten 
usage ZVyÎ les différents Etats est sujette à des brusques geldende muntsoorten aan sterke Î K; 8· · ° è7yü° y is onder 
variations et que, d'antre part, pour des raisons d'ordre worpen, ° y voorts sommige Staten om redenen van eco 
é K8y8áy7ÙWK ou financier, certains Etats peuvent être y8· 7Î 8; ° y 8p Iinancieelen aard genoopt zouden kunnen 
amenés à prendre des mesures á7§» nature à soulever des worden maatregelen te treffen 8· de bezwaren in [ V/ ° Z° 
difficultés pour l'application des dispositions du chapi- toepassing dor bepalingen van het III' hoofdstuk Will den 
tre Ill du Titre li( de la Convention, chaque Etat pourra, IIIa titel der Overeenkomst te ondervangen, kan elke Staat, 
soit par des dispositions insérées (lans les tarifs, soit par hetzi] door middel van tariefbepalingen, hetzij door over 
des actes de la puissance publique tels que des autorisa- heidsmaatregelen, zooals aan Spoorwegdirecties verstrekte 
§78yÎ générales 8W particulières Z8yy é ° Î VW• Administra- n alge1~eene of bijz~ndere machtigingen, • aîwijken van {le 
lions de Chemins de fer, déroger aux dispositions des ) náu n bepalingen der artikelen 17, J9 en 21. der Overeenkomst, 
ticles n, t9 et 2l de Ja Convention, en décidant, pour eer- 1 door voor bepaalde verkeeren te beschikken : 
tains trafics : 

1• a) que Jes expéditions au départ °§K cet Etat ne seront 
admises qu'en port payé jusqu'à ses frontières; 

b) que les expéditions ne seront, à l'entrée de cet Etat, 
grevées d'aucun frais 8W que les expéditions ù destination 
de cet Etat ne pourront être affranchies au déport que jus 
Ebk Sù ses frontières; 

c) que Je port des expéditions en transit. par cet Etat 
sera payé, scion les accords des intéressés, soit clans le 
poys rie départ, soit dans Ic pays d'arrivée; 

2'' que les transports qui empruntent les lignes de cet 
Etal ne pourront être grevés d'aucun remboursement et 
que les débours ne seront pas admis; 

0i . ÙWS7è y° sera pas permis à l'expéditeur de modifier 
le contrat de transport en cc qui concerne l'affranchisse 
ment et Je remboursement. 

Les mesures prises en conformité du présent article se 
ront communiquées à l'Office central (Ir, Herne. Elles entre 
ront en vigueur, au pins tôt, à l'expiration d'un délai de 
huit jours à compter rlP la date à laquelle ] 'Office central 
aura notifié ces mesures aux autres ù§V§Î 2 Les envois en 

1• a) dat de zendingen uit dezen Staat niet dan gefran 
keerd tot zijne grenzen zullen worden toegelaten; 

b) dat de zendingen bij binnenkomst van dezen Staat 
met geenerlei kosten mogen zijn belast of dat de zendingen 
met bestemming naar dezen Staat bij vertrek niet zullen 
mogen worden gefrankeerd dan tol zijn grenzen; 

c) dat de vracht van de zendingen, welke dezen Staat 
iransiteeren, zal worden betaald, al naar <le daaromtrent 
tusschen belanghebbenden getroffen regeling, hetzij iu het 
èVyZ ~Vy vertrek, hetzij in ZV§ van VVy/ 8· Î §M 

2° dat de zendingen aan welker vervoer de lijnen van 
dezen Staat deel hebben, niet met eenig remboursement 
zullen mogen worden belast en dat voorschotten niet zijn 
toegelaten; 

3° dat het den afzender niet veroorloofd zal zijn de ver 
voerovereenkomst te wijzigen, voor zooveel betreft Iran 
/ ° °á7yü °y remboursement. 

De overeenkomstig ditartikel getroffen maatregelen wor 
den .a .. an het Centraal bureau te Bern medegedeeld. Zij tre 
den niet eerder in werking, dan na verloop van acht {1&g@, 
te rekenen van den dag, W&aJ'Op het Centraal bureau de 
overige Staten met deze maatregelen zal hebben in kennis 
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K8WáÎ Z° á8W§° y° Î °á8y§ êVÎ Vpp°°§é Î par è°Î Z7§° Î · ° Î Wá°Î 2 0 gesteld. Voor [ ° yZ7yü°yd <°è/ ° á° °ZÎ 8yZ°á<°ü [ 7]yd ü°èZ° y 
: deze maatregelen niet. 

Hn foi de quoi, les Plénipotentiaires des Etats susindi- : Ter oorkonde waarvan, <le Cevolmachügden van boven- 
ÙWé Î et è° Î Délégués Z° èV Commission de Gouvernement : ü°y8° · Z° j §V§° y en de s pü° ~VVáZ7üdZ° y van de ltegccrings 
du Territoire de la Sarre ont signé la présente Convention. 1 commissie van het Grondgebied van het Saarbekken deze 
'-', ;-i:.,:::,-:.~if;é ·, <,--: - • • . , ~ ~ - · • Overeenkomst ; ° GG° y geteekend. 

Fait à Rome, 1c 23 novembre -1933 en double original Gedaan le Home, den 23•t011 November 1!)33, in twee oor- 
dont l'un restera déposé aux archives du llinisti~rc des spronkelijks exemplaren, waarvan een zal Worden bewaard 
Affaires étrangères du Royaume d'Italie et l'autre sera in de archieven van het ,i\lin:isterie van Buitenlandsche Za 
envoyé par le Gouvernement italien au Gouvernement suisse ken van het Koninkrijk Italië en het andere door de Ita 
JJOur être dépos{• aux archives dudit Gouvernement. Une liaansche - Regeering aan Z° Zwitsersche >° ü°°á7yü zal 
copie certifiée conforme de Ia présente Convention sera worden gezonden om in de archieven dezer Hegeerii1.g te 
remise par les soins du Gouvernement italien à tous les worden neergelegd. Een voor eensluidend gewaarmerkte 
Etats représentés ù la l ynnp5&á° y° E& ainsi qu'au Gouverne- afdruk van deze Overeenkomst zal door {le zorgen der Ita 
ment portugais. liaausche Begeering aan alle ter Conferentie vertegenwoor- 

di,g{IC Staten alsook aan de Portugeesehs Regeering worden 
5A� l (Sü° èá2üu« 1. 

Pour t':\llnnar,11r : 

kèá7K; ~8y c s j j ùI d 
c °7yá7K; : bù q s l  d 
L8; Vyy° Î  aHH s 2 

Pour l'Aulrich« 

l'on,- Duitschtmut : 

l"lr:ch von HASSEL, 
èèK7· · 0K; : bbé I àl  d 
L8; Vyy° Î  " HHb52Sà2 

Foor ()osfrmijf, : 

Dr. Ant. bàb: z ù L2ù : 2 bèèS s y§2 nànàzùI ùà2 

Pour la H1•lr,iq11e l'oor IM(Jië : 

P. Albert (ÎP LIG\I•:. Lt & 2uànnAEàèSb Z° I bl àb&02 

Pour /11 Bulqnri« : 

l é yé áVè Ivan � " I  " HSb»2 

Pour le Iumcmnrk : 

.J. l 2 W.  >k j ù2 

Pour la Ville i.ibre rfr l>rmtziry 

s b §á° Z B Dj " l n" 2 

Pour I' Espaçne 

! 2 Z° aLH2é s 2 

Po11r l' Estonie : 

0à2 j l c q bé z 2 

l'nr,r 1/ulgllrije : 

! ° y°áVVè è~Vy � " I  " HH2 

l'oor Denemurkcn. 

J. C. W. KHIJSE. 

!'nor ile vriie Start iuuüzù; 

dàèpá°Z B Dj " l èEL2 

Foor Spanje 

G. de 82áyys 2 

Voor Esllaud : 

dà2 j l c q bé z 2 
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Pom· la Finlanrle : 

Pontus ARTTI. 

Pour la France : 

Voor Finlmut 

Œ8y§WÎ s c zzb2 

r,lflr f.'rnnl.rijk 

l ; Váè° Î Z° l c s q ' > k : 2 l ; VèSè° Î Z° l c 0à0àb' bB : 2 

Pour la Grèce : bS üor Griekenland : 

t\l. C. MELAS. 

Pour la Honqrie 

Frédéric VILLANI. 

Pour l' l talie : 

Lodovico LUCIOLLI, 
A. GIANNINI, 
Luigi MACCALLINI, 
Lodovico BELMONTE, 
Massimo CHIESA, 
P. QUARONI, 
A. LANDRA, 
Salvatore MALTESE. 
LA VALLE, 
I WKV Œbùzc " q s > l c bd 
A. FJLONI, 
S. $COCCIANTI. 

)1. C. lmLAs. 

l"tmr l/1mgarijc : 

HyS»èé á7K à LI I s 0Rb2 

l'oor uau« : 
I 8Z8~7K8 LUClOLLl, 
s 2 GIANNlNJ, 
Luigi JIACGALLINI, 
l.odovico BEUIONTE, 
:\l.assimo CHIESA, 
P. Qü,\llO~[, 
2uà2 I s : é > s d 
Salvatore q s I z ù j ù d 
1.:\ VALLE, 
Luca PJETRO\lARCHI, 
.-\. FII.ONJ, 
S. SCOCCf:\Yf 1. 

J>ow· lrt t.euoni« : n · EAEAd2 i.etuuu! 

é á s 2 j Œù   ù 2 Or ,\. SPEKKE. 

Pour le Liechienstein 

HUNZIKEH. 

Pour le /,u:ccm/Jourg 

\"oor Liechtenstein. 

HU~ZIKEfL 

ro11r Uuemhury 

é k q " : z2 

Pou» {(I. Norvège 

J. IRGENS. 

flow· les Pays-Bas : 

J. PATIJN. 

lllHIONT. 

l'o,,,. Noorwe{len 

J. IRGENS. 

l'o11r Nederland 

J. PATI.JN. 
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/>011r /11 J>oloy11e 

s èpy2t Eb B Dj " l  I 2 

Pour la Itounumie 

.J. LUG0SIANli. 

Pour la Suède ; 

Erik S.JOBOHG. 

Pour fa Sulsse 

c k : PbbÈ c 2 

· Pour la Tchéco!ilovaqwie 

F. CHVALKOYSKY. 

Pour la Turquie 

Zeki NEBIL. 

/'11111· to Youqostaoie 

Y. DOUTCHlTCH. 

Pom la Commission ile Gouoernemcnt clu territoire 
dil bassin de la Sarre : 

[N' 76] Zittingsjaar 1935-1936. 

Yom· Polen : 

Alfred \VYSOCKI. 

.J. LUGOSfANL 

l'oor Zweden. 

Erik S.JOBORG. 

h1•1r lwit.wrlrmd 

HUNZIKlm. 

Fuor 'fsjec/wslowakij,! 

53 

H2 l c � s I  " � j  D2 

\!oor Turkije : 

Zeki NEBlL. 

rom· Joey11.~/(wië 

D2 TAbLk z l c bz l c 2 

I 2 )èSùc c : bB " zc 2 

s : (S7ùRù L 

Voir pour lAnnexo I (art. -i) (Prescriptions relatives aux 
objets admis au transport sous certaines conditions), le 
Moniteur belge du 16 septembre ta33, n• 259 (1). Conformé 
ment à la décision de la Uoulérenc« le litre {Ic la classe VI 
a été modifié cl se lit comme suit : 

) ) Matières répugnantes ou susceptibles de produire une 
infection. » 

Voor de nrr,cerinusrnmmissie v,111 hel Gebied 
van het Suarbekken 

I 2 ZSùc >àSc " " z c 2 

BIJLAGE ( 

Zie voor Bijlage I (art. 4) (Bepalingen aangaande de 
goederen welke voorwaardelijk ten vervoer worden toege 
laten) het staatsblad van 1G September 1933, n' 25!) (1), 
waarin overeenkomstig het besluit der Conferentie, het op 
schrift van klasse Vl wordt gewijzigd en gelezen als volgt : 

C( Walgelijke en .J,walijkriekende voortbrengselen. ,, 

n 

(l) Un nouveau texte de l'Annexe Ia p aru nu ,l/011itr:11r lid11c L 

des 2:3 et 2,1 décembre HJ3G, n''' 357/358. n 

(1) Een nieuwe tekst van de Bijlage I is verschenen in het 
,'{ tua tû1k1rl v 1111 wi 1,11 wo December 1935, 11'" 357 /358. 
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A!s:.'>E"XN LlI 
(Art.iele 12) 

Absence ou défectuosité d'emballage. 

JJl•JOI.dll.A'l'lON GRNENr1LliJ 

Ln yu.re de (ln chemin de fer de 
accepte au transport, sur ma tlemunule, pá partir de cr; jour, 
les m.o.roltn·nd·ises (;i-a.prè.<; rlési{/116es que je lui remettra; 
J)OiÙ- être eœpM-iécs, .<;a;vofr : 

BIJL.\G~: [ [[. 

(Artikel 12. l 

Afwezigheid of gebrekkige toestand der verpakking . 

.:LLUfiJJ/f,J/iJNf-,• VN/tlŒ:lUl.H/ 

Het station Hm ucu . 
spoor-weg neemt 1:a.n h<,de11 af 011 mijn oerzoek ten m~n:oc1· 
aan de Iiieronâer aangeduide qoeâereu, welke ·i1~ hem. ter 
1;erze11;Lli;119 zâ.l ooerqeocn, te -11;cten : 

····•···•···················· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

Je recomuue q-nc ces maYolr-0.-nd·ises, lorsq·n'elles sont 
accom,pa(!nées <l'-n·ne lettre de voitrtl'e faisa.-nt me-ntion ile 
la pr6se-nte cl{:ola,ration, sont re111.-i..~es an t-ra11sport 

SOIIM ern.ballage *) 
2»annuÎ T'emballayc défcc./·11011:,,, üo ut. ln description 
s-1üt *) : 

A , le 19 . 

(Si.g·naturo.) 

*) lJa!Jc·r celle rlcs deux dùvositions 91.1i 11c con uien t JH1s. 

lk erken, clat üeee aocdo-rc11_, u:anneer zij oerqezetä zijr,. 
-vltn een oracbtbric], welke I1a1II· âcre rcrklariny veru;ij.~·t, 
ten vervoer z-ijn 0'1;e1·goae-ue-11- 

zonde-r ·ver·pakki-n!J ") 
111ef; de qc1,rckkiyv 1;cr11akki-nr,, scclke« om.~chrijvi119 

-,;olgt *): 

........................... , clo-n L.9 

(HamdteekcninfJ.) 

11) Een dezer bepalingen naar r;eüi-ng van toepasselijkheid 
doorhalen. 



Annexe ll. 

é á Z8WVy8· 8y§ 8y I Expédié 
(üsá8 Z8 

à doatlno.tlon Z8 

TRANSPORT INTERNATIONAL PAR CHEMINS DE FER 

G 
V 

LETTRE DE VOITURE•> 
PETITE VITESSE 

Dé1lgnntlon des frnl■ que l'npédlteur prend à sa 8è7Váü° 

~:~~/: loulllod"I_ J .. -···1 .. --·-1 ·-. 
W~ons 

A (villoot I>•Y•) ------------ 

• A. remplir pnr l'oxp61litour ■oulement 11u■n11 Il 
ollootuo Je olinrgoment, 

M ... 

Gare destinataire •··· n 
1,fontlon dvrmt11nlln, u en g~o l_!_• « ou llnAblo à llomlollo • , . 

Chemin de fer expéditeur . 

Tnrlrs et 7§èy9áV7áKÎ áó KnV· é Îduuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuu 

Int6rêt à la livraison 

Chemin de for destinn.1airo ..... 

Oho.rg6111Lr (chemin do p8á ou oxpédlteur): ------------------------ 

AdL·esso 
ou 

Marques et nnmóros 
Nature 

Nombre! do l'embnllege Dóaignatlou do la. mnrcbnndlso 
Poids 

brut réel 
kg 

uu· nuuuuu&&b· · 2 

Débours, Remboureement 

I>ótall ••• • è uuuuuuuuuuuuuuuu· · u·uSu2222222 22 · uuuuuuE 
Débours 

uuuunuuuuuuuuuuèu· · ·uuuu u 2 

2222222222222222222222222222222222222 d d 

Remboursement 

Nom, préucm ot adresse do l'oxpódltour: , to to .. _ 

Slg■ature 

SèSè· Gá8 Z8 la gare " RLc7Zè§áèK° Timbre de poa■go Timbre de lo. gore deahn11.talre 



Foldo b To,IC b Unit6 b A pnycr 11'-rrontll pour 
lo calcul Claaso du do tlnl' 
dollfr1d11 

do TRrll tn.xo l'cxp6ditcur 
§áyynê8á§ 

Dótnil dos trais 

Coutt1 ot clnlo do ecneeeeron 

urrJ;1~1
;
1
1~url Tarit I Uniló 

A pcrccvclr du dcstinntniro ( b (d»0n»]» l èyÎ Î èè(b du de 
troi:11ilrt tnrif tnxe 

Dèui.i1 dos Ira.is 

Cours ot dalo do convenlon 

A percevoir du dcatluatnire 

kg 
Tnxo suppldmo11t11lro ponr l'lntórùt 

à la. llnah1011 • , • . • • • •-·--- 

DébOlltff 

> 8· ; 8WáÎ 8· 8y§ 

.... , 'rexc ponr romho1u·s1.1mont • . • 

· u· u7uu&· · · · · · · · · · · · 22 · · · · S uuuuu d 22 gg 2 

ggggg d2ddnuun&uuu·uu· uu· 22 u· 22 uuuuuu 

uuunuunu· · u· b· u· u ---1-1 

nu d2 

(uduuu 

7è2 report.er, _ 

kg 

Rorort 

'!'imbrcs des go.ros do §áyypè7§ 

· du 7 2222 
·u· u· · · · n· · · · u :-' 



Inkloring op 1l11• 1 W irzoudan 
Uo 11 INTERNATIONAAL VERVOER PER SPOORWEG r=~ V 

VRACHTBRIEF 11 

VRACili'GOED 

,\n111Juhlh1g tlor koslon, wclko tlo11b:ontlorvoordJno r11koningncomt 

N• vnu deu go. 
le dolJrlof ·-1••·-1-~1 

· · ·u· · u 222 . 2 · u u· · uu· 22 
w~ens 

Lan.tl• n Gewicht. 
Elgon• l\·ormosou ,lcrlo1II,; 
ûcms- on 1mrU• 
U1erk • J11'::1~~

0
1~ktr. ,~1~

1
~
10((d 

• lu tu vutten 1loor den nlzofltlcr, alleen wnunoer 
bij do lndl111t ,icrworkt. 

Ann 

Strnn.t en huiauunnncr 

to (Hlt1.d ou land) •... 

Station van bestemmlng ... - .. H•-···.. ..• ··· I 
F..ronhtaPIA nnnrh1lilln~1 11 dntln11 rMtnnt •or" nnu lrnla "r tn ln,·.,rm1 n 

Spoorweg vnn n.rzondinlf 

Too to p1111sou lnrlo,·oo on \'t>Orachrlflou omtt'1lnl 110 to '"uli;on ronte 

. - 22 · u· u· u· u·uu· · · ------- 

VorklnrlitR ,·oor 110 ninulllui; van clo deuenc-, octrooi~, üeeete-, 1101itlD- on 11111loro nmLtol!Jko rormnlltolton. Vormolcllng \'1111 
de LIJJ:e,·ocgllo t1tukkon. Atmtnl en omaohrJJ,•ing ilet Rljkalootlon. E,·entuccle 11.nnwijzlng vnn oeu somoc1itlgtle, Audoro bl1 
wenen ol reglomoaltm boJ.ootdo Yorkhiringon • 

. uuuuu· · & u· uu·u· · · ·u· · · · · · · · · · uuu· uuuuuuuuuuuu 

u&&&&&&& && uu &B &&S.&&&&c &u&&&& &&&&&&& &&&uuuuuu 

Bpnorwerr van bcstommln,r. 

Geladen door (11poorwog or nf:i:eiulerJ: 

Ad1·os 
8p 

?ilorkeu or nummonc n ~\nnl•ll• A•rd n 
~Káêy/ / 7yÎ g 

Anuduldiug ~yy hot goed 
Wurkolijk 

bruto gowJcht 
/ ü 

---- ·-···-···- ------1 

Voorschotten, U.owboursumcnt. 

Opgn,·o •• , 

Voorechotlcn 

( u uuu uuu 
Jtomboursomont 

uuuuu· u·u· u· u u ---- 
· · uuuuuu· u· 22 · · · · 22 · · ------------ 

==-'=-----..: _-_.=..·--: ~-~--"'-:: - -- 

~aam, veoruaum 011 n1lrot1 ,·nt1 don nrzemlor: , deu , to 

111,ntltookcnlng 

8tom11ol vnu hot 11tntlon 
àSèè§è nf11oucl111g 

Wecg11tompol Stom11cl rnn hot atat.1011 vn11 hostcmmln~ 

11.tllfl• TU ltl ·•fhf dO •111,) 



"'•"••• 1 Tu,lot rrocht-1 To betnlou n Spcoirica.tio dtr kosten 
ccwlchl 
voor do Torlor- eon- dnor dcu borokonluK 

lork;:r;;or• khlHO l1oid nb.cnder n Omrckooing1koi,r• Knn °tll\tum 

kg 
n n Promlc •oor 110 1mn1tU11.1 vnn luit. 
-· bolong bij do nJIO\'Oth1J: • , , 

z 8 ; K§î ° y 
vnn dcu gendrcescerdu 

., Koeten van \'or,·oor tot 1uu1 • 

·-•l·--1--1-- nu 

\'oorechotton 

llomboureomout. 

Vorgootlhag voor rombo11rsomc11t. • 1 •. -~-- 1-•-1••·-· 

Ovtrdragen 

nuduuuu 

Afgoron1l 
gewicht 
,·oor de 

borclc.eulng 
dor ,orvo1•r 

koston 

Ta.riel 
•ro.rior- 

• kin.aio 

Vrocht 
eeu 
hoid 

Speelücatie dor kotiton 

Omrokenlogkoon eu ,dÔtum 

z8 ; °pp° y 
vnn deu geadresseerde 

/ ü 

0\'0rtlrocht., 

2 2222 du· u· d2x 

· · · · · · · · · · · · u·unu 

1-----------1- nunud &2 d &2222222&2&2&22&2&& » 

Stempels der overgnngetntions 



Annexe II 

DélloutLT1omont on 
~a.ru do 

Expó1lló 

à dostinalion de 

Duplicata .de la LETTRE DE VOITURE•> 
PETITE VITESSE 

Dó1lguntlou dei Irais quo J'oxpódltour Jirontl à 1111, cl11rgo 

IX"doJa. toulllodel routo • 

1 
.. -· ·1-···-···-1 · 22 S 2d g u 2 

TRANSPORT INTERNATIONAL PAR CHEMINS DE FER 

G 
B Vü8yÎ 

1 1 

>rn,quo Cnpnolt61Tn,odo, 
do Z° < y " k ' 

s,rlo• Xurnóros• ioroprlóté cl1nrgomont, ,fo aurlnco Jmrtlcu- 
• 110 phmclior Uors 

ff··-·-····- 
- 
u 
. 

• A. roin1,llr pttr l'ox11é11ltour seulemont 11t1antl 1l 
erreerue lo c1111irgome11t. 

Ruo ot numéro ···--- . 

A. (villo cl ]t yD&èuuuu· u· · uuuuuuuu uuuuuuuu· u· · · 2 

! Vá° Z° Î §§yV§V§á8 -~~~~---------------! 
Mont.Inn t\vMt,11111,,: 11 0111:nro_n, 1• 011 llvrnble 1\ 1lomlcllo,, 

Chomln do fer expéditeur 

Tnri(s ot ltlnóraircs róclamds•-------- 

---------------~------·-·-·--- 

Chemin de fer deetinntnire. 

Olm.rgd 11nr (claemln do ter ou oxpódltour) :--------------- 

Adl'Caso 
ou 

Uo.rquos ot nnmèroa n n 
Notnro 

_ Nombre do l'ombnllage D611lgna.tion do la. ma.rchimdiso 
Poids 

brut réol 
&& 

Débours, Rombonreement 

llótnll • • , • è » 
Débours 

----1---------1 ············ 

Romboureomont 

xem, prónom ot a1Jre110 do J'oz11ódllour: , lo, to .. _ .. 

' èüq y§Wá° 

Tlmbro da la. garo oxpótlltrlce Timbre de lll~Hgo Tlmllro de ln garo destmntalro 

(lMS-t •• ••tfw &t0 - 



Poids è 'l'arlf rrondi11our 
ja Jo calcul C111.110 du 
doafrala 

do 'l'arU 
trooaporl. 

Unit6 
do 

§- R" 

A pnyer 
par 

l'expéditeur 

D6tnil dos frais 

Cours ol. d11to do con,·eralon 

A pereevolr du dcstiuntairo 

l1olcl1:1 
nrrondl11our 
le ealcul 
dos frnls •• \ranaport 

TnrlC 
Clnasedu 

tarie 

Unit6 
do 
taxe 

Détail des fraie 

Cours et da\o do COb\'CrtlOD. 

·- 1 A porcovoir du dcstina.lnirc 

kg 

uuu 22 d u d222222 · u· 22 ·u· 22 nu 22 u· u· 22 u d ·uu S. 

zy•8 auppl6mo11t11lro pour l'lntórM 
1\ la. Hvralson ••••••• 1-----·-I•- .. 

D6bonrs 

l\omhoursemont. 

__ 
1 

•r11xo pourroml,om·aoment ... 1 uuuun&&u&nd 

.1 Frah1110 tr11na11or, J118(Jt1'1\, 

--·•-1--1------·------ 

-----•-·----··· -,---1--·-·-1--1---- 

uuuduu duuu&· uuu uuuunu&b 

. -----1---- b.Su&uuuu·u 
uuuu·u&uu duuuuuununuuuu 

222 dnuudu 

uuuunu 

n 2222 , 22 dg 22 , 222 u&uuu &uu· 

22222 d gg d gg n·un·u·u du 
bI raporter 1--- 1-1--- nu 

Report 

---•·• •----•---1------- 

.............. --1-1 . 

nuuuuuuuuuud 22 uuu· u· u· 1-1---- 

bgg 

Timbre, des ga.roe do transit 



Bijlage áá 
,•lllUIIS 

lukhnfog op 1tu.• 
WKy 

Yenoudcn INTERNATIONAAL VERVOER PER SPOORWEG 

r:.~~ 
V 

Duplicata van VRACHTBRIEF' &t 

VRACIITGOED 

Allmlultllug dor kostou, wolke do a.!tend('r Toor xlJuo rokouing ncam1 

?-i• vnn dou go• 
L° dobriol 

B Vü° yÎ 

}:Igon• 
Z8· Î  
mork • 

l,aatl- IGowicht vcnncgcn ,lortotllge 
011 p11rll• 

G8Z° · u oulloro 
:0111101•vloktl', < yüWy° 2 

• ln lit vullen 1loor don 11fzoo1lor, alle1111 weuaeer 
hij de ln1lln,r verwerkt., 

Ann 

Strnnt co huienuunuer- u •••••• 

le (Htnd on lnnd) _ 

udu u 2 duuu■uuu 

Station van bestemming . • •) 

J-:vonh10Pln nnn1hllitln_!t: 1111tn.tlon r(l11hn,t" or" nnn hnl1 ,if to 111,·,ron < 

Sp!)o~wog vnn nfzanding 

'l'oo to puaseu tnrlovon on vcoeeeuetücu onnrcnt 110 to veteeu rente 

---- --------·------------------------- 
Vorklnrlnit voor do ,·or,·11llh1g vnn do clo110110-, oct.rooi•, llecnlo-, Jfolltlo• on 1111tlo1·0 nmbtcllJko tormo.tltolton. Vol'moldlug ven 

do blJgo,·oog,lo stukken. Aoutai en om11cltrlj,·lng tier Rljksloodon, E,·t!ntuoclci nnnwlj:r.h1s ,·nn een gcmocl1tlgdc, Antloro bl1 
wetten or roglomontcu IJocloclùo ,·orklorlagon. • 

Anngilto van gcihlolljk 
baluug bij do lc,·orlug 

Spnorwez vnu heRtomminJt .. 

Ooladen door (epoorwog or nf:r.emler): 

Adres 
or 

Merken or nummot'fl Anntnl 2n27&& Aard n 
vcr11nkkins_ 

Annduiding vnn hot goed 
Wcrkolljk 

brnto gewicht 
/ ü 

-~--- ·uu· »u&uuu ,_ gd 

· · · ·u· · uuuunuuuuun 

nuuuuun ••••OP~-•••••--••• 

Voorschotten, Rcmbonrscmcnt. 

Opgn.,·o ••• ] · · · · u 
\ ---------------- 222222222222222222222222222& 

~11am, ,·oornn■m 011 oth-e8 nsu den ur,enilor: d Z° y 10 

Hnn1Ucoko11lng 

Slempel v1111 het. station 
,·un Afxoncllug 

Wecgetompol Stem11ol ,·nn hot 1latlo11 vnu bostommlug! 

l~ na~ ~plu n• •a.> 



"'••ioml b Tu,Jol b Vrnoht-1 To betnlou ü8< nKG§2 
,·oor d,o Tnrlo!• een- door den bol'okcn1ng 

1tor vervoer- klnsso heid nïzendcr 
kosten 

ko 

SpcciCicntio der kosten 

Omrekeningskoers ° áV -dntum 

'l,o hotrcn 
van don gcn.drcasccrdo 

d2 
Atgoro1·u1 
gowlu ,t 
voor, o 

borokodlng 
1lor voriocr 

kostcla 

· S 

zyáè8á 
'l'nrlot• 
klut110 

Vrncht 
ccn 
heid 

Spccifiontio der kosten 

Omrekenlngkocrs <in -datum 

•To horten 
vnn den gendresseerde 

.. ···•···!···• 

n 

Pl'omlo ,·oor lto nnngllto vnn hot. 
bolnng bij 110 n!Jo,·crin(,;' • • , 

\'oorschothm 

Romboursonu:mt 

\'01·goo11lng ,·oor romboursomcnt. • 

Koslou \'nu rnr,·oer tot ntm • • • 

2222 du· 

n y · u 

:_ 
&22&22222222222222222222 S· &· · · · 

Ovtrdrogon 1--·--····-···· ] .... , _ 

kg 

o,·or1lrncht., n 2 

Stempels dor overgangatntiona 

n 
& n 

u nu 
.. L 

1_1 

n00000 

2222222222 g 222 n &22222 

-----•·-1= 
222222 
-·1--.---■

,._ 
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A'.'INEX}; IV 
(.\ rt iclo 21) 

Modifications au contrat de transport. 

l,11 !Jtffc de d n Ckem!« rlc fer rie . 
1;-sf. priée ,ru,p11r,rter uu contrat de t.nt·n.<rp<;rt de l'e:Dpéà1, 
tion l'i·U1/>1lès désig•11ée 

- u 
q dà>h k ùj ~ATl!RE I>ÉSIGNATIO:-i POIDS n 

&& NO)IBRf. Z& do I& 22 
NUllF.110$ l.'F.NUAl.l,AC:E )IAl!COA!'WISE KILOGl<AMNF.S 

ri u1·m1,lc • 
n;mixc au fra11xporl tuicc la lettre tic noiture ---- 

HrJ 1,.l.GE J V. 
( Artikel 21.) 

Wijzigingen in de vervoerovereenkomst . 

Ik verzoek aan het station rn·11 den 
. . . ... . . . . .. . . . . .. . .. . . . ,q•poorwey om in de ·vtrvoero-vereün komst. 
bct·rcffemfo de h.ieronder oermeùlc .zencl-ing : 

q - >bÈ : AARD AANOUlDING GEWICJl"l' 22 GF.TAI, rlee ,an be~ èy 

Nl!)B!Elts � ùè§Œs   b: ! UOEO KILOGIUMMEN 

lflgoe,I • 
welke ten uiicocr is yefiraeht met üen ---vracht• 

tl ,,elite è rnt,:htf/fJCtl 

vite,;.'ic ,Lu m à l'(ulrc.~.~c ,fr bric] randen 19 !L(in het aiilres 

JI à les morlificr1fio111< w11 ]/. ••.••••.•••••..••••..•••.. ta ile volyendr 

:mir;a·11-tes "") : wij,;;iyi11ycn rum t e breuyen °) .- 

J• ln retourner ri la stutien 1/c di:11art ,i ]! : J• de zend nu] op het. .~/a.tic,11 r;a.n oertrcl: tarrt/J 1-(, ycvc11 tuin. 

Jl. )· 

:?" I'orrëtcr 011 cours de route c11. attendnnt ite« rlispn.~itio11.~ ] w. Iiaar i11 <tf-11:Œchtiuy mn nadere bC8Chikkin[Jen onderuxu] 

ultérieures ; op te honden . .- 
:y, .s111-.'-;coil' ri la /ir:ntiMm c,1 aUc11tlC1.11I des di.,po~itio11.s ul· ./" ,,,. ofh•i:cri11y ''i' le schorte« ü,. af1wchting ·V<bll nadere 

téricvres ; beschikkingen; 

2»a Ta tierer à :li.............................. à , .}" hrwr of to lei:ercn aan iJf , le . 

{Jare ttn Chemin de fer de : «tatio« Wáy den spoorweg; 

.-j0 11c ln livrer que contre paiemen! if.'1111. remboursement. .-;0 baar niet. af te lcoereu ila« tcqen. beta-U11r1 i;a.n een rem· 

de ugu »d0g»»»»uuxuu»» uux2u» 
ááuy §)· §èSèS(un0 1rttrr~' 

scmcnt dr: 
E8y §8y§» lC'l §á°Î A 

8° l <i l i-vre r f ra 11<;0 

11 , le 19 . 

(Signa.tnrr·.) 

*) R<tyer les d,ispr1-'!itia11s qu·i lit crm1•ÏP11ne11,[ pus. 

boursc111ent ten /J('r/r(lfJr>- : q d » 
u 2 2x .2 

(voluit in letters) 
i 

(iry fa livrer (,011/re pnieme11t, 11011- 11a.~ du. remboursement n9° huar af te teccren tcqen hetaUny ·n·iet -van het in, den 

ùrrl-iqué dart.~ la let/re de roit11rt, mais <1'11-n rembour· ·1:mchtbrief ·11onnel<le ·remboursement, maar ·vam een 

rembo« rsement ten bedrfff/C can. (7è 
(1·olult· in lette,·,) 

7è 
da la. T.i1Ji·er .w,11s rcr:011-rrer 1r mont-a.nt tl « re111bonr.~cm.1··nf; n 7° haar af te le1:ercn zonder lret rem.11ourscm.e-nt te im1en.: 

So luuu: af te leoeren jrauco 

........ , , deti .19 . 

( H andteckcni11u.) 

•) Tloorhalen. wat niet »erlançd. wordt. 
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A. Ta qarc 1k /tu Clunniu rit: fa 1l1• ••••••••••••.•• 
Les onl res <;Î·1IIJ1;sus de l'expéditeur sont t.rünsmi« pour 

y donner fittite dan.~ le» conditions prériws un premier rm · 
mympltc de l'article 22 do la Convention il1/er-m1tio11ak 
1·011r1·r,,{111t le t ru nepor! IT(;.~ murcluuutise« par ('lwmins ,Tt: 
[er. Ils ont été reprott uits ;;n1· le rlit-pli,:rll(t de la. lettre de 
roiture qui a été présenté p<w I'eepéâiteur, Le titre délivr( 

reeutt« 
ù l'c.1ï1hlifc11I' rctaticcmcnt <Nt n:1111>011rsr•mù11t a élt' --- 

La 11rése·nt1J déclaration se réfère 1i 110/rc féffyramnu; d11 

····················· n• . 

2SI d le 19 . 

I,FJ oun» DN fJA RE, 

Làî à.: §0Rù � 2 
(Article 57.) 

Règlement relatif à l'Office central 
des transports internationaux par Chemins de fer. 

Atm het statton 1;1111 den ~1moru:e[1. 
Horeusùuunl« oriler» ru u 1h:11 rifzcmler r,;orclen doo1·!Jc· 

::<>111le11 om dauruun 11i/-i:o(:;1'i-11t1 t(;; yei:en ooercenkomstia de 
bcpalinyr:11 rn n § .l ru« artikel 22 nm de Lnternationolo 
Orcreenkomst betreiienüe liet 9oerlere111vcrvoer 7Je-r spoor 
wer1. 7.ij zijn r,1> ile door den <1f::muh·1· overyeler1,len clupli 
caat-rmrhtbric] hcrhaal«, Rel aan äcn afzender met be· 
tr<!l:kinf/ fot hef remboursement afye!Jeven liGtt;ij.~.~t-uk i.s 

11Prri i:itt~t 
-~---------- Deze rerkl111·i11y heeft bet rckki'11y 011 oui; tete- 
i'1!Jl:/11,,tr(1•,i 

fJ/'fll/l rün den bèS 2 

....••.•......•...•..•.....• r1e11 .•••....•...•.••..... 19 . 

Anru-r.r: l'HEMll-:lt 

OE S'l'A.TTON,'WHEF', 

Bl.11,AGl·: � 2 
(Artikel 57.) 

Reglement betreffende het Centraal bureau 
voor internationaal vervoer per Spoorweg. 

Anrncnr. L 

~ J. - L'Office central des t1·aJ1sports inn-rnationuux 
êVá Chemins Z° fer siège ù Berne. Son organisation, ZVyÎ 
le cadre établi par les dispositions de l'article fi7 de ln 
Convention, ainsi que la surveillance de son activité, sonl 
confiées au Conseil fédéral suisse. 

§ 2. ~ Les frais de l'Office central sont supportés par 
les Etats contractants, proportionnellement à la longueur' 
des lignes des Chemins de fer ou des parcours desservis 
par les autres entreprises admises ù participer aux trans 
ê8á§Î effectués dans Jes conditions fixées par èV Convention 
interna §78yV bK2 Toutefois, les lignes de navigation parti 
cipent aux dépenses, proportionnellement ù èV · 87§7é Î ° W 
lement. de leurs parcours. Pour chaque Etat, la coutribu 
lion est de fr. J .1-0 au maximum par kilomètre. Le montant 
ZW crédit. annuel afférent 1111 kilomètre de ~87° ferrée sera 
fixé, [JOLI!' chaque service, par le Conseil fMérnl suisse. 
l'Office central entendu, Pt en tenant compte des circon 
stances et nécessités du moment. Il sera toujours perc:u en 
totalité. Lorsque les dépenses effectives de l'Office central 
n'auront pas atteint le montant du crt'·dil calcul{: sur cel.b! 
hase, le solde non dépensé sera versé nu fonds dr retraite 
et de pension, dont des intérêts doivent servir 11 accorder 
des secours on des indemnités aux Ionctiounaires et em 
ployés de l'Office central pour le cas où, par suite ZSâ ü7S 
avancé, d'accidents ou de maladie, ils seraient définitive 
ment incapables de continuer à remplir leurs îonctions. 

:\ l'occasion de Ia remise aux Etnts contractants du rop 
port de gestion et d11 relen" des comptes annuels, l 'Offirr 
K°y§áVU les 7y~7§°áV ù verse!' è°Wá pari. K8y§á7GW§7~° aux Zé  
penses de l'cxerc.icc écoulé. L'Etat qui, à la dote rln 1" 
odohrr, u'aurail pas versé .~n par+, sera, une dcuxii·nw 

§ 1. -· Het Centrant bureau voor internationaal vervoer 
per spoorweg heeft zijn zetel te Bern. q °§ zijne 7yá7K; §7yü 
binnen de bij de bepalingen van artikel 57 der Overeen 
/ 8· Î § gestelde grenzen, alsmede · ° § het toezicht op zijne 
< ° á/ [ WW· ; ° Z° yd is de Zwilsersche Bondsraad G°èVÎ §2 

§ 2. - De kosten van het Centraal bureau worden door 
de verdragsluitende Staten gedragen naar verhouding van 
Z° lengte van Z° lijnen der Spoorwegen of der trajecten, 
welke door andere ondernemingen worden bediend, aan 
welke vergund is deel te nemen aan het vervoer, dat op de 
bij de internationale Overeenkomst gestelde voorwaarden 
plants vindt. ù~° y< ° è dragen scheepvaartlijnen in de kosten 
slechts bij naar verhouding van de helft. van hare trajecten. 
De bijdrage bedraagt voor eiken staat ten hoogste fr. 1,10 
per kilometer. Hel bedrag van hel jaarlijksch crerliet per 
kilometer spoorweg wordt voor elk dienstjaar door den 
Zwitserschen Bondsraad, het Centraal bureau gehoord en 
rekening houdende met de zich voordoende· omstandigheden 
en behoeften, vastgesteld. Het wordt. steeds ten volle cehe 
ven. Als de werkelijke kosten van hef Cent raal bureau hel 
bedrag van het op dien grondslag berekend crcdiet niet 
bereik: hr-hhen, wordt het niet bestede saldo in het pen 
sioen- r;1 ondersteunlngsfonds gestort, welks rente wordt 
VVyü° < ° yZ om VVy de V· G§° yVá° y ° y beambten van het 
Centraal bureau ondersteuningen of schadevergoedingen 
toc te kennen, indien zij ten gevolge van gevorderden · 
leeftijd, door ongevallen of ziekte. blijvend ongeschild 
< 8áZ° y voor Z° vervulling von ; Wyy° betrekking. 

Bij de toezending aan rie verdragsluitende Staten van 
bc Sb jaarverslag ° y ~Vy áè° jaarlijkst'he rekening y° ° áè7ü§ ; °è 
C:rnlranl h111·cn11 deze uit lot storting van hunne bijdragen 
in rie / 8Î §° y ~Vy ; ° p afgeloopen dienstjaar. >° y Rtnat, Z7° 
op den 10[<" OdnhPr zijn aandeel niet heeft gestort, zal ten 
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fois invité ù le faire. Si ce rappel n'est pas suivi d'effet, 
l'Office central è° renouvellera VW début Z° l'année Î W7 
vante, à l'occasion de l'envoi du rapport sur le nouvel 
° • °áK7K° écouté. j 7d à èV ZV§° ZW nS.S juillet suivant, WWKWy 
compte ySV é §é tenu Z° ce rappel, Wy° quatrième démarche 
sera faite auprès de èSù§V§ retardataire pour l'amener ù 
payer les deux VyyW7§é Î échues; en KVÎ d'insuccès, l'Of 
fice central l'avisera, trois mois plus tard, que si le verse 
ment attendu n'a êVÎ été °pp° K§Wé ]WÎ ÙWSà èV p7y Z° l'année, 
son abstention sera interprétée comme une manifestation 
tacite de sa volonté de se retirer de la Convention. A défaut 

tweeden · Vè° worden uitgenoodigd [ Wè/ Î le Z8°y2 Blijft 
dit rappel zonder gevolg, dan zendt hel Centraal bureau in 
den aanvang van het volgende jaar een nieuw, tegelijkertijd 
met het verslag over het nieuwe verstreken dienstjaar. Is 
op den Isten Juli daarop volgende geenerlei gevolg aan dat 
rappel gegeven, dan zal een vierde poging bij den nalati 
gen Staat worden aangewend om hem te bewegen de beide 
verschenen annuïteiten te betalen : blijft deze zonder gevolg, 
dan bericht het Centraal bureau hem drie maanden later, 
dat, indien de verwachte storting aan hel einde van het 
jaar niet heeft plaats gehad, het uitblijven daarvan zal 
woeden aangemerkt als eene stilzwijgende uiting van zijn 
<°yÎ ° ; om zich aan de " ~°á°°y/ 8· Î § te 8y§§á°/ / °y2 Wordt 
VVy dezen èVV§Î §° y Î §Vê §8§ 8ê den 3-tsten December ü° ° y 
gevolg gegeven, dan gaat het Centraal bureau, VK§° nemende 
van {hm stilzwijgend le kennen gegeven wenseh van den 
in gebreke gebleven Staat om zich aan de Overeenkomst 
te onttrekken, over tot schrapping van de lijnen van dien 
Staat uit de l'i:jst der Spoorwegen, welke tot den dienst 
van het internationaal vervoer zijn toegelaten. 

Les montants non recouvrés devront, autant que pos- De niet geïnde bedragen moeten zooveel mogelijk gedekt 
sible, être couverts au · 8� ° y des crédits ordinaires dont worden uil de gewone credieten, waarover het Centraal 
dispose l'Office central °§ pourront être répartis sur quatre ; Wá° Vy hesehikt en kunnen 8~° á ~7°á dienstjaren verdeeld 
exercices. La partie du déficit qui ySVWáV7§ pas pu être worden. Het der! van het tekort, dat op deze wijze niet 
comblée de èV sorte sera, ZVyÎ un K8· ê§° Î êé K7Vèd portée / Vy worden gedekt, wordt op ° ° y° afzonderlijke á° / ° y7yü 
VW débit des autres Etats clans la proportion ZW nombre ten laste van Z° andere j §V§° y gebracht, naar verhouding 
dt kilomètres des voies ferrées soumises à la Convention van het aantal kilometers Î ê88á< °üd dal op den dag der 
à l'époque de la mise en compte et, pour chacun, dans la b tenlastebrenging onrler {le Overeenkomst viel; daarin zal 
mesure où il aura déjà, pendant la période de deux ans b elk hunner in zooverre worden betrokken als hij gedurende 
qui se sera terminée par la retraite de l'Etat déîaillant, het tweejn-rig tijdvak, ZV§ ann het tijdstip van W7§§á°Z7yü 
été avec èW7 partie à LV Convention. Un ù§V§ dont les lignes b ~Vy Z° y yV èV§7ü° y Staat 7Î ~°áÎ §á° / °yd · ° § Z° [ ° y Z° °è heeft 
auront étó radiées dans les conditions indiquées à l'alinéa ·1 ü° y8· ° y aan de Overeenkomst. ù° y j §VVpd wiens lijnen 
précédent ne pourra les faire réadmettre nu service des overeenkomstig <le in de voorgaande alinea vermelde voor 
transports internationaux qu'en êV� Vy§ VW prénlable L° °0 ! waarden zullen zijn geschrapt, zal Z° [ ° y7° §2 opnieuw voor 
sommes dont ledit Etat sera resté débiteur, pour les années è den dienst van het internationaal vervoer kunnen doen in 
° y§áVy§ en considération et ce avec intérêt de cinq pour cent schrijven don na voorafgaande betaling van de bedragen, 
à compter de la fin du sixième mois écoulé depuis le jour welke gezegde Staat voor de in aanmerking komende jaren 
où l'Office central l'aura invité la première fois à payer verschuldigd is gebleven en wel met eene rente van vijf 
les parts contributives lui incombant. ten honderd, te rekenen van ; ° è2 einde van de zesde maand, 

1 welke is verstreken sedert den dag, waarop het Centraal 
· GWá°VW hem voor Z° eerste maal ; ° °p§ W7§ü° y88Z7üZ 8· ; ° § 

è° [ 7]y° y èVÎ §° / 8· ° yZ° Z°° è Eb° á kosten le betalen. 

d'une suite donnée ù celle dernière démarche ]WÎ ÙWSVW 3:1 
décembre, l'Office central, prenant acte de la volonté 
tacitement exprimée êVá èSù§V§ Zé pV7èèVy§d Z° se retirer de 
la Convention, procédera ù Ja radiation des è7üy° Î de cet 
Etn.t de la liste des lignes admises nu service des trans 
ports internationaux. 

AHTICLE 2. 

§ 1. --· L'Office central publie un Bulletin mensuel con 
§° yVy§ les renseignements nécessaires à èSVêêè7KV§78y de ln 
Convention, notamment les communications relatives ù la 
liste des lignes de Chemins de fer et d'autres entreprises 
et aux objets exclus du transport on admis sous certa ines 
conditions, ainsi que les documents de jurisprudence et tic> 
statistique ÙWS7è jugerait W§7è° ZSá insérer. 

§ 2. - Le Bulletin est rédigé en lrauçais et en Vèè°· VyZ2 
k y ° • ° · êèV7á° ° Î § ° y~8~ó gratuitement ù choque Etat et ù 
chacune des Administrations intéressées. Les antres ° • 8áy 
êèV7á°Î demnnrlés Î 8y§ êc »S5&Î ù 1111 prix p7• á par èS" pp7á) · 
eentrul. 

ARTIKEL 2. 

~ 1. - Het CentTnal bureau geeft een maandblad uit, 
G°~V§§°yZ° <le inlichtingen noorlig voor <le toepassing van 
de Overeenkomst, met name de mededeelingen betreffende 
Z° lijst der Spoorwegen en onderc ondernemingen en be 
treffende de van het vervoer uitgesloten of voorwaardelijk 
ten vervoer toegelaten voorwerpen, alsmede de ü° ü°~°yÎ 
hel.reffende de rechtspraak en de statistiek, welke het yW§§7ü 
mocht achten daarin op te y8· °y2 

§ 2. - Het blad wordt in het Fransch en in het Duitsch 
gesteld. f:én exemplaar wordt kosteloos aan elk der Staten 
en aan elk der betrokken spoorwegbesturen toegezonden. 
Voor meer exemplaren, die verlangd worden, moet de door 
hel Centraal bureau ~VÎ §ü°Î §°èZ° prijs worden betaald. 
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§ t. - Les bordereaux et créances pour transports inter 
nationaux restés impayés peuvent être adressés par I' Ad 
ministration créancière ù l'Office central, pour qu'il en 
facilite le recouvrement. s cet °pp°§2 l'Office central met 
l'entreprise de §áVyÎ ê8á§ débitrice en demeure de régler la 
somme due ou de p8Wáy7á les motifs de son refus de payer. 

~ 2. - Si l'Office K°y§áVè °Î §7· ° ÙW° les motifs de refus 
allégués sont Î Wpp7Î VááWW° y§ fondés, il renvoie les parties ù 
se poursuivre devant le juge compétent. 

~ 3. ·- Lorsque èS" pp7K° K°y§áVè estime que la totalité ou 
une partie de la somme est réellement duc, il peut, après 
avoir consulté un expert, déclarer ÙW° èS° y§á° êá7Î ° de trans 
port débitrice sera tenue de verser ù l'Office central tout 
ou partie de la créance; la somme ainsi versée doit rester 
K8yÎ 7üyé ° ]WÎ ÙWSà décision VW fond par le ;juge compétent. 

§ fi .• - Dans è° cas Olt une entreprise de Irausport n'a 
pas obéi dans la quinzaine aux injonctions de l'Office cen 
tral, il èW7 est adressé Wy° y8W~° èè° mise ° y demeure, avec 
indication des conséquences de son refus. 

§ 5. -~ Dix jours après cette nouvelle mise en demeure 
si elle est restée infructueuse, l'Office K°y§áVè adresse à 
l'Etat duquel dépend l'entreprise de transport un avis 
motivé, en invitant K° § Etal à aviser VW• mesures à prendre 
el notamment ù ° • V· 7y° á s'il doit maintenir sur èV liste 
les lignes de l'entreprise de transport débitrice. 

~ G. --- Si èSù§V§ duquel dépend l'entreprise de transport 
débitrice déclare que, malgré le non-paiement, il ne croit 
pas devoir faire rayer de Ja liste cette entreprise, ou s'il 
laisse sans réponse pendant six semaines LV K8· · Wy7KV 
§78y de l"Office central, 7è est réputé de plein droit accep 
ter la garantie de la solvabilité de ladite entreprise, en ce 
qui concerne les créances résultant des transports inter 
nationaux. 

A?iNEXE VI. 
(Article 60.) 

Reglement relatif à la Commission d'experts. 

7ànnSLSzl SI ù Œèèùq èùc d 

L'Allemagne, la Fraucc et l'Italie son L représen Lées en 
permanence dans la Commission d'experts. Tous les autres 
Etats contractants peuvent, s'ils le jugent nécessaire, sr 
faire représenter aux Î é VyK° Î de la l 8· · 7Î Î 78y2 

AHTIKEL 3. 

§ L - De uit het internationaal vervoer voortvloeiende, 
onbetaald gebleven vorderingen kunnen door het schuld 
eisehende spoorwegbestuur aan het Centraal bureau wor 
den gezonden, ten einde de voldoening daarvan te bevor 
deren. le dien einde zal liet Centraal bureau den Spoorweg, 
Eè7° schuldenaar is, aanmanen Z° vordering §° voldoen 8p 
{le redenen <Ier weigering van betaling mede te deelen. 

§ w2 u s èÎ het Centraal bureau ~Vy oordeel is, dal 1lr• 
voor weigering VVyü° ~8°áZ° redenen voldoende ü°ü· yZ 
zijn, verwijst het de partijen naar den bevoegden rechter. 

§ '.L - Is het Centraal bureau van oordeel, dat het gcltet'I 
of een deel dor som werkelijk verschuldigd is, dan kan het, 
na raadpleging van een deskundige, verklaren, dat de 
Spoorweg, die schuldenaar is, gehouden zal zijn om het 
geheel 8p een Z° ° è Z°á ~8áZ°á7yü hij ; °§ Centraal GWá° VW 
bK Î §8á§°y0 Z° VèZWÎ gestorte som · 8°§ §8§ de eiudbcslissiuz 
van de zaak door den hevoegden rechter bij het bureau in 
bewaring blijven. 

§ 4. - Ingeval eene vervoeronderneming gedurende 
veertien dagen in gebreke is gebleven aan den last van 
het Centraal bureau te voldoen, wordt haar eene nieuwe 
dyMny· Ván7ó ü toegezonden met aanduiding van de gevolgen, 
welke hare verdere weigering zoude na zich sleepen. 

§ ! 2 uu Indien ook deze nieuwe VVy· Vy7yü gedurende 
Lien dagen zonder ,gevolg bl'ijft, zendt het Centraal bureau 
aan Z° y j §VV§d waartoe Z° ~° á<°°á8yZ°áy°· 7yü behoort, 
een gemotiveerd bericht, · °§ nitnoodigin.g te overwegen, 
welke · VV§á°ü°è°y ü°y8· °y moeten worden, G°êVVèZ°è7]/ 
ook om te onderzoeken, of de lijnen van do schuldenaar 
[ 7]yZ° vervoeronderneming op {Ic lijst. van Spoorwegen 
moeten worden gehandhaafd. 

§ 6. - Ingeval <le Staat, waartoe de schuldenaar zijnde 
onderneming G° ; 88á§d verklaart, dat hij ondanks de wan 
betaling meent, de lijnen dier onderneming niet op de lijst 
te moeten doen schrappen, of wanneer hij gedurende zes 
weken het bericht van het Centraal bureau onbeantwoord 
laat, zal die Staat. van rechtswege geacht worden de borg 
stelling op zich te nemen van de solvabiliteit der bedoelde 
onderneming, voor zooveel de uit het internationaal ver 
voer voortvloeiende vorderingen betreft. 

BIJLAGE VJ. 
(Artikel 60.) 

Reglement betreffende de Commissie van deskundigen. 

s á· n· I L 

Duitschlanrl, Frankrijk en Italië zijn bij voortduring in 
de Commissie van deskundigen vertegenwoordigd. Alle ove 
rige verdragsluitende j §V§° y kunnen, indien zij het noodig 
oordeelen, zic)1 op de zittingen der Commissie Z8° y ver 
tegenwoordigen, 
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A1nwu-; 2. 

Les Gouvernements des Etats eoutrnctauls couuuuuiquent 
è° WáÎ vœux ° § leurs propositions · 8§7~é ° Î K8yK° áyVy§ èSs y 
nexe I à l'Office central des transports internationaux par 
Chemins de fer qui les porte immédiatement à la connais 
sance des autres Etats contractants. Chaque fois que la 
nécessité s'en fera sentir, l'Office central invitera la Com 
· 7Î Î 78y à Î 7é ü°á2 z8WÎ les Etats contractants seront avisés 
Z° Î séances de èV l 8yWW7Î Î 78y deux mois 7è èSV~VyK° 2 I SV~7Î 
doit indiquer exactement les objets de l'ordre du jour. 

s nynp0p2ù 3. 

I V Commission est ~VèVGè° · °y§ K8yÎ §7§Wé ° lorsque §á87Î 
ù§V§Î K8y§áVK§Vy§Î sont á° êáé Î ° y§é Î 2 

.-\IITICLE /L 

La l 8· · 7Î Î 78y désigne pour chaque session son prési 
dent el son vice-président. 

0àá§zbk 2b· 0 5. 

I ° Î décisions Z° ln l 8yWy7Î Î 78y sont. prises à la majorité 
des voix des Etals représentés. En cas d'égalité, Ic Prési 
dent de Ia séance a voix prépondérante. 

AttTICLE û 2 

Chaque ù§V§ Î Wêê8á§° les frais de ses représentants. 

ARTICLE 7. 

I S" pp7K° K° y§áVè assume le service ZW Secrétariat ° § áè° Î 
correspondances de la Commission. 

J\HTICLE 8. 

Le directeur, ou, ù sou défaut, le vice-directeur de l'Of 
fice central assiste aux séances de la Commission avec voix 
consultative. 

ANNEXE VIL 
(Article 61, § 1.) 

Règlement international concernant le t11an11port des wagons 
de particuliers (R. 1. P.), 

Arn1cr,E PIIEi\lJl':R 

AwrmEL 2. 

De Itegoeringen der verdragsluitende Staten deelen hare 
wenschen en voorstellen betreffemle de Bijlage I met. de be 
weegredenen mede aan het Centraal bureau voor het Inter 
nationaal vervoer per spoorweg, welke door het Centraal 
bureau onmiddellijk ter kennis van de andere verdragslui 
tende Staten worden gebracht. Telkens, wanneer zich de 
noodzakelijkheid doet gevoelen, zal het Centraal bureau 
de Commissie uitnoodigen om eene zitting te houden. Alle 
verdragsluitende Staten zullen twee maanden van te voren 
van de zittingen der Commissie bericht ontvangen. Dit be 
richt moel de punten der agenda nauwkeurig vermelden. 

ARTJKEL 3. 

De Commissie is rechtsgeldig samengesteld, wanneer drie 
der verdragsluitende Staten vertegenwoordigd zijn. 

AnT11n:r. IL 

De Commissie wijst voor elke zitting haar voorzitter en 
plaatsvervangend-voorzitter aan. 

AltTJKEL 5. 

De besluiten. der Commissie worden genomen bij meer 
derheid van stemmen del' vertegenwoordigde Staten. Bij 
staking van stemmen heeft de Voorzitter eenc beslissende 
stem. 

AllTIIŒL 6. 

Elke Staat draagt de kosten van zijne vertegenwoor 
digers. 

AnTIIŒL 7. 

Définition des wayow; de particuliers, 

§ 1. -- Les wagons dr. pnrticulicrs admis au service inter 
na lional sont des wagons des types spéciaux Zé Î 7üy é Î au 

Het Secretariaat en de briefwisseling der Commissie 
wordt door het Centraal bureau behartigd. 

ARTIJŒr. 8. 

De directeur van het Centraal bureau, of bij diens ont 
stentenis de onder-directeur, woont de zittingen der Com 
missie bij en heeft daarin eene raadgevende stem. 

BIJLAGE VII. 
(Artikel. 6i, § 1.) 

Internationaal reglement voor het vervoer 
van particuliere wagens. (R. 1, P.). 

An'l'tKEL 1. 

Omschrijving van wat oruler particuüere wagens 
is te oerstaan. 

§ 1. - Onde!' particuliere wagens, welke tot het inter 
na tionaal verkeer zijn toegelaten, worden verstaan de in 
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paragraphe suin~~•l: inunatriculés ~u nom KLSWnn 1,a,yculier 

b 
de vol~ende paragraaf genoemde bijzondere wagentypen, 

Eê°áÎ 8yy° 8W Î WKnèSè°A par Wy f.lu-111111 ile for el · nnnnnÎ 2 de la welke m het wagenpark van een Spoorweg op naam van 
maH111e distinctive P. Pour· l'application du présent règle- . een particulier (persoon of maatschappij) worden inge 
ment est considéré comme propriétaire du wagon le parti- n schreven en welke van het kenmerk P worden voorzien. 
enlier c111i en bb obtenu t'unmatrieulatton et dont Ic nom b Voor de toepassing van dit Reglement wordt als eigenaar 
ou la firme doit être inscrit sur le wagon. , ~Vy Z°y wagen beschouwd de particulier op wiens verzoek 

i de opneming heeft plaats gehad. Diens naam of firma moet 
op den wagen zijn vermeld. 

§ 2. - Deze wagens zijn : 
a) reservoirwagens (ketel-, reservoir-, fust-, bak-, pot-, 

kannenwagens); 
b) machinewagens, welke koude of warmte voortbren 

gen, onverschillig of hunne laadruimte al of niet geheel 
door het toestel wordt ingenomen; 

KA andere voor het vervoer van bepaalde goederen bij 
zonder ingerichte wagens. 

' 7] door Z° Spoorwegen onderling te sluiten overeen 
komsten kunnen voor bepaalde trajecten andere dan de 
hiervoren genoemde wagens worden toegelaten. 

§ 3. - Alleen de Spoorweg, die den wagen heeft inge 
schreven, is bevoegd te beslissen, of volgens vorenstaande 
bepalingen de wagen tot het internationaal verkeer wordt 
toegelaten. 

§ 2. -- Ces wagons Î 8y§ 0 
a) les wagons-réservoirs (wagons à citernes, ù réservoirs, 

ù foudres, ;'1 bassins, à jarres, ù bidons) ; 
b) les wagons-usines, producteurs de froid on de cha 

leur, que leur KVêVK7§é soit entièrement occupée ou non 
par la machinerie; 

c) les autres wagons, aménagés spécialement pour le 
transport de marchandises déterminées. 
nes accords particuliers entre Chemins de fer peuvent 

intervenir pour l'admission, sur des parcours déterminés, 
d'autres wagons que ceux indiqués ci-dessus. 

§ 3. - Le Chemin de fer immatrleulateur est seul compé 
lent pour décider si, d'après les dispositions précédentes. 
le wagon sera admis en service international. 

A1tTICI.E 2. 

Droit äe disposition. 

s yzk È I 2. 

Beschikkinqsrectü. 

§ i. - Le droit de disposer d'un wagon de particulier n § 1. - Het recht om ove.r den .particulieren wagen tr. he- 
appartient, en principe, au propriétaire, . schikken berust in beginsel G7] den eigenaar. 

§ 2. - L'expéditeur d'un wagon de particulier vide ou ] § 2. - De afzender van een ledigen of beladen particu 
chargé qui n'en est pas bK propriétaire, doit remettre à la ] lieren wagen, die niet tevens eigenaar daarvan is, moet, 
üVá° expéditrice, en · ê · ° temps ÙW° la è°§§á° {le voilure, tegelijk met den vrachtbrief, een door den eigenaar van 
une déclaration écrite du propriétaire de re wagon spéci- n dien wagen geschreven verklaring overleggen, waarin deze 
fiant son· accord au sujet du transport ù effectuer. Le ' met het voorgenomen vervoer instemt. De Spoorweg mag 
Chemin de fel' peut ne pas exiger cette déclaration écrite I deze schriftelijke verklaring niet eischen, als het station, 
s! la _ga~c exy~clitl'i~e ZW _wa~on virl:' ot~ chargé appai·~ n vanwaar de ledige of beladen wagen wordt afgezonden, 
tient a l_ ad~1m1strat.ion qm a immatriculé le_ wagon et s, n behoort tot de administratie, die den wagen heeft inge 
le propriétaire r consent. Ce consentement doit être donné schreven en als de eigenaar er in toestemt. Deze toestem 
par écrit au Chemin de for immatriculateur: il peut viser ( ming moet schriftelijk gegeven worden aan den Spoorweg, 
une partie ou la totalité des wagons immatriculés au nom b die den wagen heeft ingeschreven; zij mag op een gedeelte 
rln propriétaire intéressé. n of op het geheel der ten name van den betrokken eigenaar 

ingeschreven wagens betrekking hebben. 
La déclaration du propriétaire n'est pas nécessaire lors- ( ne verklaring van den eigenaar wordt niet vereischt, 

que le destinataire d'un wagon expédié vide par le pro- 1 wanneer de geadresseerde van een door den eigenaar ter 
priétaire en vue de prendre charge le remet au transport. ( belading verzonden ledige wagen dezen weder beladen §° y 
avec un chargement, à ta gare où IP wagon <'SI parvenu vervoer aanbiedt op het station, waar cle wagen ledig is 
vide. aangekomen. 

L'expéditeur rl'un wagon vide ne peut, sans l'accord du De afzender van een ledigen wagen kan zonder toestem- 
propriélaire, appor! Pr aucune modification mi contrat dP ming van den eigenaar de vervoerovereenkomst niet wij- 
transport. zîgen. 

§ 3. - Si un wagon de particulier vide ou chargé est , § 3. - Wordt een ledige of beladen particuliere wagen 
remis VW transport par Wy expéditeur qui n'est pas en b ten vervoer aangeboden door een afzender, die niet tevens 
même temps le propriétaire du wagon, I<' droit Z° disposer 7 eigenaar is, dan wordt het recht van den eigenaar om over 
du proprié.tnire ° 2 Î § snspe.,ndu pendan.t la du. rée ZW trflns-1 den wagen te beschikken, tijdens den duur ~Vy he_t. tran~ 
port, sauf rlans IP r.os prévu an § r, rlr l'artiele 3. port opgeschort, behoudens het geval, bedoeld m nrh- 

kol 3, § 5. 
§ L - A moins rl'orrtre contraire du propriétaire, le des- ,

n 

§ 4.. - Tenzij de eigenaar anders heeft beschikt, heeft. dr 
tinafairc d'une marchandise arrivée dans un wagon rie par- geadresseerde van het goed, dot aangekomen is in een par- 
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ticulicr est autorisé ù renvoyer le wagon vide ou rhargt'! à 
~a gare d'attache à l'adresse du propriétaire. 

§ r 2 u s moins d'ordre contraire du propriétaire et si 
le destinataire n'use pas du droit prévu au ~ 4-, le Chemin 
de fer est autorisé ù renvoyer Ic wagon d'office, après 
déchargement, à sa gare d'attache, aux frais du proprié 
taire, avec une lettre de voiture établie au nom et ù l'adresse 
Z° ce dernier. 

Cette disposition est. aussi applicable aux wagons ar 
rivés vides pour prendre charge et que Ic destinataire n'a 
êVÎ remis chargés VW transport dans · n délai de huil 
jours après leur arrivée, si le propriétaire n'a pas fait 
parvenir de dispositions contraires avant l'expiration de 
ce délai. 

Les prescriptions du présent paragraphe ne s'appliquent 
pas aux wagons se trouvant sur des ° · GáVyK; ° · °y§Î 
particuliers. 

Arrnct.r; 3. 

Cotutiüous de irunsport des uuujons de particuliers. 

§ 3. - Le wagon de particulier ne doit pas être employé 
au transport d'autres · VáK; yyZ7Î ° Î ÙW° K°èè° Î VW• ÙW°èè° Î 
7( est destiné. 

§ 4. - Si le wagon de particulier est muni d'appareils 
spéciaux ( appareils réfrigérants, bassins ù eau, méca 
nismes, etc.), il incombe à l'expéditeur ann au destinataire 
áèS° y assurer le service. 

§ G. -- Si un wagon de particulier expédié vide pour 
aller prendre charge vient à subir ° y K8WáÎ de route une 
avarie qui, de l'avis du Chemin de fer, le met hors d'état 
de circuler autrement qu'à vide, la gare où l'avarie est 
constatée arrête le wagon et provoque, sans retard et direc 
toment, par télégramme privé dont les frais sont à Ia 
charge du propriétaire, les 7yÎ §áWK§78yÎ de ce dernier. Si 
le propriétaire n'est pas en même temps l'expéditeur du 
<Vü8yd èV gare 8ù l'avarie a été K8yÎ §V§é ° ° y donne V~7Î 
également à l'expéditeur par n 'intermédiaire Z° L82 gare 
expéditrice. 

A défaut d'inslructions du propriétaire dans un délai 
de huit jours après èV date de l'envoi 011 télégramme, bK 
r.hemin de fer est autorisé à renvoyer Ic wagon d'office à 
sa gnrr. d'attache avec la lettre rle voiture établie ann nom 

ticuheren wagen, het recht den wagen ledig of beladen naar 
het depôlstation terug te zenden, aan het adres van den 
eigenaar. 

§ 5. - Indien de eigenaar niet anders heeft beschikt en 
indien Z° geadresseerde geen gebruik maakt van het in 
» o bedoelde recht, mag Z° Spoorweg den wagen na lossing 
ambtshalve 8ê kosten van deu eigenaar ° y · °§ een 8ê naam 
Knn adres van dezen gestelden vrachtbrief aan het depôt 
station terugzenden- 

Deze bepaling 7Î ook van toepassing op de ter belading 
ledig aangekomen <Vü°yÎ d welke de geadresseerde niet 
binnen een termijn van acht dagen na aankomst weder 
beladen ten vervoer ; ° °p§ aangeboden, indien Z° eigenaar 
vóór het verstrijken van dien termijn niet anders heeft 
beschikt. 

De bepalingen van deze paragraaf gelden niet voor wa 
gens, welke zich op particuliere verbindingssporen oc 
vinden. 

AIITIIŒI. 3. 

Yeruoeroooruuumlen voor particuliere wagens. 

§ 1. - Les wagons de particuliers vides sont remis au § 1. - Ledige particuliere wagens worden met interna- 
transport avec la lettre de voiture internationale. tionalen nachtbrief ten vervoer aangeboden. 

§ 2, --- Dans la lettre de voiture, l'expéditeur doit § 2. - De afzender moet, behalve de bij de Internatio- 
inscrire, outre les mentions prévues par la Conventi~n inter- n nale Overeenkomst betreffende hel goederenve!v~er p~r 
nationale concernant le transport des marchandises par spoorweg bedoelde gegevens, de volgende aanwnzmgen m 
Chemins de fer, Jes indications suivantes : den vrachtbrief opnemen : 

a) s'il s'agit d'un wagon vide, dans la colonne (c Dési- a) bij een ledigen wogen, in de kolom " Aanduiding van 
gnation de Ia marchandise ", la mention " vide allant pren- het goed ,, de aanteekening " ledig ter belading » of wel 
cire charge n ou bien c, vicie en retour n ; « ledig teruggaand »; 

b) s'il s'agit d'un wagon vide ou chargé, clans la colonne . b) bij een ledigen of beladen wagen in de kolom « Mer 
« Marque et. numéros •:, le Chemin de fer immatrirulnteur, n ken en nummers 11 den Spoorweg, die d. en_ wagen heeft in 
bK yW· ° á8 °§ la gare cl attache ZW wagon. geschreven, het nummer en het Z°êô §Î §V§78y van den < Vu 

gen. 
§ 3. - De particuliere wagen mag niet gebruikt worden 

voor het vervoer van andere goederen dan die, waarvoor 
bij bestemd is. 

§ 4. - Als de particuliere wagen met bijzondere toe 
stellen is uitgerust (koeltoeslellen, waterreservoirs, mecha 
nische inrichtingen, enz.] moet de bediening daarvan door 
den afzender of door den geadresseerde geschieden. 

§ 5. - Wordt een ledig ter belading verzonden particu 
liere wagen onderweg zoodanig beschadigd, dat hij, naar 
het oordeel van den Spoorweg nog slechts in ledigen toe 
stand Ioopen kan, dan houdt het station, waar de schade 
is vastgesteld, den wagen op, en wint onverwijld en recht 
streeks per particulier telegram, waarvan de kosten ten 
laste van den eigenaar komen, diens instructies in. Is de 
eigenaar niet tevens de afzender van den wagen, dan zendt 
het station, waar de schade is vastgesteld, hiervan door 
tusschenkornst van het station van afzending eveneens be 
richt aan den afzender. 

Zijn van den eigneaar binnen acht dagen na verzending 
van het telegram geen instructies ontvangen, dan heeft de 
Spoorweg het recht den wagen ambtshalve terug te zenden 
nnnr hrl áè° êô §Î §y§78Wd met een op 1111nm nn adres van den 
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et ù l'adresse du propriétaire. Les motifs du renvoi sont 
inscrits sur Ja lettre de voiture. 

Les frais de transport et autres frais survenus jusqu Sù 
la gare où le wagon V été arrêté, ainsi que ceux réxultaut, 
soit de l'exécution des instructions du propriétaire, soit 
du renvoi d'office du wagon ù sa gare d'attache, grèvent 
l'envoi. 

Les droits d11 propriétaire restent réservés, compte tenu 
des dispositions de l'article 5 ci-après, quand l'arrêt du 
wagon a été occasionné par une faute du Chemin de p°á2 

eigenaar gestelden vrachtbrief. De redenen der terugzen 
ding moeten op den vrachtbrief worden vermeld. 

De vervoerkosten en de andere tot aan het station, waar 
de wagen is opgehouden, 8y§Î §Vy° kosten, alsook die, welke 
voortspruiten hetzij uit de uitvoering der instructies van 
den eigenaar, hetzij W7§ de ambtshalve terugzending y· 
den wagen nam· zijn depôtstation, komen ten laste van de 
zending. 

l)e rechten van den eigenaar blijven, met inachtneming 
, van de bepalingen van artikel 5 hieronder, voorbehouden, 
wanneer het oponthoud van den wagen door schuld van den 
Spoorweg is veroorzaakt. 

Les dispositions du présent paragraphe s'appliquent De bepalingen van deze paragraaf zijn eveneens van loc- 
également : passing op : 

a) aux wagons expédiés vides, soit allant prendra char- a) ledige ter belading verzonden of ledig teruggaande wa- 
ge, soit en retour et ÙW7 subissent en cours de route u_ue I g~_ns,_ welke onderweg zoodanig ·~eschadigd worden, dat 
avarie Jes empêchant (le circuler. Les wagons expédié:-: ( PI L niet meer kunnen loopen. Ledig teruggaaurle wagens, 
vides en retour et qui subissent e11 cours de route une avarie ( welke onderweg beschadigd worden, maar niet zoodnnig, 
ÙW7 yS° · êê K; ° pas leur circulation ù vide, Z87~°y§ être b dat [ 7] niet 7y ledigen toestond zouden kunnen è88ê°yd moe- 
acheminés sur leur destination; n ten naar hunne bestemming worden doorgevoerd; 

b) aux wagons expédiés chargés et qui par suite d'avarie : b) in beladen toestand verzonden wagens, welke Len- 
ne peuvent circuler ou continuer à assurer le transport. è gevolge van beschadiging niet meer kunnen loopcn of geen 
Dans ce cas, le Chemin de fer, à moins qu'il ne juge prêté- n voldoende zekerheid meer voor het vervoer bieden. In dil 
rahle de transborder le chargement, demande les instruc- è geval wint de Spoorweg, tenzij hij het verkieslijk acht den 
tions de l'expéditeur en ce qui concerne le sort ù réserver· : wagen over te laden, bij den afzender inlichtingen in wat 
à la marchandise. Si la marchandise est sujette à prompte ' met het goed moet gebeuren. Indien het goed q y spoedig 
détérioration, le Chemin de fer est en droit de la vendre, bederf onderhevig is, mag de Spoorweg het zonder oenige 
au mieux, sans aucune formalité en avisant télégraphique- formaliteit zoo goed mogelijk verkoopen, waarmede de ,;f_ 
ment l'expéditeur, aux páV7Î de celui-ci. Lorsque le trans- zender op diens kosten telegrafisch in / ° yy7Î wordt gesteld. 
bordement a lieu d'office ou ù la demande de l'expéditeur Heeft de overlading ambtshalve plaats of op verzoek van 
ou lorsque la marchandise a été vendue, le Chemin de fer den n îzender, of is het goed verkocht, dan eischt tie Spoor 
réclame les instructions du propriétaire du wagon en ce weg van den eigenaar van den wagen instructies betref- 
qui concerne celui-ci. fonde den wogen. · 

Les instructio~s du propriétaire _ne sont pas dem~ndées 7 De eigenaar wordt. niet om _instructie~ verzocht, indien 
lorsque le Chemin de fer effectue a ses propres frais, par · de Spoorweg met geringe arbeidsprestatie op eigen kosten 

& 2 n 
une opération de peu dimportanoc, les réparations néces- n

n 

de herstellingen verricht, welke noodig zijn om het loepen 
saires pour mettre le wagon en état de circuler ou le van den wagen nwgelî.ik le maken of hem weer bruikbaar 
rendre utilisable. Ic maken. 

-Anrrcr.e 4. 

fü;dusion ttes rcmtioursemenis, des débours 
et de la déc/tll'alion (l'intérêt à ia Iinroisou, 

0à>zbLÈ I 4. 

§ L ;___ Les envois de wagons de particuliers vides ne 
peuvent être grevés de remboursement ni de débours. Tou 
tefois, le Chemin de .Ier a le droit de grever l'envoi du 
wagon des ports antérieurs et en généra I de tous les frais 
qu'il aurait engagés. 

~ 2. - La déclaration d'intérêt à la livraison n'est pas 
admise pour le transport de wagons de particuliers vides. 

Uitsluiting van remboursementen, van voorschotten 
en van aangifte van het belang bij de aflevm'in(J. 

§ n2 ·u P° yZ7yü° y ledige particuliere < Vü° yÎ mogen nie! 
met remboursementen of voorschotten worden belast. Even 
wel heeft de Spoorweg het recht te zending te belasten mei 
de voorafgaande vervoerkosten en in het algemeen met alle 
kosten, welke daarop gekomen mochten zijn. 

§ w2 uu Aangifte van het helang bij dr. Vpè° ~°á7yü is y7pSb 
toegestaan voor het vervoer van ledige particuliere wagens. 

Arn1cr.E 5. ARTIKEL 5. 

1/espon·sabilifé. Mmspl'akelij kheid. 
n 

§ 1. - Le Chemin de fer n'est responsable du dépasse- n · §.: L '- De Spoorweg is uitsluitend tegenover den eige 
· ° y§ des délais de livraison d'un wagon vide qu'envers Ir n naar aansprnkolijk ·voor overschrijding van den leverings- 
propriétaire du wagon, n tijd van een particulieren wagen. · 
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Les délais ile livraison cessent de courir pendant tout 
è§7 séjour qu'entraîne l'avarie Z° ce wagon, empêchant de 
continuer Ie transport. 

§ 2. - En cas de dépassement des délais de livraison 
pour les marchandises chargées clans les wagons de parti 
culiers, il 11 'est pas assumé de responsabilité quant ù la 
livraison tardive du wagon. 

§ a. Le Chemin de fer n'est responsable de la perte 
Oil des avaries survenues aux wagons de particuliers Olt 
de la perte de pièces de ces wagons qu'envers le proprié 
taire du wagon. 

S 4. -- l.e Chemin de fer n'est responsable de Ja perte ou 
de la démolition du wagon que conformément aux stipu 
lations Iiguran! dans les contrats d'immatriculation ou 
dans les disposltions réglementaires ou tarifaires. 

De leveringstijden loopcn niet door tijdens den stilstand 
van den wagen tengevolge van zoodunige beschadiging van 
dezen, dat geen verder vervoer mogelijk is. 

s 2. - Bij overschrijding van de leveringstijden voor in 
particuliere wagens geladen goederen, wordt geen aan 
sprakelijkheid aanvaard voor vertraagde aflevering van 
den wagen. 

§ 3. - Voor het verloren gaan of de beschadiging van 
êVá§7KWè7° á° wagens of voor het verlies van losse onder 
deelen dezer wagens is de Spoorweg alleen tegenover den 
eigenaar van den wagen aansprakelijk. 

§ 4. - Voor het verloren of te niet üVVy van den wagen 
is de Spoorweg slechts overeenkomstig de bepalingen dei· 
op de inschrijving ÎH het wagenpark betrekking hebbende 
contracten, of overeenkomst 7ü Z° reglementaire 8p tarief 
bepalingen aansprakelijk. 

§ 5. -- En cas d'avarie d'un wagon de particulier ou § 5. - Bij beschadiging van een particulieren wagen of 
de perte de pièces tie ce wagon, le procès-verbal prévu par bij hel verlies van Josse onrlcrdeelcn daarvan, wordt door 
le§ premie!' de l'article 1~3 de la Convention internationale den Spoorweg het proces-verbaal opgemaakt, bedoeld in 
concernant le transport des marchandises par Chemins de b artikel 13, § 1, van de Internationale Overeenkomst betref 
fer est dressé par Je Chemin de fer. Si le propriétaire éta- fende het goederenvervoer per spoorweg. Als de eigenaar 
hlit que bèS dommage áé Î Wè§° de la faute du Chemin de fer aantoont, dat de schade is ontstaan door schuld van den 
et sous réserve des dispositions ci-après, il sera, sur sa Spoorweg, worden, indien hij dit eischt, door den Spoor 
demande, remboursé par le Chemin de fer immatricula- b weg, die den wagen heeft ingeschreven en 8yZ° á· in 
leur <lr•s frais de réparation du wagon ÙWS7è a engagés, n achtneming van navermelde G° êVè7yü° yd de door hem aan 
à l'exclusion de toute autre indemnité. ( het herstel van den wagen G° Î §° °è§t kosten vergoed, zonder 

verdere schadeloosstelling. 
§ ! 2 u· ' 7] verlies 8p G° Î K; VZ7ü7yü ~Vy losse wagenonder 

deelen is de Spoorweg slechts aausprukelijk indien deze 
8yZ° áZ° ° è° y 8ê Z° bei-de èVyüÎ [ 7]Z° y ~Vy den wagen, 8p2 
indien ; ° § een ü° Î è8§° y wagen betreft, aan Z° y G7yy° y/ Vy§ 
daarvan zijn vermelrl. De Spoorweg neemt geeuerlei aan 
sprnkelijkheirl " ST� zich � " E� áS hel verlies of de besrha<liging 
van losse gereedschappen. 

§ 32 u 0é ° j ê88á< ° ü is Î è° ° u; §Î §èyy aansprakelijk voor 
schade dc ànn ~V§° y van SÎ §° ° yd gins 8p gebakken aarde, ° y[ 22 
wanneer deze zich gelijktijdig voordoet met eene andere 
hescharliging van den wagen, welke volgens tle vooraf 
gaande bepalingen 1e zijnen laste komt. 

Hij is evenmin aansprakelijk voor schade aan vaatwerk, 
dat inwendig bekleed is (glazuur, eboniet, enz.), wanneer 
dit geen spoor ~Vy VVy Z°y Spoorweg te wijten uitwendige 
beschadiging vertoont. 

3 6. - En cas de perte ou de détérioration d'accessoires 
amovibles, Je Chemin de fer n'est responsable ÙW° si ces 
accessoires sont inscrits sur les deux côtés du wagon ou, 
Î S7è s·ngit ZSWy wagon couvert, ù èS7y§é á7° Wá· de celui-ci. Le 
l ; ° · 7y rle fer n'assume aucune responsabilité pour la 
perte ou l'avarie d'agrb d'outillage amovibles. 

s 32 u· · · u I ° l ; ° · 7y de fer n'est responsable Z° Î Z8yWyWu 
üKÎ su á~° yWÎ y W• réci ê7° y §Î en grès, verre, terre Kbn 7 §° d etc., 
que si ,ces dommages sont en corrélation avec une autre 
avarie ZW wagon qui soit ù sa charge d'après les disposi 
tions ÙW7 précèdent. 
li n'est pas non plus responsable des dommages survenus 

aux récipients comportant des revêtements 7y§é á7° Wád 
(émail, ébonite, etc.) lorsque le récipient même ne présente 
pas de trace d'avarie extérieure imputable au Chemin de 
fer. 

§ 8. !.A; Chemin cle fer n'est pas responsable des 
dommages causés au wagon par incendie ann explosion. 

§ 9. - Le propriétaire est responsable de tout dommage 
causé au Chemin de fer ou ù des tiers, soit par les appareils 
Î êé K7VW• (appareûs de chauffage, réfrigérants, ctc.) et leur 
service, soit par l'admission d'un convoyeur, soit. par è° Î 
matières nécessaires au fonctionnement des VêêVá°7èÎ et 
se trouvant dans le wagon, soit êVá l'insuffisance de l'étan 
chéité des fermetures, soit par tout autre pV7§ trouvant sa 
cause dans l'utilisation ou la circulation du wagon. I ° pro 
priétaire n'est pus responsable si Jes dommages sont dus 
il une faute du Chemin de fer. 

Le Chemin de fer a ln faculté d'exiger du propriétaire 
une caution en garantie du paiement des indemnités que 

§ 8. -- De Spoorweg is niet aansprakelijk voor door 
br.and of explosie V2) nnn {len wagen veroorzaakte schade. 

§ !}. - é ° eigenaar is aansprakelijk voor alle schade, 
welke aan den Spoorweg of aan derden wordt veroorzaakt, 
hetzij door de bijzondere toestellen (verwarmingstoestellen, 
koelapparaten, enz.) c,_1 <le bediening daarvan, hetzij Z88á 
het toelaten van een geleider, hetzij door de zich in den 
wagen bevindende bedrijfsstoffen der toestellen, hetzij door 
onvoldoende dichtheid der afsluiters, helzij door ecnig an 
der· feit, dat met. het gebruik en den omloop van den wagen 
verband ; 8WZ§2 De eigenaar 7Î y7° § .f1anspr11l,elijk indien d<' 
Î K; VZ° 7Î ontstaan door schuld ~Vy den j ê88á< ° ü2 

De Spoorweg heeft het recht van den eigenaar eene G8áü 
stelling §° eischen voor de schadevergccdmgen, <°è/ ° rlc 
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ce propriétaire serait tenu de payer au Chemin de Ier en 
vertu des dispositions précédentes. 

Pour les créances du chef de ces dommages, le Chemin 
de fer a les droits d'un créancier gagiste sur le wagon 
de particulier. 

§ 10. - Pour le chômage du wagon pendant les opéra 
tions périodiques d'entretien ainsi que pendant la répara 
tion des avaries, ie propriétaire ne peut faire valoir aucun 
droit à une indemnité. 

§ 11. - -·· Les réclamations et actions fondées sur les para 
graphes ci-dessus ne peuvent être introduites que par le 
propriétaire du wagon; les réclamations et actions fondées 
sur les §§ Il ù 10 ne peuvent ètre introduites que contre Ic 
Chemin de fer qui a immatriculé ce wagon. 

Anncr,e 6. 

Dispos-ilions qénérates. 

En tant que J~ prescriptions qui précèdent ne Î S� oppo 
sent pas, les dispositions de la Convention internationale 
concernant Je transport des marchandises par Chemins de 
fer (C. I. M.) sont applicables au transport des wagons de 
particuliers vides et chargés. 

ANNEXE VIII. 
(Article 61, § 2.) 

Règlement international concernat 
le transport des coli5 express. 

; eigenaar / áVK; §° yÎ de voorgaande bepalingen gehouden is 
n aan den Spoorweg te voldoen. 

Voor de vorderingen, ontstaan uit hoofde van deze 
schade, heeft de Spoorweg op den particulieren wagen de 
rechten van een pandhouder. 

§ 10. -· Wegens stilstand van den wagen tijdens perio 
dieke onderhoudswerkzaariiheden, alsook tijdens het herstel 
van beschad 7üèyü° y kan de eigenaar geen recht op schade 
loosstelling doen gelden. 

§ 11. - Reclames en rechtsvorderingen, gegrond op vo 
renstaande paragrafen, kunnen slechts door den eigenaar 
~Vy den wagen worden VVy; Vyü7ü gemaakt; de 8ê Z° §§ o 
tot 10 steunende reclames en rechtsvorderingen kunnen 
slechts worden ingesteld tegen den Spoorweg, die den 
wagen ; ° ° p§ ingeschreven. 

§ 1. - Ne sont considérés comme colis express que des 
marchandises transportées d'une manière particulièrement 
rapide aux conditions d'un tarif international. 

Ne peuvent être admises comme colis express que les 
marchandises ÙW7 peuvent normalement être chargées dans 
le fourgon des trains de voyageurs. Toutefois les tarifs peu 
vent prévoir des dérogations ù cette règle. 

§ 2. - Sont exclues du transport les marchandises dési 
gnées à l'article i de la Convention internationale concer 
nant le transport des marchandises par Chemins de fer. 
Les objets énumérés dans l'Annexe I ù ladite Convention 
ou ceux qui sont visés par les accords particuliers conclus 
en vertu des dispositions du § 2 de l'article ,~ de Ja la dite 
Convention, sont admis au transport comme colis express 
dans les conditions prévues par ladite Annexe ou par lesdits 
accords, pour autant qu'ils peuvent être acceptés au trans 
port en grande vitesse. Les tarifs déterminent si d'autres 
marchandises peuvent également être exclues du trans 
port ann rtrc admises sous certaines conditions. 

§ i 2 uu Les colis express peuvent être remis au trans 
port avec un document autre que la lettre de voiture pré 
vue au § 1 de l'article (i de la Convention iuternationale 
concernant Ic transport des n§na rcba ndises pn r Chemins 1k 
fer. Le formulaire tt utiliser et les mentions qui doivent ann 

ARTIKEL 6. 

tHgemeene bepaling. 

Voor zoover <le voorgaande bepalingen daarmede niet 
7y tegenspraak zijn, zijn de bepalingen der Internationale 
Overeenkomst betreffende het ,gooderenvervoer per spoor 
weg (I. a2 G.) op het vervoer van ledige en beladen parti 
culiere wagens van toepassing. 

BIJLAGE vtu. 
(Arti-kel.60, § 2.) 

Internationaal reglement betreffende 
het vervoer van expresgoed, 

§ I uu sèÎ expresgoed worden slechts die goederen aan 
gemerkt, < ° è/ ° 8ê2 Z° voorwaarden van een internationaal 
§Vá7° p met groote snelheid worden vervoerd. 

Ten vervoer als expresgoed mogen slechts goederen wor 
den toegelaten, welke op normale wijze in den bagagewagen 
der reizigerstreinen kunnen geladen worden. Hij rie tarieven 
kan hiervan worden afgeweken. 

§ 2. - De in artikel 3 van de Internationale Overeen 
komst betreffende het goederenvervoer per spoorweg ge 
noemde goederen zijn van dit vervoer uitgesloten. De in 
de Bijlage 1 tot genoemde Overeenkomst genoemde voor 
werpen of die, waarop de bijzondere schikkingen, welke 
krachtens de bepalingen van artikel 4, § 2, wan genoemde 
Overeenkomst worden getroffen, betrekking hebben, wor 
den, op de voorwaarden, bij genoemde Bijlage of bij 
bedoelde schikkingen vastgesteld, ten vervoer als expres 
goed toegelaten, voor zoover ze ten vervoer als ijlgoed 
mogen worden aangenomen. Bij de tarieven wordt bepaald, 
8p 88/ VyZ°á° goederen ~Vy ; °§ vervoer mogen worden uit 
gesloten of onder G° êVVèZ° voorwaarden mogen worden 
toegelaten. 

§ 3. - Expresgoed mug met een V2nc p8á veevoerdocument 
dan de in nrtikel 6, § 1, van de Internationale Overeen 
komst omtrent, het goederenvervoer per spoorweg bedoelde 
vrachtbrief ten vervoer worden aangeboden. Het le bezigen 

n 
formulier en de gegeve11s, die er op moeten of mogen wor- 

n 
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peuvent y être portées sont Z§S&§KáWn7nnnS2Î par è° tarir. En 
§8W§ KVÎ KK Z8Knnnnn° nnn Z87§ K8y§° y7á è° Î imlications Î W7 
~Vy§° Î 0 

WA èV Zé Î 7üyV§78y Z° Î üVá°Î ° • êé Z7§á7K° èS7 Z° Î §7yV§V7á°M 

; A è° y8· ° § èS· èá° Î Î n& ile èS° • êé Z7§° Wá °è ZW áèKÎ §7yV§V7á° M 

CONVENTION INTERNATIONALE 
concernant le transport des voyageurs et des bagages 

par Chemins de fer (C. 1. V,) 

rleu ingevuld, <8áZ°y hij tic tarieven bepaald. èy ieder 
geval moeten in het vervoerdoeument de ~8èü° yZ° ü° ü° ~° yÎ 
voorkomen : 
a) de aandui<ling ~Vy de Î §V§78yÎ van Vp[ ° yZ7yü ° y nm 

G° Î §° · · 7yüM 
IJ) Z° yVV· °y het mites van den Vp[ ° yZ°á ° y ~Vy den 

geadresseerde ; 
KA het VWy§Vè Z°á K8èè7 M Z° 8· Î K; á7]~7yü van <le ~°áêV/  

king eu de vermelding van de soort Z°á goederen; 
<l) de ~°á· °èZ7yü ~Vy de voor de vervulling der douane-, 

octrooi-, îiscale-, ê8è7§7° u en andere ambtelijke voorschrif 
ten bijgevoegde Î §W/ / ° y2 

t) le y8· Gá° ties K8è7Î d èV description Z° èS° · GVèèVü° d et 
èV Zé Î 7üyV§è8y Z° LV yV§Wá° Z° Î áWyáK; yyZ7Î ° Î 0 
d) la désignation des Z8KW· °y§Î ]87y§Î ê8Wá l'accom 

êè7Î Î ° · ° y§ des formalités exigées êVá è° Î Z8WVyè Î d 8K§á87Î d 
autorités fiscales, de police et VnnnèSn&Î autorités adminis 
tratives. 

§ S»u uu L'expéditeur ° Î § á° Î ê8yÎ VGè° tie èS° • VK§7§WZ° Z° Î è » -t. -· é ° afzender 7Î nnnsprakelijk voor ) è° ]W7Î §; ° 7Z 
· ° y§78yÎ et déclarations inscrites soit par Iui-mème, soit b mu de of door hem [ ° èp of volgens aanwijzing van ilcu 
selon ses indications par Ic Chemin de fer, dans le docu· Spoorweg op hel vervoerdocument geplaatste gegevens en 
ment de transport; il Î Wêê8á§° toutes tes conséquences ré- verklaringen; hij draagt alle ü° u~8èü° yd < ° è/ ° voortvloeien 
sultant du fait ÙW° ces · ° y§78yÎ ou Zé KèVáV§78yÎ seraient uit ; ° § feit, dat die ü° ü° ~° yÎ of verklaringen onjuist, on- 
irrégulières, 7y° • VK§° Î 8W 7yK8· êèè §° Î 2 2 nauwkeurig of 8y~8èè°Z7ü [ 7]y2 

s r 2 uu I ° Î colis express Z87~° y§ K7á° §áVyÎ ê8á§é Î êyá ! § r 2 u· ù• êá° Î ü8°Z · 8° § · ° § Î y° èè° vervoermiddelen bin 
des · 8� ° yÎ áVê7Z° Î flans è° Î délais êáé ~WÎ aux tarifs. I ° Î ( uen Z° bij Z° §Vá7° ~°y bepaalde §°á· 7]y° y worden vervoerd. 
délais de Iivraisou doivent. en §8W§ cas être plus réduits n

n 
De lereri_•~gstijden mo~tcu 7y elk geval korter zijn dan de 

ÙW° les êèWÎ K8Wá§Î êáé ~WÎ ZVyÎ èV Convention interna- / 8á§Î §° GnL Z° by§°áyV§78yVè° " ~°á°° y/ 8· Î § G°§á°pp°yZ° het 
§78yVèK concernant le transport Z° Î · VáK; VyZ7Î ° Î par Che- è goederenvervoer per spoorweg bepaalde leveringstijden. 
nnn7nnÎ de p°á2 i 

§ G. -- tes tarifs peuvent aussi prévoir des dérogations b s 6. - llij de tarieven mogen ook andere clan de hier 
aux Z7Î ê8Î 7§78yÎ de èV l 8y~° y§78y précitée, autres que ( voren genoemde afwijkingen van Z° G° êVè7yü° y van voor 
á°èè° Î ÙW7 Î 8y§ spécifiées K7uáè°Î Î WÎ M 7è nnK peut §8W§°p87Î ( 0Ï üdèK " ~° á° ° y/ 8· Î § worden toegestaan; ~Vy {le bepalingen 
pas ètre apporté Z° dérogations aux Z7Î ê8Î 7§78yÎ des ar- der artikelen 26, 27, 28, 2!), 31, 32 en 3G tot en met 46 
ticles 2ü, 27, 28, 2!!., .. :11, :i2 et 3li ù Hi 7yKèWÎ de lr.ililr van voormelde Overeenkomst mag echter y7° § worden af- 
Convention. ü° < ° / ° y2 

ùy §Vy§ ÙW° è°u ênn&) Máuá7ê§78nnÎ ÙW7 préeèdent Kè rel Ic:- bè° Î Voor zoover vorenstaande G°êVè7yü° y en de §Vá7°pG°êVu 
tnrifs ne <y opposeu] pas, lt•s Z7Î ê8Î 7§78nnÎ Z° èV Cunvcn- lingcn y7° § daarmede in §° ü° yÎ êáVV/ zijn, zijn de G° êVè7W 
è78y 7y§°áyV§78yy; u Kác nl èSnSyVy§ lt• §áVyÎ ê8á§ tles · VáK; Vyu ü° y Z°èS Internationnlc " ~°á° °y/ 8· Î §2 8· §á° y§ ; °§ goederen 
Z7Î °Î par Chemins Z§& fer , l 2 n2 dn2A xont applir-ahles VW vervoer per spo;>rweg op het verroei' van ° • êá° Î ü8° Z van 
Iransport ZndÎ colis c,press. §8° êVÎ Î 7yü2 

I Ssèè°· Vüy° d èSs W§á7K; ° d la è/ èü7dnWád èV Bulgarir·, h~ 
Danemark, .la ville libre de Dantzig, l'Espagne. èSùÎ §8y7° d 
la H7yèVyZ° d èV France, LV Grèce, §V Hongrie, èSb§Vè7° d l,, 
I °§§8y7°d 2pá Liechtenstr-in, bK l.uxt-mhourg, l,1 Norvège, è° Î 
Pays-Bas, Ja'. Pologne, LV Iloumanie, èV Sui•lk, èV j W7Î Î ° d 
la zK; é K8Î è8~VÙW7° d la Turquie, èV D8Wü8Î èV~7° d V~°K la par 
ticipation Z° Î é é èé üü é Î Z° èy l 8· · 7Î Î 78y Z° ! 8W~°áy° · ° y§ 
du 'I'errituire du bassin de la Snrrr ; ayant reconnu la néces 
sité de réviser ln l 8y~° y§78y internationale K8yK°áyVy§ bK 
li:aùijior°t-dcs àS" p777KnnáÎ et des hngages, signée ù Berne è° 
:l:J octobre Ù)~l; en confnrmit{: de l'article HO rie ladite 
l 8y~° y§78yd 8y§ résolu Z° K8yKèWá° _une nouvel bá Conventioi, 
nn rr't §»ppáè èS§ »8W§ K8y~° WyÎ rles nrticles Î W7~Vy§Î 0 

INTERNATIONALE OVEREENKOMST. 
Betreffende het vervoer van reizigers en bagage 

per spoorweg (1. O. R.). 

Duitschluud, " 8Î §° yá7]/ d België, Bulgarije, Denemarken, 
de Vrije Stad Dantzig. Spanje, Estland, Finland, Frank 
rijk, Griekenland, Hongarije, ltn lië, Letland, Liechten 
stein, Luxemburg, Xoorwegen, \ederlnml, Polen, Roemenië, 
P<°Z°yd P<7§Î °áèVyZd SèS]KK; 8Î è8<V/ 7]°d zWá/ 7]° d L8°ü8 
slavië, met deelneming van de Afgevaardigden der 
Rcgrrringscommissic van het Sanrbekkengebied ; de 
noodznkelijkheid erkend ; ° G; ° yáèK om á7° op 23 Oc 
lohcr I G2!i te Bern ondcrteckcnde Internationale Overeen 
/ 8· Î § G° §á°pp° yZ° het. ~° á~8° á ~Vy rcizige,rs 2° y bi:tg:nge è° 
herzien, overeenkomstig artikel _60 dier Overeenkomst, heb 
; ° y G° Î è8§° y ZVVá§8° ° ° W° y7° W< ° " ~°á° ° y/ 8· Î § te Î èW7§° y 
K»nn [ 7]y omtrent ) è° ~8èü°yZ° Vá§7/ °è° y overeengekomen 
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TITRE PREMIER. 

OBJE1' ET PORTEE DE LA VONVEN'l'lON 

ARTICU: PJIEMIEIL 

Chemins de [er et transports auxquels s'applique 
la Convention. 

§ L ~ La présente Convention s'applique ù tous les 
transports de voyageurs et de bagages avec des titres de 
transports internationaux pour des parcours empruntant 
les territoires d'au moins deux des Etats contractants et 
s'effectuant exclusivement par des lignes inscrites sur la 
liste établie conformément à l'article 58 de la présente 
Convention. 

§ 2. - Sont toutefois exceptés de l'application de Ja 
présente Convention : 

1. Les transports dont les stations de départ et d'arri 
vée sont situées sur le territoire d'un même Etat et qui 
n'empruntent le territoire d'un autre Etat qu'en transit : 

VA lorsque les lignes par lesquelles s'effectue le transit 
sont exploitées par un Chemin de fer de l'Etat de dèparl ; 

GA même lorsque les lignes par lesquelles s'effectue è° 
transit y° sont êVÎ exploitées par Wy Chemin de §° á Z° 
l'Etat de départ, si les Chemins de fer intéressés ont conclu 
des arrangements partieuliers en vertu desquels ces truns 
ports ne sont pas considérés comme internationaux, 

w2 u Les transports °y§á° stations de deux ù§V§Î limi 
trophes s'ils sont ° pp° K§Wé Î sur tout le parcours par de·,; 
Chemins Z° fer de èSWy Z° K° Î Etals, et ÙWSVWKWy ile ces 
Etats ne Î S� oppose. 

§ 3. -- Les tarifs fixent les relations pour lesquelles des 
billets et des bulletins de bagages internationaux sont déli 
vrés. 

Anrrcr.« 2. 

Dispositions relatives aux transports combinés. 

§ -1. --~ Peuvent être inscrites sur la liste prévue ,'t l'ar 
ticle premier, en sus des Chemins de fer, des lignes régu 
lières dl) services automobiles ou de navigation complétant 
des parcours par voie ferrée et effectuant les transports 
internationaux sous èV responsabilité d'un Etat contrac 
§Vy§ ou d'un Chemin de fer inscrit sur la liste, 

§ 2. -- Les entreprises de ces lignes sont soumises à 
toutes les obligations imposées et sont investies de §8WÎ les 
droits reconnus aux Chemins de fer par la présente l 8y  
vention, sous réserve des · 8Z7p7KV§78yÎ résultant y é K° Î Î V7 
rement des modalités différentes du transport. Ces modi- 

TITEL 1. 

DOEL EN DltAAGWIJD1'E VAN DE OVEREENKOMS'l'. 

AHTIKEL L 

Spoorwegen en »erooer, waarop de Overeenkomst 
van toepassing is. 

§ 1. - :Deze Overeenkomst is van toepassing op elk rei 
zigers- en bagagevervoer met internationaal vervoerbewijs 
voor trajecten, gelegen op het grondgebied van ten minste 
twee der verdragsluitende Staten, hetwelk uitsluitend 
plaats vindt over lijnen, welke in de overeenkomstig arti 
kel 56 dezer Overeenkomst opgestelde lijst zijn vermeld. 

§ w2 u DVW Z° §8° êVÎ Î °è7]/ ; °7Z van Z° [ ° Overeenkomst 
zijn °K; §°á uitgesloten : 

n° Elk vervoer, waarbij de stations van vertrek en aan 
komst op het -grondgebied van eenzelfdcn Staat gelegen 
zijn en waarbij het grondgebied van een anderen Staat 
slechts wordt getransiteerd : 

VA wanneer de lijnen, waarover het transietvervoer plaats 
heen, geëxploiteerd worden door een Spoorweg, behoorende 
tot den Staat van vertrek; 

GA zelfs dan, wanneer Z° lijnen, waarover het transiet 
vervoer plaats heeft, niet geëxploiteerd worden door een 
Spoorweg, behoorende tot den Staat van vertrek, indien 
de betrokken Spoorwegen bijzondere schikkingen hebben 
getroffen, krachtens welke dit vervoer niet als internatio 
yVVè <8áZ§ aangemerkt. 

2° ùè/ vervoer tusschen stations van twee aangrenzende 
Staten, wanneer dit over hel geheele traject door Spoor 
wegen van een dezer Staten wordt bewerkstelligd, en geen 
<lezer Staten zich daartegen verzet. 

§ 3. - De tarieven geven de relaties aan, waarin inter 
yV§78yVè° êèVV§Î / VVá§° y en bagagebiljetten < 8áZ° y afgege 
ven. 

ARTIKEi, 2. 

/Jepalingen betreffende gecombineerd vervoer. 

§ L - Behalve Spoorwegen kunnen in de in artikel 1 
bedoelde lijst ook geregelde automobieldiensten of scheep 
vaartlijnen worden ingeschreven, voor zoover zij aan een 
spoorwegtraject aansluiten en internationaal vervoer be 
werkstelligen onder de verantwoordelijkheid van een der 
verdragsluitende Stalen of van een in de lijst opgenomen 
Spoorweg. 

§ 2. - De ondernemers van deze diensten of lijnen zijn 
onderworpen aan alle ) � ° áêè7K; §7yü° y en genieten alle rech 
ten, welke voor de Spoorwegen uit deze Overeenkomst voort 
vloeien, met inachtneming van <le afwijktngen, welke uit 
het verschil in vervoerwijze noodzakelijk voortspruiten. 
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Iications ne peuvent, toutefois, pas déroger aux règles de 
responsabilité établies par la présente Convention. 

§ 3. - Tout Etat qui désire faire inscrire sm· 111 liste 
une des lignes désignées au § 1 doit prendre les mesures 
utiles pour que les modifications prévues au § 2 soient 
publiées dans l.es mêmes formes que les tarifs. 

§ 4. - Pour les transports internationaux empruntant 
à la fois des Chemins de fer et des services de transport 
autres que K°W• qui Î 8y§ Zè pS7y7Î VW § n ci-dessus, les Che 
mins de fer peuvent établir en commun avec les entreprises 
de transport intéressées, des dispositions tarifaires appli 
quant un régime juridique différent de celui de la présente 
Convention, afin de tenir compte des particularités de cha 
que mode de transport. Ils peuvent, dans cc cas, prévoir 
l'emploi d'un titre de transport autre que celui qui est 
prévu par la présente Convention. 

Antier .. r. :t 

Soudure, 

Deze afwijkingen ,kunnen evenwel geen inbreuk 111akc11 op 
de bepalingen van deze Overeenkomst omtrent de aansprake 
tijkheid. 

§ 3. -- Elke Staat, die een der in § .l bedoelde lijnen in de 
lijst wenscht te doen opnemen, moet e1· voor zorgen, dat de 
in § 2 bedoelde afwijkingen op dezelfde wijze als de ta 
rieven worden openbaar gemaakt. 

§ 4. - Voor internationaal vervoer, waarbij zoowel mu 
de Spoorwegen als van andere dun de in § l hierboven ge 
y8° · Z° vervoermiddelen wordt ü°GáW7/ gemaakt, kunnen 
tie Spoorwegen, ten einde rekening te houden met de bij 
zondere eischeu, welke aan elke wijze van vervoer worden 
gesteld, in overleg met de betrokken vervoerondernemingen 
tariefregelingen treffen, waarbij een ~Vy deze Overeen 
komst afwijkende rechtsregeling wordt toegepast. Zij mogen 
in dit ü°~Vè ; °§ ü°GáW7/ ~Vy een ander vervoerdocument 
voorschrijven dan bij deze Overeenkomst is voorzien. 

AHTIKEL 3. 

Aansluitend vervoer. 

§ 1.- La Convention est également applicable aux trans- § L - De Overeenkomst is ook van toepassing op ver- 
ports de voyageurs et de bagages effectués au départ d'une voer van reizigers en bagage, <lat plaats vindt van een niet 
sta Lion non inscrite dans un tarif international, sur une sta- in eon internationaal §Vá7°p voorkomend station naar een 
tion de soudure du même Etat inscrite dans ce tarif et de là . in dit tarief voorkomend annstootingsstation van denzell 
sur une destination inscrite dans ce même tarif, soit avec è den Staat en vandaar naar een in datzelfde tarief voor 
un billet ou bulletin de bagages international dans lesquels komende bestemming, hetzij met een internationaal plaats 
Jes taxes du parcours direct et du parcours de soudure som of bagagebewijs, waarop de prijzen van het rechtstreek 
add itionnées, soit avec deux billets soudés. S'il est établi sche traject en ~Vy het aansluitend· §áV]° K§ zijn samenge 
deux billets, le second doit. porter la mention de la station voe.gtl,. l'.elzij met twee aansluitende bewijzen. Wanneer 
de départ primitive. twee biljetten worden afgegeven, moet op hel tweede hel 

oorspronkelijke station van vertrek vcrmekl zijn. 
§ w2 uuu Les Chemins Z° p°á Zè è°á· 7y°y§ ZVyÎ ÙW°èè° ( § w2 u é° Spoorwegen bepalen in hoeverre en onder 

mesure et à quelles conditions ce transport êVèS soudure \ welke voorwaarden dergelijk aansluitend vervoer hij ver 
peut être demandé au départ de certaines stations. Ces trek_ van bepaalde stations kan worden gevorderd. Deze 
stations sont dénommées dans une liste ÙW7 est. notifiée aux stations worden opgenomer~ in eene è7]Î §d welke ter kennis 
antres Chemins de fer intéressés. gebracht wordt van de overige betrokken Spoorwegen. 

ARTICLE 4. 

Obl-igatinns pour lrl Chemin tto fi'/' de tnmspurter, 

Lorsqu'il existe un tarif international ou qu'un trans 
port par soudure est prévu conformément à l'article 3, le 
transport ne peut être refusé pourvu que : 

a) le voyageur se conforme aux prescriptions de la pré 
sente Convention; 

ù) Ic transport soit possible avec les moyens ordinaires 
«le transport; 

c) le transport ne soit pas interdit rlnns un des ù§V§Î 
intéressés, par suite de dispositions légales on pour <les 
raisons d'ordre public; 

d) le transport ne soit pas empêché par des circonstances 
que Ie Chemin de fer ne pouvait pas éviter et auxquelles 
il ne dépendait pas de lui de remédier. 

ARTIKEL 4-. 

V crplichting van den Spoorweg om te vervoeren. 

Wanneer een internationaal tarief bestaat of een aan 
sluitend vervoer overeenkomstig artikel 3 kan plaats heb 
ben, mag het vervoer niet geweigerd worden, mits : 
a) de reiziger zich aan de bepalingen van deze Overeen 

komst onderwerpt; 
b) het vervoer met de gewone middelen van vervoer mo 

gelijk zij; 
c) het vervoer niet in een der betrokken Staten verboden 

zij op grond van wettelijke bepalingen of om redenen van 
openbare orde; 

rl) het vervoer niet wordt belet door omstandigheden, 
welke de Spoorweg niet vermijden noch verhelpen kon. 



68 l c s q ' c ù é ù j > ù Œ> ù j ù : z s : z j [N° 76] Session de 1935-!936. 

TlTRE Il. 

DU 0ON'rRAT DE TRANSPORT. 

CHAPITRE PREMIER. 

Transport des voyageurs. 

ARTlCLE 5. 

Droit au transport. 

§ · b2 u I ° voyageur Z87§d lorsqu'il commence son voyage, 
ê §á° muni áèSWy billet. Les tarifs ê°W~°y§ prévoir Z° Î °•K°êu 
§78yÎ à cet égard. · 

§ w2 u I ° ~8� Vü° Wá est tenu Z° conserver Î 8y billet. pen 
dant §8W§ bK cours 5èW voyage. Il doit, Î S7è ° y ° Î § requis, le 
présenter ù lont agent chargé du contrôle et le rendre à 
la p7y ZW voyage. 

ARTICLE 6. 

Billets. 

§ L - Les billets délivrés pour un transport internatio 
na n régi par la présente Convention doivent porter le 

TITEL ll. 

VERVOEROVEREENKOMST. 

HOOFDSTUK ,. 

V~rvoer van reizigers. 

ARTIKEL 5. 

Recht op vervoer. 

b) l'itinéraire; si l'emploi de rlifférents itinéraires ou 
moyens de transport est permis, celL: Iaculté doit ètre 
mentionnée ; 

c) la catégorie de bruin et la classe {le voiture; 
d} le prix de transport; 
c) le jour 8ù commence la validité; 
/) la durée de valirlité. 
§ 3. - Les §Vá7pÎ 8W les accords entre Chemins de fer 

déterminent la langue dans laquelle les billets doivent être 
imprimés et remplis, ainsi que leur forme et leur contenu. 

§ o2 u Les billets îormés ZSWy livret renfermant des 
feuillets de contrôle (billets - livrets), ainsi que les billets 
à coupons K8· G7yé Î {les Mlmin 7Î §áV§78yÎ Z° Î Chemins Z° 
fer constituent un titre de transport unique au sens de la 
présente Convention. 

Los G7èè° §Î réunis Î 8WÎ une couverture par Z° Î bureaux 
<le voyage officiels ou des agences privées constituent cha 
cun un titre <le transport distinct soumis, suivant L° cas, 
ù èV áé üè° · °y§V§78y intérieure de l'Etat intéressé ou à èV 
présente Convention. 

§ 5. - Un billet n'est cessible, ù moins d'exception pré 
vue par les tanifs, que s'il n'est pas nominatif et si le 
~8� Vü° yS° Î § pas K8· · ° yKé 2 

La spéculation et la. revente <les billets à un prix <l-iffé- 

§ l. - De reiziger moet, wanneer hij zijne reis aanvangt, 
van een plaatsbewijs voorzien zijn. Bij de tarieven mogen 
hierop uitzonderingen gemaakt worden. 

§ 2. - De reiziger moet zijn plaatsbewijs gedurende de 
geheele reis bewaren. Hij is verplicht het aan iederen met 
de contrôle belasten beambte op aanvraag te toonen en hel 
bij het einde der reis af te geven. 

ARTIKEL 6. 

Plaatsbewijzen. 

§ n2 u De plaatsbewijzen, die voor een onder deze Over 
eenkomst vallend internationaal vervoer worden afgegeven, 

. "' moeten het teeken 1't dragen. s,gne\l, \Ir, · 

§ w2 uu Les mentions suivantes sont obligatoires Î Wá è° Î § w2 u Op de plaatsbewijzen moeten de volgende ü°ü°u 
billets : vens voorkomen : 
a) èS7yáè7KV§78y des stations de départ et. de destination; n a) de aanduiding der stations van vertrek en van bestem- 

ming; 
b) de reisweg ; wanneer verschillende reiswegen of mid 

delen van vervoer gebezigd mogen worden, moet zulks uit 
het biljet blijken; 

c) de soort van den trein en de rijtuigklasse; 
cl) de vrachtprijs; 
e) de dag, waarop de geldigheid aanvangt; 
t) de geldigheidsduur. 
§ 3. - De tarieven of de tusschen de Spoorwegen getrof 

fen schikkingen bepalen de taal, waarin de plaatsbewijzen 
moeten worden gedrukt en ingevuld, alsmede hun vorm en 
inhoud. 

§ 4. - Plaatsbewijzen, bestaande uit een boekje met 
contrô!eblaadjes (plaatsbewijzen in boekvorm), alsook 
plaatsbewijzen, samengesteld uit rondreiscoupons van 
Spoorwegbesturen, worden als een enkel vervoerbewijs in 
den zin van deze Overeenkomst aangemerkt. 

De door ambtelijke of particuliere rcisbureau's in een 
omslag vereenigde reisbureau-coupons worden elk aange 
merkt als een afzonderlijk vervoerbewijs, dat, naar gelang 
der omstandigheden, onder de binnenlandsche reglementen 
van den betrokken Staat of onder deze Overeenkomst valt. 

§ 5. - Een plaatsbewijs is, tenzij de tarieven anders be 
palen, niet persoonlijk, wanneer het niet op naam staat en 
de reis nog niet is aangevangen. 

De handel in en de wederverkoop van plaatsbewijzen, 
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reilt Z° celui du §Vá7p sont subordonnées, duns chaque è tegen een van het tarief afwijkenden prijs, zijn in iederen 
ù§V§d aux lois et règlements de cet ù§V§2 Staat onderworpen aan de wetten en reglementen van dien 

Staat . 

..\R'flCl,t: 7. 

Réduction de prix pour les enfants. 

§ L - LWÎ ÙWSà l'âge de quatre ans révolus, les enfants 
sont transportés gratuitement Î VyÎ billets lorsqu'il n'est 
pas réclamé pour eux une place distincte. 

§ w2 u I ° Î enfants â üé Î Z° plus Z° '1 VyÎ ]WÎ ÙWSà na ans 
révolus, el les enfants plus jeunes pour lesquels une place 
distincte est réclamée, sont transportés à des prix .réduits 
qui ne peuvent dépasser la moitié <les prix perçus pour les 
billets d'adultes, sans préjudice de l'arrondissement des 
sommes conformément VW• ri•gles Z° èSWZ· 7y7Î §áV§7yy 
ZSé · 7Î Î 78y ZW billet. 

! °èè° réduction yS° Î § êVÎ 8Gè7üV§87á° · ° y§ Vêêè7KVGè° VW• 
prix des billets qui en comportent déjà une autre par rap 
ê8á§ VW prix y8á· Vè ) èW billet Î 7· êè° 2 

AIITICLE 8. 

Durée de vali{(ité des bit/els. 

§ L - I V du-rée de validité §7KÎ billets doit être p7• é ° par 
è° Î tarifs. 

§ 2. - Celle validité doit être au minimum la suivante : 
Billets simples : 
par fraction indivisible de 100 kilomètres, 1 jour; 

I V validité des G7èè° §Î y° peut néanmoins être inférieuro 
11 2 jours; 

Billets d'aller el retour : 
par fraction indivisible de 50 kilomètres, 1 jour. 

I V validité des billets ne peul néanmoins être inférieure 
à 1- jours 

§ 3. - Les billets spéciaux à prix réduits peuvent com 
porter une durée de validité différente. 

§ .\-. - Le premier jour de validité du billet est compris 
dans la ZWáé ° de validité comme ]8Wá plein. Le voyageur 
peut commencer son voyage un jour quelconque compris 
dans èV durée Z° validité <le son billet; Î VWp ° • K° ê§78yÎ 
prr'.,ues par les tarifs, il doit. le terminer au plus tard par 
1111 train devant atteindre, d'après l'horaire, la gare de 
destination è° dernier jour <le validité, VW plus tard ÎJ 
0c heures. 

:\IITICLt 9. 

.-lltrilmlio11 !!I tocation des places. 

~ 1. ·- Le voyageur peut, en montant dans le train, 
marquer une place encore disponible tant pour lui-même 
que pour les autres personnes qui font le voyage avec lui 
cl dont il peut exhiber Jes billets. J,e voyageur· qui quitte 
Î V place sans ln marquer {l'une pVç 8y é ~7Z° y§° d ê°áZ son 

ARTIKEL 7. 

Vrachtvermindering voor kinderen. 

§ n2 u Kinderen, jonger ZVy vier jaar, voor welke geene 
afzonderlijke plaats verlangd wordt, worden kosteloos 
vervoerd. 

§ 2. -- Kinderen, die den leeftijd van vier, doch dien 
van §7°y jaar niet bereikt hebben en jongere kinderen, voor 
welke een afzonderlijke plaats verlangd wordt, worden te 
gen verlaagde 'prijzen vervoerd, welke, behoudens afron 
ding der bedragen volgens de bepalingen van den Spoor 
weg, die het plaatsbewijs heeft afgegeven, niet meer mogen 
bedragen dan de helft van de prijzen der plaatskaarten voor 
volwassenen. 

Deze verlaging behoeft niet te worden verleend op de 
prijzen van die plaatsbewijzen, welke reeds een verminde 
ring van de gewone enkele-reis-prijzen inhouden. 

AnTIKEL 8. 

Geldigheidsduur der plaatsbewijzen. 

§ J. ~ De geldigheidsduur der plaatsbewijzen wordt bij 
de tarieven bepaald. 

§ 2. - Die geldigheidsduur moet ten minste bedragen : 
Voor enkele-reisbiljetten : 
per ondeelbare eenheid van 100 kilometer.. .. . . 1 dag. 
De geldigheidsduur der biljetten mag nochtans niet kor- 

ter zijn dan 2 dagen. 
Voor retourkaarten : 
per ondeelbare eenheid van 50 kilometer . -1 dag. 
De geldigheidsduur der biljetten mag nochtans niet kor- 

ter zijn clan Il dagen. 
§ 3. - Bijzondere plaatsbewijzen tegen verlaagde prij 

zen kunnen een anderen geldigheidsduur hebben. 
§ '1. -- é ° eerste dag van geldigheid van het plaatsbewijs 

wordt bij de berekening van den geldigheidsduur voor een 
vollen dag aangemerkt. Binnen den geldigheidsduur van 
zijn biljet mag de reiziger zijn reis op een willekeurigen 
dag aanvangen; hij moet, behoudens in de tarieven voor 
ziene uitzonderingen, de reis uiterlijk volbracht hebben 
met een trein, die op den laatsten dag der geldigheid vol 
gens de dienstregeling uiterlijk om 24 uur op het station 
van bestemming aankomt. 

Anrncsr. 9. 

Aanwijzing e11 /JeswefJ11g van plaatsen. 

§ I. - De reiziger mag bij het plaatsnemen in den trein 
zoowcl voor zichzelf als voor de andere met hem reizende 
personen, wier plaatsbewijs hij toonen kan, een nog on 
bezette plaats beleggen. 

De reiziger, die zijn plaats verlaat, zonder deze op dui- 
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<l;<>i~ à l'occup~r. ;\11 reste, l'at~ri~ution des_ places est ( rlelijk zichtbare wijzl: de hebben belegd, ~~r!iest zijn VVy 
réglée conformément aux prescripüous en ~7üW° Wá Î W7· 2

n
2 sprank daarop. (lverignus wordt de nanwijzmg der plaat 

chaque Chemin tie fer. sen geregeld overeenkomstig de voor eiken Spoorweg gel- 
Z° yZ° voorschriften. 

§ 2. - Les tarifs ou les horaires Î êé K7p7° y§ si et à ÙW°èè°Î 
conditions Z° Î êèVK° Î ê° W~° y§ ê §á° louées pour certains 
trains. 

Anncu: to. 

:lrréls uur stalious intermédiaires, 

§ 1. - Les tarifs spécifient Î 7 el à quelles conditions Ic 
voyageur a le droit de s'arrêter aux stations intermédiaires 
ê° yZVy§ la durée de rnlidité de Î 8y hillct. 

§ 2. - L'usage par Ic voyageur du droit de s'arrêter 
aux stations intermédiaires n'entraîne aucune prolongation 
de la dtwre de validité êáé ~W° par è° Î tarifs. 

§ 3. --· Lorsque le ~8� Vü° Wá est porteur d'un billet va 
lable par un seul itinéraire, le voyage interrompu peut 

é üVè° · ° y§ : á° continué VW départ d'une station située sm 
la mème ligne el plus rapprochée de la station destina- 

§ 2. - Bij dil tarieven 8p de dienstregelingen wordt be 
paald of, Knn onde!' welke voorwnarrlen, plaatsen voor hf' 
êVVèZ° §á°7y° y / Wyy° y worden besproken. 

AnT11Œr. to. 

Ondf'/'brd,iny »tm de reis op stations oïuleruicq, 

§ n2 uuu· De tarieven bepa leu of en onder welke voor 
waarden dt> reiziger, binnen rleu geldigheidsduur van zijn 
plaatsbewijs, de reis op stalio11s onderweg mag onder 
breken. 

§ 2. - :.\laakt de reiziger üK; èSW7/ van het recht om zijn 
reis te onderbreken, dan heeft zulks geen verlenging ~Vy 
den bij d1~ tarieven vastgcstclden geldigheidsduur tengc 
volge. 

§ 3. - Is de reiziger in liet bezit van een plaatsbewijs, 
dut slechts over één reisweg ü°èZ7ü is, dan mag hij He on 
derbroken 1·cis ook van een nmler, op dien weg dichter bii 
ht'I station van hrstrmming gelrgcn station af, voortzetten. 

taire. 7 
§ A. - Le voyageur porteur d'un billet valable par plu- ( § /1,. - Onderbreekt een reiziger, die in het bezit is van 

sieurs itinéraires pVKWè§V§7pÎ d ÙW7 interrompt son voyage . een plaatsbewijs.rlut naar keuze over meer rciswcgcn geldig 
en cours de route, ne peut reprendre celui-ci que, soit à is, de reis, ZVy mag hij die slechts voortzetten van het sta 
la station ann il l'a interrompu, soit à une Î §V§78y plus rap- lion af, waar de onrlerhrcking plnnts vond, of van een op 
prochée de la station destinataire et située sur l'itinérairo den gekozen reisweg dichter bij het Î §V§78y van bestemming 
° · êáWy§é au départ. gelegen station. 

§ r 2 u I V durée de l'interruption ZW rnyage n'est b7· 7§é ° § r 2 u é û ZWWá Z°á onderbreking 7Î alleen )p88á Z° y üêèu 
que par la durée lie validité du billet. digheidsduur van hel plaatsbewijs begrensd. 

AHTICl,E H. 

Changement de classe ou de train; 

Le voyageur peul occuper une place d'une classe supé 
rieure ou êVÎ Î °á dans un train de catégorie supérieure à 
celle qui esl 7yZ7ÙWé ° sur 1~ billet, dans les conditions fixées 
par les tarifs et moyennant paiement du supplément prévu. 

AHTICLE J2. 

s yáyÏ á2 nun2 

ïeruusseien r1111 klasse of van trein. 

Op de voorwaarden, bij rie tarieven vastgesteld, en tegen 
betaling van den verschuldigden toeslag is de reiziger be 
voegd plaats te nemen in rene hoogcre klasse of over te 
gaan in een trein van hongrre orde dan zijn plaatsbewijs 
aangeeft. 

s liTll{E[. nw2 

llcizir1ers, niet ooorzicu Nm een oeldiq JJ!aatsóewijs. 

~ L - Le voyageur qui nnK peut pas présenter un _billet L s 1_. Oc rei_ziger, die geen gelc]ig pla~_tsbcwijs kan Loo- 
valable est tenu <le payer une surtaxe, outre Ic prrx du 

b 
nen, nÎ d onverminderd de straf, daarop bi] de wet bepaald, 

voyage pour le parcours effectué et sans préjudice des verplicht een toeslag Ic betalen boven de vracht voor het 
sanctions pénales; cette surtaxe est calculée conformément afgelegde traject: die toeslag wordt berekend volgens de 
aux règlements du Chemin de fer sur lequel è° payement de reglementen van den Spoorweg, op welken de betaling van 
la surtaxe a é §é ° •7üé d A cl Haut de êá° Î Ká7ê§78yÎ à cet égard, den toeslag gevorderd werd. Bij gebreke ~Vy zulke voor 
le voyageur doit acquitter une Î Wá§V• ° dont Ic montant sera schriften moet de reiziger een toeslag betalen ten bedrage 
(•gal au prix du voyage pour le parcours effectué. van den vrachtprijs voor het afgelegde traject. 

~ 2. --- Les billets avant subi nnnc · nnn87è7p7KVè78nn illicite ~ 2. Plnalshcwljzen, welke op ongeoorloofde wijze 
seront. c:011sidérés E· ann· nê nnann valables et relir{·s pur è° 1w1·- veranderd zijn, worden nis ongeldig aangemerkt en door 
souucl ile service. n hel dienstpersoneel ingetrokken. 
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§ 3. - Le voyageur qui á°pWÎ ° le paiement immédiat du 
prix du voyage ou de la surtaxe peut être exclu du voyage. 
Le voyageur exclu ne peut exiger que ses bagages soient 
mis à sa disposition à une station autre que la station desti 
nataire. 

ARTICLE i3. 

Personnes exclues du train ou admises conditionnellement. 

§ n2 uu : ° sont êVÎ admises dans è° train ann peuvent en 
être exclues en cours de route : 

a) les personnes en état d'ivresse, celles qui se condui 
raient d'une manière inconvenante ou qui n'observeraient 
êyÎ les prescriptions des lois et règlements; ces personnes 
n'ont droit VW remboursement ni ZW prix de leur billet, ni 
<le la taxe qu'elles ont payée pour le transport de leurs 
bagages; 

b) les personnes qui, en raison d'une maladie ou pour 
d'autres causes, paraitraient devoir incommoder leurs voi 
sins, à moins qu'un compartiment entier n'ait é §é loué ê8Wá 
elles d'avance ou ne puisse être mis à leur disposition contre 
paiement; toutefois, les personnes tombées malades en cours 
de route doivent être transportées an moins jusqu'à la pre 
mière station oil il. est possible de leu" donner les soins 
nécessaires. Le prix du transport et la taxe perçue pour les 
GVüVü° Î leur seront restitués, dans les conditions fixées 
ù l'article 26, Vêáè Î déduction <le la part afférente au par 
K8WáÎ °pp° K§Wé 2 

§ w2 u I ° transport des personnes atteintes de maladies 
contagieuses est régi par les Conventions internationales ou, 
ù défaut, par les dispositions en vigueur dans chaque Etat. 

ARTICLE i4. 

Oójets exclus des voitures. 

§ L - Ne peuvent être introduits dans les voitures les 
objets dangereux, spécialement les armes chargées, les 
matières explosibles, facilement. inflammables ou corro 
sives, de même que è° Î objets Z° nature à gèner ou à incom 
· 8Kè°á les voyageurs. 

Toutefois, les voyageurs qui, dans l'exercice d'un ser 
vice public, portent une Vá· ° à p°Wd ainsi que les chas 
seurs et les tireurs, sont autorisés à prendre avec eux des 
munitions, sans dépasser Ja plus faible des limites fixées 
par è° Î règlements en vigueur Î Wá les territoires empruntés. 
Il est permis aux gardes accompagnant des prisonniers 
et voyageant avec ces derniers <lans des voitures ou compar 
timents spéciaux de prendre avec eux des armes à fou 
chargées. 

§ w2 u Les ° · êè8� é Î ZW Chemin Z° fer ont le droit Z° 
s'assurer, en présence du voyageur, de la nature des objets 
introduits dans les voitures, quand il existe des motifs sé 
rieux de soupçonner une r,.ontro;vention aux disposilions 
du§ 1. 

~ a. - l.e contrevenant est á°Î ê8yÎ VèuèK §è(0 foui dommage 

§ 3. - De reiziger, die weigert den vrachtprijs of den 
toeslag onmiddellijk le voldoen, kan van de reis worden 
uitgesloten. De uitgesloten reiziger kou nie! verlangen, dat 
zijn bagage op een ander station dan dat van bestemming 
te zijner beschikking wordt gesteld. 

ARTJK.EL 13. 

Personen, tlie niet of toonnaardelijk in <Ic treinen 
worden toeqelaten, 

§ J. - Tot de treinen worden niet toegelaten of kunnen 
daaruit onderweg worden verwijderd : 
a) personen in beschonken toestand, zij die zich op on 

behoorlijke wijze gedragen of die de wettelijke of regle 
mentaire voorschriften niet 8ê~8èü° y0 zij hebben geen aan 
spraak 8ê terugbetaling van den prijs van hun plaatskaart, 
y8K; 8ê dien, welken zij voor lwt vervoer van hun bagage 
hebben betaald; 

b) personen, van wie zich laat aanzien, dat zij wegens 
ziekte of 8· andere redenen voor hunne medereizigers hin 
derlijk zullen zijn, tenzij een geheele afdeeling vooraf voor 
hen is afgehuurd of tegen betaling te hunner beschikking 
kan worden gesteld; personen, die onderweg ziek gewor 
den zijn, moeten evenwel ten minste worden vervoerd tot 
hef. eerste station, waar zij verpleging kunnen vinden. Dr. 
reizigers- en de geheven bagagevrachtprijs worden hun 
overeenkomstig cll~ bij artikel 26 gestelde voorwaarden 
terugbetaald, na Vp§ápS/ van het op het afgelcgcfo traject 
vallende deel. 

§ 2. Het vervoer van personen, aangetast door besmette 
li.ikf' ziekten, wordt beheerscht door internationale overeen 

! komsten of, bij gebreke daarvan, door de bepalingen in ( iederen Staat van kracht. 

AnTIIŒL c 2 

1'01Jr11JNJ)e11, die niet in dr rijtuigen morden toeçetaten. 

§ 1. - Gevaarlijke voorwerpen, in het bijzonder geladen 
vuurwapenen, ontplofbare, licht ontvlambare of bijtende 
stoffen, alsook voorwerpen, welke uit hun aard voor clc 
reizigers lastig of hinderlijk zijn, mogen niet in de rijtui 
gen worden meclcgenomcn. 

Evenwel mogen reizigers, die in de uitoefening van rien 
openbaren dienst een vuurwapen dragen, alsook jagers en 
schutters, munitie medenemen, indien daarbij de kleinste 
maximum-hoeveelheid in de voor de betrokken gronrlgebie 
Z° y van kraeht zijnde rt'gl~mcnlen vastgesteld, niet worden 
overschreden. Bewakers, die gevangenen begeleiden en met. 
deze in afzonderlijke rijtuigen of rijtuigaîdeelingen reizen, 
mogen geladen vuurwapenen medenemen. 

§ w2 uu é ° G° V· G§° y van den Spoorweg hebben het recht 
zich in tegenwoordigheid van den reiziger te overtuigen 
van den nard der in de rijtuigen medegenomen voorwerpen. 
wanneer ernstig vcrmocrlen bestaat von overtrcrling der 
bepaling van § 1. 

§ 3. - Oc overtreder is aansprakelijk voor alle schade. 
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résultant des infractions aux dispositions du§ l et encourt, 
en outre, les peines prévues par les lois et règlements . 

.\HTICLE J5. 

Introduction cle colis á la main et d'unimaur 
dans les voitures. 

voortvloeiende uit ; ° § in Î §á7]Z handelen met de bepalingen 
van § J, en stelt zich bovendien bloot aan de straffen, bij 
wet en reglement bepaald. 

AnTIKEl. 15. 

M1:âe11emrm nan ltandbayaye en 11m1 dieren in de rijtuigen. 

§ L -- Les voyageurs sont autorisés ~1 prendre gratuite 
ment avec eux dans les voitures des 8G]° §Î faciles à porter 
(colis à la main), pourvu que les êá° Î Ká7ê§78yÎ dá7° douane, 
<l'octroi, fiscales ou <le police on d'autres autorités udmi 
nistratives ne s'y opposent pas et que I Sl j objets ne puis 
sent endommager le matériel. Chaque voyageur n~ dispose, 
pour ses colis à èV main, que de t'espace situé au-rlessus et 
au-dessous de la place qu'il occupe. 

§ 2. - Les animaux vivants ne peuvent pas être intro- n » 2. -· Levende dieren mogen niet in de rijtuigen mede- 
duits dans les voitures. Les petits animaux apprivoisés, b genomen worden. Evenwel < 8áZ° y kleine tamme dieren, 
cnîermés dans des cages, caisses, paniers ou autres embat- n gesloten in kooien, kisten, / 8á� n&nn of andere doeltreffcnd« 
lages appropriés, les petits chiens même non enfermés, : verpakkingen, kleine honden ook zo111l1•r verpakking, toc 
sont cependant VZ· 7Î d uu pourvu que les prescriptions de gelaten, · 7§Î cl1' polittevoorseluifton der onderscheidene 
police des différents ù§V§Î ne Î S� opposent pas, qu'aucun Staten zulks toelaten, geen der reizigers dnartegen bezwaar 
~8� Vü°Wá n'y fasse objection et que ces Vy7· VW• puissent maakt en deze dieren op de schoot geilragrn of als hand 
ètre portés Î Wá· les genoux on placés comme les colis à la bagage ondergebracht kunnen worden. 
main. 

Les §Vá7pÎ ou les ; 8áV7á°Î peuvent 7y§°áZ7á° ou autoriser Rij de tarieven °y bij cl1\ dienstregeling / Vy het toelaten 
èSVáè· 7Î Î 78y d'animaux KèVyÎ eer-laines KV§é ü8á7° Î Z° ~8§; áá° Î ~Vy Z7°á°y 7y bepaalde Î 88á§°y ~Vy rijtuigen of treinen 
ou de §áV7yÎ d worden verboden of lor.gPslnan. 

Les tarifs in-cliquent si et pour quels animaux une taxe b Hij dr tarieven wordt bepaald 8ád en vnor welke dieren. 
de transport doit ètre êV� é ° 2 ] án· nn vrachtprijs moet worden GK§yyèZ2 

§ i 2 u I V Î Wá~°7èèVyK° {les colis ù la main et animaux ( » 002 uu Ha11dhngo1,w Pli diPn•11, wPllw Z§t 11•izig •• rs mrde- 
ÙW° le vovageur prend avec lui incombe VW ~8� Vü°Wá lui- ] 1wn11•11. · 8°è° y Z88á è7n&nn [ êèp èyu<VV/ § <8áZ°y2 
· ê · ° 2 

§ L --- Ile r1'izigcrs mogen gemakkelijk draagbare voor 
<°áê°y (handbagage) kosteloos in de rijtuigen · ° Z° y° áy° yd 
mits de douane-, octrooi-, Iiseale-, politie- or andere amb 
telijke vonrsehrifteu zulks toelaten en deze voorwerpen het 
materieel y7° § / Wyy° y G° Î K; VZ7ü° y2 Iedere reiziger heeft 
voor zijne handbagage slechts de G° Î K; 7/ / 7yü over nn& 
ruimte boven eu onder zijne zitplaats. 

AllTICLE Hi. 

Retards. Correspondances manquées. 
Suppressions de trains. 

Lorsque, par suite du á° §Wááè d'un §áV7yd ln K8áá° Î ê8y 
ZVyK° V~° K Wy VW§á° train ° Î § manquée, 8W lorsqu'un train 
est supprimé sur tout ou partie de son parcours, et que le 
voyageur veut continuer sou voyage, k Chemi u de fer est 
leuu de l'acheminer, avec ses bagages, dans la mesure d11 
possible et sans aucune surtaxe, par un train se dirigeant 
vers la même destination pnr la même ligue ou par une 
autre route appartenant aux Administrations qui partici 
pent ù èS7§7yé áV7á° du transport primitif, de façon ù lui per 
meure d'arriver à sa destination avec moins {Ic retard. Le 
chef de station doit, s'il y a lieu, certifier sur le billet que 
la K8áá° Î ê8yZVyK° a été manquée ou le train supprimé, pro 
longer dans la mesure nécessaire la durée tie validité, et le 
rendre valable pour la nouvelle route, pour une classe supé 
rieure ou pour 1111 train ù taxes plus élevées. Le Chemin de 
p°á °Î §d toutefois, eu droit de refuser èSWè7è7Î VèS8y de r·:'r 
èV7nnÎ §áV7yÎ êWá ~y7° zèŒ t.arîf 8W d'horaire. 

An-r11Œ1. 16. 

L. l'l'frl/[/Ï 11(/1' Il. Gnuis! /' 1/li/1.1"/u Îf Î 1/f//'JI. 

Uiva{(n1 run treinen. 

Wanneer ten gnvolge \,111 vertraging van een trein di· 
nausluiting op ° °y VyZ°á° y trein <8áZ§ g11mist, of wan 
neer ren trein op het grhcPI of Prn gPdccltc van zijn trnjeet 
is uitgevallen, en de reiziger zijnr reis wensrht voort le PŒ§ 

fen, is de Spoorweg ü° ; 8W§èKy om hem nu-l zijne bagage, 
voor zoover dit · 8ü° è7]/ 7Î d Z8K; zond!'!' lwffing van KKy7 
gen l1wslng, door le voeren met er-n trein, welke over cle 
wlfdc lijn of over ecu anderen reisweg van de hij den oor 
spronkclijken reisweg hel.rokken Spoorwegen naar dezelfde 
bestemming voert en welke ; °§ den reixiger mogelijk maakt 
mei minder vrrtroging zijne bestemming te bereiken. Oc 
sin! ionschef moet zoo nooclig op het plaatsbewijs aantcc 
/ ° y° yd )èV§ Z° VVyÎ èW7§7yü ü°· 7Î § of Z° trein uitgevallen 7Î d 
voor zoovcel noodig den geldigheidsduur verlengen en het 
plaa lshewij» voor den n 7° W< ° y reisweg, voor een hoogere 
/ èWÎ Î p& nf ~yyá r1_•11 ; y8ü° á üZ· · 7pŒááZèSy §á°7y ü° èZ7ü · V/ °y2 
é ) S2 j ê8èè§SB ) &ü / Vy áá; §° á èW.(p gl'l1rnik van lwpnalrlr lrrin1i11 
; 7] ; pSI tarief of bij de dienstregeling uitsluiten. 
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CHAPITRE Il. 

Trausport des bagages . 

.\iiTJCLE n32 

/)(:finition lies bagages. Objets exclus üu transport. 

s 1. - Ne Î 8y§ considfr(•s K8· · ° bagages que les objets, 
affectés ù èSWÎ Vü° {lu ~8� Vü° Wád contenus dans Z° Î malles, 
paniers, ~Vè7Î ° Î d sacs §èK voyagé, boites ù K; Vê° VW• et autres 
emballages de cc ü° yá° 2 

§ 2. --- Sont, en outre, admis au transport K8yyW° baga 
ü° Î d · ê · ° non ê8Wá~WÎ d'emballage, Î VWp le KVÎ êáé ~W à èV 
è°§§á° tl) : 

a) les pVW§° W7èÎ portatifs ou roulants pouf' malades, les 
pVW§° W7èÎ roulants · WÎ par les malades eux-mêmes avec 
O!J sans · 8§°Wá auxiliaire, les chaises (lits) de repos; 

GA è° Î voitures ZS° ypVy§Î M 
c) les malles d'échantillons <!e marchandises: 
cl) les instruments de musique portatifs en caisses, étuis 

8W autres enveloppes; 
e) è° matériel ê8Wá représentations §èSVá§èÎ §° Î d pourvu que 

Î 8y conditionnement, son volume ° § Î 8y ê87ZÎ permettent · 
<(,~ le charger et rlc le placer rapidement dans è° Î fourgons; 
/) les 7yÎ §áW· ° y§Î ZSVáê° y§° Wád jusqu'à concurrence de 

'~ mètres de longueur, et les outils de travail ù main; 
u) les luges ù 2 bras et luges de sport à une ou deux places, 

les skis, les voiles pour patineurs, ainsi que les embarca 
tions longues <le i mètres au · V• 7 mum; 
h) les vélocipèdes, avec 8W Î VyÎ moteur auxiliaire, les 

motocycles à une place, avec ou sans siège aecessoire, à 
K8yZ7§78y ÙWS7èÎ soient Zé · Wy7Î d'accessoires. 

Les réservoirs des véhicules mus par des moteurs ê° W~° y§ 
contenir Z° l'essence, à K8yZ7§78y ÙW° la conduite d'essence 
nu carburateur soit fermée et que relui-ci soit vidé par le 
fonctionnement ZW moteur. 

I ° Î èyá7pÎ ê° W~° y§ è7· 7§°á èy quantité, le ~8èW· ° et è° 
poids Z° Î 8G]° §Î uáèé Î 7üy5&Î K7uZ° Î Î WÎ <Hlruis VW transport 
comme bagages. 

§ 3. - " SVW§2pSl Î objets non affectés ù l'nsago Eè° Î voya 
ü° WáÎ d ainsi rp1:• les Vy7· VW• enlermés ZVyÎ des cages pré 
sentant des garanties suffisantes, peuvent ê §á° acceptés 
comme hngagos si les tarifs I'autorisent. 

§ ó-. - Soul exclus du Irnnsport K8· · ° bagages les objets 
qui, aux Iermcs tk 1ft Convention internationale concernant 
Ic transport des marchandises par Chemins de fer (C. p2 M.) 
sont ° • KèWÎ ZW §áV yÎ ê8á§2 l ° W• ÙW7 Î 8y§2 VZ· 7Î VW• termes 
de K° §§° même l 8y~° y§78y sous certaines conditions sont 
5düVèKánnwy§ exclus du transport comme bagages. 

z8W§° p87Î d è° Î films emballés Î W7~Vy§ les prescriptions de 
la l 8y~° y§78y iuteruationale concernant Je transport des 
marehandlses pur Chemins de fer (C. L 11.) sont adruis au 
n rn nspor] 1'ü:11m,, ; yüVü) SÎ d 

HOOFDSTUK Il. 

Vervoer van bagage. 

ARTIKEL 17. 

Omschrijving van de goederen, welke als /Jaguyc worden 
aanqemerkt. Van lwt oerooer uitgesloten voorwerpen. 

s I uu· s èÎ bagage worden Î è° K; §Î VVyü° · ° á/ § Z° voor 
werpen, die bestemd zijn om Z88á den reiziger te worden 
gebruikt en welke verpakt zijn in koffers, manden, va 
liezen, reiszakken, hoeclendoozcn en dergelijke verpak 
kingsmiddelen. 

§ 2. -- Bovendien worden ten vervoer als l>agnge loege 
laten en wel -- behoudens 7y het geval voorzien hij let 
§°èS il) - ook onverpakt : 

a) draag- en rolstoelen voor zieken, de door zieken zell 
~88á§G° < 8ü° y rolstoelen, al 8p niet ~88á[ 7° y van een ; Wèê 
motor, ligstoelen; 

b) / 7 nderwageus ; 
KA / 8pp°áÎ met monsters / 88ê< VVáM 
l.l) draagbare muziekinstrumenten 7y kisten, Ioudraals of 

n nrlere ~°áêV/ / 7yü° yM 
e) tooneelbenoodigdheden, miis hun gesteldheid, 8· ~Vyü 

en gewicht toelaten ze snel §° Iarlen en in de bagagewagens 
le plaatsen; 
/) Iandmeetinstrumenteu, y7° § langer ZVW i meter, ° y 

handwerkgereedschap; 
g) ; VyZu ° y sportsleden met ° ° y 8p twee zitplaatsen, 

sneeuwschoenen EÎ / 7Î A ° y [ ° 7è° y voor schaatsenrijders, VèÎ  
88/ vaa rlu igen van ten hoogste 3 me tel' lengte; 

; A rijwielen, ook met hulpmotor, motorrijwielen met één 
zitplaats ook met duo-zitting, mits [ 7] van Vèè° toebehoorer, 
zijn ontdaan. 

De reservoirs van motorvoertuigen mogen benzine be 
~V§§° yd mits Z° §8° ~8° áGW7Î naar den vergasser Vpü° Î (8è° y 
en deze door hel laten uitloopen van den motor geledigd 
[ 7]2 
ln de tarieven kunnen §7° h<ieveelhr,id, l•~ omvang en 

het gewicht van de hiervoren aangeduide, ten vervoer als 
bngn,,-e tOC!{•~laten voorworpen worden beperkt. 

§ ;3_ -- Andere, niet tot §° èLnnM27/ ~Vy den reiziger be 
slnmde voorwerpen, ° ~° yVèÎ dieren. clic in behoorlijke, vei 
lige kooien gesloten zijn, mogen als bagage worden aange 
nomen, VèÎ zulks bij de tarieven is toegestaan. 

§ ,i,_ -- Voorwerpen, die krachtens de bepalingen der 
l nternationa è° " ~° á° ° y komst betreffen rie het goederenver 
voer ê° á spoorweg EI " 2! 2A ~Vy het ~° á~8° á [ 7]y uitgesloten, 
zijn ~Vy ; ° § vervoer VèÎ GVüVü° uitgesloten. é ° / áVK; §° yÎ 
de bepalingen van genoemde Overeenkomst voorwaartlelijk 
ten vervoer toegelaten voorwerpen zijn eveneens vau hel 
vervoer n Is bagage n itgesloten. 

Evenwel < 8áZ° y films, die op de bij de Iuternntionale 
Overeenkomst betreffende het. goederenvervoer per spoor 
weg (J. k d ! 2A ~88áü° Î K; á° ~° y < 7][ ° ~° áêV/ §2 zijn, §° y ~°á 
voet· als bagage toegelaten. 
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:\RTH'.I.E 18. 

Hesprmsabilité du voyayeur m ce qui concerne ses baqayes. 
Surtaxes. 

§ n2 u I ° Zé §° y§° Wá ZW GWèè° §7y ) bK GVüVü° Î est á° Î ê8y 
sable ) bK l'observation {les prescriptions Z° l'article n3M :il 
supporte toutes les conséquences d'une infraction à ces 
prescriptions. 

§ 2. - Le Chemin de fer a le droit, en cas de présomp 
tion de contravention, de ·\·érifier si le contenu des bagages 
áé ê8yZ aux prescriptions. Le détenteur du bulletin est 
appelé à assister à 1a vérification; s'il ne se présente pas 
8W s'il ne peut être atteint et ù Zé pVW§ d'autres prescriptions 
légales ou réglementaires en vigueur dans l'Etat où la véri 
fient.ion a lieu, celle-ci doit se foire en présence de deux 
témoins étrangers au Chemin <le fer. Si une infraction est 
constatée, les frais occasionnés par la vérification doivent 
èlre payés par Ic détenteur <lu bulletin de bagages. 

Artikel 18. 

§ 3. - En cas d'infmction VW• dispositions ZW § /1 5è° 
l'article 17, le détenteur du bulletin <le bagages doit payer 
une surtaxe sans préjudice <lu supplément de taxe et, s'il 
� V lieu, des 7yZ° · y7§é Î pour· le dommage ainsi que des 
sanctions pénales. 

1,a surtaxe doit. être payée par chaque kilogramme brul 
ties objets exclus du transport, à raison de 15 francs, avec 
1111 minimum de perception de 30 francs, si ces objets com 
êá° yy°y§ des matières qui Î 8y§ exclues ZW transport en 
vertu ZW li-° <le l'article i ) bK la l 8y~° y§78y internationale 
concernant le transport des marchandises par Chemins Z° 
fer ou qui sont rangées dans les classes á cl II de l'Annexe I 
dà LV Convention internationale concernant le transport des 
marchandises par· Chemins de fer, et à raison de 5 francs, 
avec un minimum de perception de áy francs, dans les 
antres cas. 

Si Jes prescriptions en vigueur pour le trafic intérieur 
du Chemin de fer sur lequel ln contravention 7è é §é décou 
verte donnent è7° y à une surtaxe totale moins élevée, c'est 
celle dernière qui est ê°áç W° 2 

ARTICL!~ Hl. 

fünbal/aye et conditionnement des IJllr;ages. 

§ L -- Les bagages dont èS°· GVèèVü° est insuffisant ou 
le conditionnement défectueux ou qui présentent des signes 
manifestes d'avaries peuvent être refusés par le Chemin 
de fer. S'ils sont néanmoins acceptés, le Chemin de fer 
aura le droit de mentionner leur état Î Wá b° bulletin de 
bagages. L'acceptation par le voyageur du bulletin de 
bagages portant une telle mention est considérée comme 
preuve que l'état des hngnges a été reconnu par lui. 

§ 2. -- Les colis doivent porter, dans les conditions de 
p7•7§é suffisantes, bK nom °§ èSVZá°Î Î ° ZW ~8� Vü°Wá )Sb èy 
station de destination. Les colis qui ne portent pas ces 
indications peuvent être refusés. 

èS erontuioortletiikheiä van den reiziger voor zijn bagage. 
Boeten. 

§ l. - De houder van het bagagebiljet is verantwoor 
delijk voor de naleving van de bepalingen van artikel :l 7; 
hij draagt alle gevolgen van overtreding van die bepalingen. 

§ 2. - é ° Spoorweg heeft het recht om, bij vermoeden 
van overtreding, te onderzoeken, of de inhoud der bagage 
aan de voorschriften voldoet. De houder van het bagage 
biljet wordt verzocht bij het onderzoek tegenwoordig te 
zijn; wanneer hij zich niet aanmeldt of niet te bereiken is, 
moet, indien geene andere wettelijke of reglementaire be 
palingen in den Staat, waar het onderzoek plaats heeft, 
gelden, dit onderzoek in tegenwoordigheid van twee niet 
tot tien Spoorweg in betrekking staande getuigen geschie 
den. Wanneer overtreding wordt vastgesteld, moeten de 
dom· het onderzoek veroorzaakte kosten door den houder 
van het bagagebiljet worden betaald. 

1 :i. -- Bij overtreding ~Vy de bepalingen ~Vy artikel 17, 
~ 4, moet de houder van het bagagebiljet onverminderd 
zijne strafrechtelijke verantwoordelijkheid en eventueel 
zijne verplichting om het vrachtverschil bij te betalen, een 
boete voldoen en de schade vergoeden. 

é° G8°§° bedraagt nr páVy/ per / 7è8üáV· GáW§8 Z°á ~Vy 
het vervoer uitgesloten voorwerpen, met een minimum-hef 
fing \1111 :30 páVy/ d wanneer Z7° voorwerpen stoffen bevat 
ten, welke krachtens artikel 3, onder ,~, van de Internatio 
nale Overeen komst betreffende het goederenvervoer per 
spoorweg van het vervoer zijn uitgesloten, of welke gerang 
schikt zijn in de klassen I en II {Ier ' 7] lage I tot de Interna 
tionale Overeenkomst betreffende het goederenvervoer per 
spoorweg, ° y 5 páVy/ d met ° ° y · 7y7· W· u; ° pp7yü ~Vy na 
páVy/ 7y Z° overige gevallen. 

Wanneer volgens de bepalingen voor het binnenverkeer 
van den Spoorweg, waar de overtreding werd ontdekt, de 
gezamenlijke boete lager is, wordt deze geheven. 

ÂRTll<EL c è2 

l'er7J1tkkinf! en loestcmcl der bagaqe. 

§ L --- Bagage, die onvoldoende is ingepakt. of in onvol 
doenden toestand verkeert, of welke duidelijke sporen van 
beschadiging vertoont, mag de Spoorweg weigeren. Wordt 
zij niettemin ten vervoer aangenomen, dan kan de Spoor 
weg aanteekening van den toestand houden op het bagn.ge 
biljet. Het in ontvangst nemen door den reiziger van het 
van zulk eene aanteekening voorzien bagagebilet wordt 
beschouwd VèÎ het bewijs, dat hij den toestand der bagage 
heeft erkend. 

§ 2. -- é ° colli moeten op voldoend ; 8WZGVá° wijze den 
naam eu het adres van den reiziger w van het. station van 
1>0stemming rll'al{en. Colli, waarop deze aanduidingen niet 
voorkomen, mogen geweigerd worden, 
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» i 2 »uu I ° Î anciennes é §7ÙW° §§° Î d VZá° Î Î ° Î 8W maires 7yZ7 
cations se rapportant il des transports antérieurs doivent 
èlre enlevées ou rendues illisibles par le voyageur. 

syyKI ù 20. 

Em·e{1ist,.ement d e.1:péditim1 des ba(Jfl(Jes. 
nuu« in rl1! f)(l(Jll(JCS. 

* L -- L'enregistrement des bagages ySV lieu que sur la 
présentation de billets valables au moins jusqu'à la desti 
yV§78y des bagages et par l'itinéraire 7yZ7ÙWé Î Wá les billets. 

§ 1. - Inschrijving ~Vy bagage vindt slechts plaats op 
~°á§88y van êèVV§Î G°<7][ °yd welke ten minste tot het station 
van bestemming der bagage en over den 8ê ; ° § plaats 
bewijs aangegeven reisweg geldig zijn. 

Is het plaatsbewijs over verschillende reiswagen geldig 
8á wordt de plaats ~Vy bestemming Z88á meer ZVy een 
station bediend, dan moet de reiziger den reisweg of het 
station, waarvoor de bagage ingeschreven moet worden, 
duidelijk aangeven. ne Spoorweg is niet aansprakelijk 
voor de gevolgen van y7°§yVè°~7yü van Z7§ voorschrift door 
rien reiziger. 

In de tarieven wordt bepaald, of °y in hoever bagage 
over een anderen dan den op het plaatsbewijs aangegeven 
reisweg of wel zonder dat een plaatsbewijs behoeft ver 
toond te worden, ten vervoer kan worden toegelaten. B Vy 
neer in de tarieven bepaald is, dat bagage ten vervoer aange 
nomen mag worden zonder dat een plaatsbewijs vertoond 
'behoeft te worden, gelden de bepalingen van deze Overeen 
komst, betreffende de rechten en verplichtingen van den 
reiziger, die zijn bagage begeleidt, ook voor den afzender 
van bagage, die zonder vertoon van plaatsbewijzen ten ver- 
voer wordt aangeboden. 

Si les tarifs le prévoient, bK voyageur peul, pendant. la b Voor zoover zulks krachtens de tarieven mogelijk is, mag 
durée de validité de sou billet, faire enregistrer Z° Î bagages / de reiziger binnen den geldigheidsduur van zijn plaats 
ou bien directement sur le parcours total de la station de bewijs zijn bagage of rechtstreeks voor het geheele traject 
départ jusqu'à la station de destination, ou bien sur des van het station van vertrek tot dat van bestemming, of voor 
fractions quelconques du parcours total, pourvu qu'au- willekeurige gedeelten van het geheele traject doen inschrij 
cune fraction de ce parcours ne soit empruntée plus d'une ven, mits van geen enkel trajectgedeelte meer dan één- 
fois. maal gebruik wordt gemaakt. 

§ 2. - Lors de l'enregistrement des bagages, il est déli- § 2. - Bij de inschrijving van bagage wordt aan den 
vré un bulletin au voyageur. Le voyageur est tenu de s'as- reiziger een bewijs van inschrijving ter verzending (bagage 
surer, à la réception du bulletin, que celui-ci est établi biljet) uitgereikt.De reiziger heeft zich bij de inontvangst 
conformément à ses indications. Le prix du transport des neming van het bagagebiljet er van te vergewissen, dat dit 
bagages doit être payé lors de l'enregistrement. overeenkomstig zijne opgaven is ingevuld. ne bagagevracht 

moet bij de inschrijving worden voldaan. 
§ 3. - Overigens gelden voor de wijze van inschrijving 

van bagage de reglementen, welke voor het station van ver 
trek van kracht zijn. 

~ /4.. - Bagagebiljetten 7y internationaal verkeer · 8°  
ten worden opgesteld overeenkomstig het formulier, opge 
nomen nis Bijlage I van deze Overeenkomst. 

§ 5. - Op de bagagebiljetten moeten de volgende gege 
vens voorkomen : 

VA )è° vei-melding ~Vy rie stations van vertrek en van 
bestemming; 

b) de reisweg; 
KA de dag, waarop. en de trein voor welken Z° bagage 

lrr inschrljving aangeboden is; 
ri) het. aantal plaatshewiizen, tenzij de bagage zonder 

vertoon van een plaatsbewijs ter inschrijving werd aance 
boden: 

Si le billet est valable pour plusieurs itinéraires, ou si le 
lieu de destination est desservi par êèWÎ 7°WáÎ stations, Ic 
voyageur cloit désigner exactement l'itinéraire 7Sn suivre ou 
la station pour laquelle l'enregistrement doit avoir lieu. 
I ° chemin de p° á ne répond pas des conséquences de bS7y 
observation ile cette prescription par Ic voyageur. 

Les §Vá7pÎ déterminent si °§ tians quelles conditions tle!> 
bagages peuvent être admis VW transport par un 7§7yé áV7á° 
autre que celui <tui est indiqué sur le billet présenté ou sans 
présentation de billets. Lorsque Jes tarifs prévoient que des 
bagages peuvent être admis VW transport sans présentation 
de billets, les dispositions de la présente Convention fixant 
les droits et obligations du voyageur que ses bagages ac 
compagnent s'appliquent ù l'expéditeur de bagages enre 
gistrés sans présentation de billets. 

~ :i. Pour le surplus, les formalités de l'enregistre- 
ment des bagages sont déterminées par les règlements ° y 
vigueur à la station de départ. 

§ -i. - Les bulletins de bagages délivrés pour les trans 
ports internationaux doivent être établis sur le formulaire 
constituant l'Annexe I ù la présente Convention. 

§ 5. --- Les mentions suivantes sont obligatoires sur les 
bulletins de bagages : 

a) l'indication des stations Z° départ °§ de destination; 

h) l'itinéraire; 
c) le jour Z° èV remise et bK train pour è°ÙW° è V été °pp°K 

tuée cette remise; 
d) Ic nombre des billets, sauf si les bagages ont été 

á°· 7Î ann transport sons êáé Î ° y§V§78y ZSWy billet; 

§ i 2 u " WZ° °§7/ °§§°yd VZá° Î Î °y 8p andere aanduidingen, 
8ê vroeger vervoer betrekking hebbend, moeten door den 
reiziger· verwijderd of onleesbaar gemankt worden. 

AflTIIŒL 20. 

Jnschrijviny en nercoer der b1tg1,ae. /lagu']ebiljel. 
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e) le nombre et le poids ties col is; 
/) le montant du prix ile transport cl des autres droits 

é ~° y§W°èÎ 0 
a) s'il y a lien, le montant en toutes lettres de la somme 

représentant l'Inlérèt ù la livraison, déclaré conformément 
,\ l'article 35. 

» p72 uuu Les tarifs _on les accords entre Chemins de Ier 
déterminent la langue dans laquelle les bulletins de bagage:; 
doivent être imprimés et remplis. 

s 32 uu· I ° Î §Vá7pÎ peuvent prévoir Z° Î prescriptions Î êé  
ciales pour· le transport des vélocipèdes et des engins de 
sport. 

~ 8. -- I.e voyageur peut indiquer, sous Jes conditions ei. 
vigueur ù la gare de départ, bK train par lequel ses bagages 
doivent être expédiés. S'il n'use pas de celte faculté, 
l'acheminement a lieu par le premier train approprié. 

Si les bagages doivent changer de train dans une ~arc 
de correspondance, le transport doit avoir lieu par le train 
en correspondance, si celui-ci peut être utilisé pour le 
transport des bagages el s'il existe le temps nécessaire au 
transbordement. Dans Je cas K8y§áVèá° d èSVK; ° · 7y° · ° y§ 
doit avoir lieu par le pins prochain train approprié. 

L'acheminement des bagages ne peut avoir lieu dans Jes 
conditions indiquées K7uZ° Î Î WÎ ÙW° Î 7 les formalités exi 
gées au départ ou en cours de route par les douanes, 
octrois, autorités fiscales, ll~ ê8è7K° ° § VW§á° Î antorités VZ 
mi nistratives ne s'y opposent pas. 

Le Chemin de fer est en droit de ne pas nd111ettre ann dt 
limiter le transport des bagages clans certains trains ann 
certaines catégories de tra ins. 

ARTICLE 21. 

Lioraison: 

~ 1. --- Ln livraison des bagages a lieu coutre nnn remise 
du bulletin de bagages. Le Chemin de fer n'est pas tenu 
de vérifier si le détenteur du lmlletin a qualitó pour pren 
dre livraison. 

:; 2. - I ° détenteur· du bulletin de bagages est en droil 
de réclamer au bureau de ln station destinataire la livrai 
son des bagages aussitôt que s'est écoulé, après l'arrivée 
du train par lequel les bagages devaient être transportés, 
Ic temps nécessaire pour la mise à disposition ainsi que, 
Ic cas échéant, pour l'accomplissement des formalités re-. 
quises par les douanes, octrois, VW§8á7§é Î Hscales, de police 
et autres autorités WZ· 7y7Î èáV§7~° Î 2 

§ 3. -·- A défunt de présentation du bulletin de 1,a~nf!CS, 
Ic Chemin de fer n'est. tenu de remettre le~ hnga?3"cs que si 
bK réclamant. justifie Z° son droit; Î 7 cette justification 
Î ° · Gè° insuffisante, èá2 l ; ° · 7y Eèê fpr ê° Wè ) · • 7ü7&á· Wy° 
caution. 

§ è72 u.. Les bagages sont livrés ù ln station pour laquelle 
ils ont été enregistrés. Toutefois, à la rlemanrle du déten 
teur du bulletin faite n»y 1,,mps utile, si lrs cirrnnstances 
le permettent et si les prescri plions douanières, d'octroi. 
fiscales, de police ou d'autres autorités atlminislrntives ne 
s':v opposent pas, les hagages peuvent rire á° Î §7§Wé Î ù ln 

1,•) hel aantal en het gewicht der colli; 
/) het bedrag mu de bagagenacht en van andere moge 

lijke kosten; 
g) zoo noodig, hel geheel in letters uitgedrukt bedrag 

van de som, die overeenkomstig artikel 35 als belang hij 
Lie aflevering is aangegeven. 

§ G. -··- ne tarieven or de tnsschen de Spoorwegen ge 
troffen schikkingen bepalen tie taal, waarin de ba-gage 
biljetten gedrukt en ingevuld <8á· Z° y2 

§ 32 · u Voor áè° insch1·ijvi11g van rijwielen en sportarti 
kelen kunnen in de tarieven bijzondere he-palingen worden 
opgenomen. 

§ 62 u é ° á° 7[ 7ü°á / Vy · ° 7 7yVK; §y° · 7yü ~Vy Z° ~88á 
het station mu vertrek geldende bepalingen, den trein aan 
wijzen, waarmede zijn bagage verzonden moel worden. 
)laakt hij van deze bevoegdheid geen gebruik, dan wordt 
zij 111et den eerstvolgenden geschikten trein verzonden. 
)loet de baga!!e op een overgangsstation worden over 

ü° èVZ° yd dan · MZ zij met den VVyÎ èWè§° yZ° y trein worden 
doorgezonden. indien deze voor het vervoer van bagage is 
aangewezen en voldoende tijd voor overlading beschik 
baar is. Anders moet zij met den eerstvolgenden geschikten 
trein worden doorgezonden. 

De verzending mu bagage kan 8ê de ~8á° y8· Î K; á° ~° y 
wijze alleen plaats vinden, indien d§7° vervulling van de 
douune-, octrooi-, Iiseale-, politie- Knn andere ambtelijke 
p8áy· è7§°7§° y hij vertrek 8p onderweg dit niet he letten. 

ne Spoorweg heelt hel recht het vervoer van baga~e met 
ltcpaalde treinen of soorten van treinen uit le sluiten of Ic 
heJ)erken. 

.lfle1Jering. 

~ 1. - Dt• aflevering n111 de bagage vindt plaats tegen 
afgifte van het bagagebiljet. De Spoorweg behoeft niet te 
onderzoeken of de houder van het bagagebiljet de rechtheb 
bende is. 

§ 2. ·- De houder van het bagagebiljet heeft het recht 
de afgifte van de bagage op het bureau van het station van 
bestemming te vorderen, zoodra, na aankomst van den 
trein, waarmede de bagage had moelen worden vervoerd. 
de tijd verstreken is, vereischt voor het Ler beschikkinc 
stellen en, zoo noodig, voor de ~°á~Wèè7yü van de douunc-, 
oclrooi-, Iiscale-, politie- en andere ambtelijke Iorrnali 
teitcn. 

§ 3. -- Kan het bagagebiljet niet geloond worden, dun 
is de Spoorweg alleen tot afgifte der bagage verplicht, wan 
neer verzoeker zijn recht daarop staaft; komt die staving 
den Spoorweg onvoldoende voor, dan kau hij het stellen 
van een waarborg vorderen. 

» s 2 u é ° bagage wordt VppMKè° ~KáZ op hel station, < Vyá 
~88á [ ° 7Î 7yüKÎ á; á° ~° y2 Evenwel mag 8ê daartoe tijrlig dcor 
den houder van het bagagebiljet gedaan verzoek, als de 
omstandigheden het veroorloven en de douane-, octrooi-, 
Iiscale-, politie- eu andere ambtelijke voorschriften zich 
dnnrh'gcn niet verzetten, de bagage op het station van ver- 
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station de départ on livrés ù une station 7y§°á· é Z7W7á° 
contre remise du bulletin de bagages et, en outre, si le 
tarif l'exige, présentation du billet. 

§ 5. -· Le détenteur du bulletin auquel le bagage n'est 
pas livré dans les conditions indiquées au § 2 ci-dessus 
peut exiger la constatation, sur le bulletin de bagages, du 
jour et de l'heure auxquels il a réclamé la livraison. 

§ G. --- Pour le surplus, la livraison est soumise aux 
ri'·gles en vigueur sur Je Chemin de fer chargé de la livraison. 

CHAPITRE Ili. 

Dispositions communes aux transports Z° Î voyageurs 
et des bagages. 

s yyKá2ù 22. 

Trains, ttovaires. Ktlrflifs ile tnrt]«, 

§ 1. -- Sont affectés au transport Jes §áV7yÎ áé üWè7°áÎ 
prévus aux horaires et les trains mis en marche suivant les 
besoins. 

§ 2. - Les Chemins de fer sont tenus d'affiche!' dans les 
stations, en temps utile, les horaires des trains de leurs 
propres lignes. Ceux-ci doivent indiquer la catégorie des 
trains, les classes de voitures et les heures de départ des 
trains; pour les stations cle transit suffisamment impor 
tantes et les stations terminus, ils doivent indiquer aussi 
les heures d'arrivée, de même_ que les principales con.·es-1 
ê8yZVyK° Î de trains. 

Les horaires qui ne sont plus en vigueur doivent ètre 
enlevés sans retard. 

§ 3. - Dans chaque station ouverte au trafic interna 
tional, le voyageur doit pouvoir prendre connaissance des 
tarifs ou des extraits rlr tarifs indiquant les prix des billets 
internationaux qui � sont en vente el les taxes correspon 
dantes pour les bagages. 

ARTICLE 23. 

Bases pour le calcul des 7iri:r r/P frrmsport. Tarifs. 

§ 1. - Les prix de transport sont calculés conformément 
aux tarifs légalement en vigueur et dûment publiés sans 
chaque Etat. Ces tarifs doivent contenir toutes les indica 
tions nécessaires pour le KVèKWè des prix Z° transport et 
des frais accessoires, et spécifier, le cas échéant, les condi 
tions dans lesquelles il sera tenu compte du change, 

Toutefois, la publication des tarifs internationaux n'est 
obligatoire que dans les Etats dont les Chemins de fer parti 
cipent à ces tarifs K8· · ° réseaux Z° Zé êyá§ ° § d'arrivée. 

§ 2. - Les tarifs doivent faire connaître les conditions 
Î êé K7Vè° Î aux transports. 

Les tarifs doivent être appliqués ù tous les intére~sé~ 

ttck teruggegeven of op een station onderweg afgeleverd 
worden §° ü° y afgifte van hel bagagehitjet, en, indien hel 
tarief dit eischt op vertoon bovendlen van het plaatsbewijs. 

§ 5. - De houder van het biljet, wien onder de hierho 
~° y in § w ü° y8° · Z° omstandigheden de bagage niet is afge 
leverd, kan eischen, dat op het bagagebiljet dag en uur 
worden vermeld, waarop hij de aflevering heen gevorderd. 

§ 6. - Overigens gelden voor de aflevering de bepa 
lingen, welke op den met de aflevering belasten Spoorweg 
~VW kracht zijn. · 

HOOFDSTUK lil. 

Gemeenschappelijke bepalingen voor reizigers en bagage. 

Treinen, ditt11slrC1ft!liuye11. l'illrl'l,s1!/s uil ile l/1/-Ù!l'l.'II. 

§ L2 uu Voor het vervoer zijn aangewezen de regelma 
tig loopende treinen, in de dienstregelingen vermeld, en rie 
naar behoefde ingelegde treinen . 

§ 2. - De Spoorwegen moeten tijdig op de stations de 
dienstregeling van Z° treinen hunner eigen lijnen aanplak 
ken. ÛJJ -Ieze dienstregelingen worden vermeld ile soort <Ier 
treinen, de rijtuigklassen en de vertrekuren der treinen; 
voor de meer belangtijk overgangsstations en voor de eind 
stations moeten daarop tevens de uren van aankomst, 
alsook Z° ~88áyVV· Î §° aansluitingen zijn vermeld. 

.\iel- meer van kracht zijnde <lienslregelingbiljetten nnnn» 
ten onverwijld worden verwijderd. 

§ 3. - Op elk voor het intcruationaal verkeer geopenrl 
station moet de reiziger inzage kunnen nemen van de tarie 
ven of uittreksels daarvan, waarin de prijzen der interna 
tionale plaatskaarten, welke aldaar verkrijgbaar zijn, als 
mede de bijbehocrende bagageprijzen voorkomen. 

Anrncrr. 23. 

Gron.tslnqcn 1111or ,{r1 /1f'!'ekcning Nm ,fo rrr1chtp1ijzc11. 
Turienen. 

s J. - é ° vrachtprijzen worden berekend overeenkom 
stig de in eiken Staat rechtens van kracht zijnde en behoor 
lijk aangekondigde tarieven.Deze tarieven moelen alle gege 
vens bevatten, noo.lig voor de berekening van de vracht 
prijzen en de G7]/ 8· ° yZ° kosten, en zoo y88Z7ü de voor 
waarden behelzen, waaronder melden wisselkoers rekening 
ia) worden gehouden. 

Internationale tarieven behoeven nochtans slechts in die 
Staten te worden aangekondigd, welker Spoorwilgen als 
spoorwegen van vertrek en van aankomst daarbi] betrokken 
zijn. 

§ 2. - ln de tarieven moeten de bijzondere voorwaarden 
van vervoer opgenomen zijn. 

Dr. tarieven moeten voor alle hclnnghehl:enrlrn op dezelfde 
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d'une manière uniforme; leurs conditions sont valables, 
pourvu qu'elles ne soient pas contraires à la présente Con 
vention; sinon, elles sont considérées comme nulles et non 
avenues. 

Les tarifs. directs, internatio_na~x »§ leurs moct1flcatïor~~ n 2 De rechtstre~ksche i~ternationale tarieven en hunne wijzi- 
entrent en vigueur a la date indiquée lors de leur publi- gmgen treden np§ werking op den datum, bij de aankondi 
cation; en cas de relèvement de ces tarifs ou d'autres aggra- : ging vermeld; bij vernooging van deze tarieven of andere 
valions (les conditions de transport, la publication devra I verzwaring van de voorwaarden van vervoer, zal de aan 
précéder de huit jours au moins la date fixée pour la kondiging ten minste acht dagen aan den voor de luwer- 
mise en vigueur. kingtreding vastgestelden datum moeten voorafgaan. 

S'il est délivré des billets ou des bulletins de bagages Wanneer internationale plaatsbewijzen of bagagebiljetten 
internationaux sans qu'il existe de tarif direct, et qu'un worden afgegeven, zonder dat een rechtstreekseh tarief 
Chemin de fer apporte une modification à son tarif, l'ap- n bestaat, en een Spoorweg eene wijziging in zijn tarief 
plication de cette modification ne peut être exigée des brengt, kan de toepassing van <lie wijziging ten vroegste 
autres Chemins de fer que huit jours au plus tôt après acht dagen, nadat de andere Spoorwegen daarvan bericht 
que ces derniers en auront reçu l'avis. hebben ontvangen, van deze verlangd worden. 

Les tarifs établis seulement à titre temporaire cessent b Tijdelijke tarieven troelen buiten werking bij het ver 
d'être en vigueur ù l'expiration du délai. fixé pour leur 

I 
strijken van den termijn, voor hunne geldigheid vastgesteld. 

validité. 

wijze worden toegepast; hunne voorwaarden zijn geldig 
voor zoover zij niet strijdig zijn met deze Overeenkomst; 
anders worden zij beschouwd als nietig ° y ~Vy onwaarde. 

AIITICLE 2/i. 

tnteraiction ae« lrailé« 7iartiwliers. 

Tout traité particulier qui aurait pour effet cl 'accorder 
ù un ou plusieurs voyageurs une réduction sur le êá7• Z° Î 
tarifs est formellement interdit et nul de plein droit. 

Toutefois, sont autorisées les réductions de prix dûment 
publiées et également accessibles ù tous aux mêmes condi 
tions, ainsi que celles qui sont accordées, soit pour le 
service du l ; ° · 7y de fer, soit pom è° Î °á~7K° des admi 
nistrations publiques, soit au profit d'œuvres de hicnfni 
sance, d'éducation et d'instruction. 

AnT1c:1.i:: 25. 

Formalités eaujees par les douanes, octrois, autoriu« 
[iscaies, de police et autres autorités adminisiratioes. 

I ° ~8� Vü° Wá est tenu Zé se conformer aux prescriptions 
édictées par les douanes, octrois, autorités fiscales, de 
police el. autres autorités administratives, tant en ce ÙW7 
concerne sa personne qu'en ce qui concerne la visite de 
ses bagages et de ses colis à la main. Il doit assister y2 cette 
visite, sauf les exceptions admises par Jes règlements. Le 
Chemin de fer ySVÎ Î W· ° aucune responsabilité. ~7Î uà u~7Î 
ZW voyageur, pour è° KVÎ 8ù K°èW7uK7 ne tiendrait êá7Î 
compte Z° K° Î 8Gè7üV§78yÎ 2 · 

AnTlcrn 26. 

Bestiiuiions. 

§ 1. - Lorsqu'un billet n'est pas utilisé, la restitution 
du prix payé peut être demandée, sous réserve des déduc 
tions mentionnées aux §§ 3 et t ci-après. 

§ 2. - Lorsqu'un billet n'est utilisé que partiellement, 
par su ile de la mort, de la maladie ou d'un accident survenu 
VW voyageur, 8W ZSVW§á° Î causes impérieuses de yV§Wá° 

ARTIKEL 2/i.. 

verbo« van bijzondere overeenkomsten. 

Elke bijzondere overeenkom si, strekkende om aan een 
of meer reizigers eene verlaging op de tariefprijzen te ver 
leenen, is W7§ZáW/ / °è7]/ verboden cri van á° K; §Î < °ü° y7°§7ü2 

Evenwel mogen vrachtverlagingen worden verleend, 

n 
welke behoorlijk aangekondigd zijn en gelijkelijk voor een 
ieder onder dezelfde voorwaarden golden, alsook die, welke 
worden verleend of voor den dienst van den Spoorweg, of 
voor- den dienst van het openbare gezag, of ten bate van 
doeleinden ~Vy < °èZVZ7ü; °7Zd van opvoeding 8p van onder- 

n wijs. 

AHTiliEL 25. 

Douauc-, oclrooi-, tiscaie-, politie- en «ndern mnlJfelijl.P. 
formaliteiten. 

De rc12,1ger moet zich onderwerpen aan de douane, 
octrooi-, Iiscale-, politie- en andere ambtelijke voorschrif 
ten, zoowel wat zijn persoon als wat het onderzoek van zijn 
bagage en handbagage betreft. Hij moet <fat onderzoek bij 
wonen, behoudens de uitzonderingen bij de reglementen 
toegestaan. De Spoorweg aanvaardt tegenover den reiziger 
geenerlei verantwoordelijkheid voor het geval, dat deze 
met die verplichtingen geen rekening mocht houden. 

ARTIKEL 26. 

'l'erugbelalingen. 

§ 1. - Als een plaatsbewijs niet gebruikt is, kan terug 
betaling ~Vy Z° y G° §VVèZ° y prijs gevraagd worden, be hou 
<lens den aftrek, vernield in <le §§ 3 en t. 

§ 2. - Wanneer een plaatsbewijs slechts gedeeltelijk 
gebruikt is, ten gevolge van overlijden, ziekte of een aan 
den reiziger' overkomen ongeval, of om andere soortgelijke. 
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analogue, il est restitué, sous réserve des déductions men 
tionnées aux §§ 3 et 4, la différence entre le prix total 
payé et la taxe pour le parcours effectué, calculée sur la 
hase du tarif normal. 

§ 3. - Sont exclus de la restitution les impôts, les sup 
pléments payés pour fes places réservées, les frais de con 
fection des billets en livrets et les commissions pavées pour 
la vente des billets. 

~ i. -·- Sont déduits du montant ù restituer, un droit do 
10 % avec minimum de O fr. ,,O el maximum de :l f'1·. par 
billet, ainsi que, s'il y n lieu, les lrais d'envoi. 

Ceue déduction n'est pas opérée lorsqu'un billet resté 
inutilisé est restitué le jour même de I'émissiou au hureau
,111i l'a délivré. 

§ 5. --- Lorsqu'un voyageur, empêché de m11ti1111cr son 
voyage conformément ~1 l'horaire par suite (1'1111 manque 
de correspondance provoqué par le retard d'un train, de 
la suppression d'un train ou de .lintcrruption du service, 
renonce ù 11◊t11·s11Ï\'re sa roule, il a le droit de demander 
l'application des dispositions du ~ 2, sans que le Chemin 
lie fer puisse fair·c les déductions prévues au § !L 

§ 6. -- Pour ce qui concerne les billets ù prix réduit, la 
restitution n'est effectuée <111e dans les cas et avec les limi 
tations prévus au § 5; les billets ù prix réduit pou!' enfants 
établis en vertu du premier alinéa du ~ 2 de l'article 7 ne 
sont pas considérés comme billets ù prix réduit au sens du 
présent paragraphe. 

~ 7. - Aucune restitution n'est cffrctu,•c pour les billets 
perdus. 

§ 8. ··· • Si des bagage;; sont retirés avant qu'ils aient 
quitté la station expéditrice, la restitution du prix du trans 
port peut être demandée. 

Si ies bagages sont re!.irés ù une slaliou intermédiaire, 
la restitution n'est eïtectuée que dans les cas cl suivant. les 
dispositions des §§ 2 et 5 ci-dessus. 

Dans les deux cas, un droit de O fr. 50 par bulletin ainsi 
que, Ie cas échéant, les impôts sont déduits <lu montant de 
la restitution. 

§ 9. - Les tarifs peuvent contenir des dispositions diffé
rentes, pourvu qu'elles ne constituent pas une aggrnv» I ion 
pour les voyageurs. 

§ 10. - Toute demande de restitution fondée sm les dis 
positions des§§ 1, 2, 5, fi el 8 du présent article, ainsi que 
de l'article 13, est éteinte si elle n'a pas été présentée au 
Chemin de fer dans un délai de six mois, compté, pour les 
billets, ù partir de l'expiration de leur validité, pour les 
bulletins de bagages, ù 11a!·lir du jour de leur émission.

§ l L --- En tas cl'applicntion irr{•gulièrc du tarif ou <l'er 
reur dans la détermination des frais de transport et des 
frais divers, Ja différence en plus ou en moins devra être 
remboursée. 

§ 12. -- tes différences en plus constatées par le Che 
min de fer doivent être si possible portées d'office à la 
connaissance de l'intéressé lorsqu'elles dépassent O fr. 50 
par chaque billet on par chaque bulletin de bagages, el le 
règlement doit en être opéré le plus tôt possible. 

gebiedende redenen, woedt, behoudens den aftrek, vermeld 
in de §§ 3 en li, het verschil tusschen den betaalden totaal 
prijs en den vrachtprijs voor het afgelegde traject, berekend 
op den grondstag vau het normaal tarief, terugbetaald. 

§ 3. - Van de terugbetaling zijn uitgesloten belastingen, 
toeslagen voor besproken plaatsen, de kosten van aanmaak 
van biljetten in boekvorm en de voor den verkoop van •lit>
plaatsbewijzen betaalde commissie. 

§ 4. - Van tiet terug te betalen bedrag worden aîge 
trokken een recht van 10 t. h. met een minimum van fr. 0,50 
en een maximum van :J fr. per plaatsbewijs, alsmede even 
tueel {le verzendingskosten. 

Die aftrek vindt niet plaats, wanneer een ongebruikt ge 
bleven plaatsbewijs op den dag van afgifte aan hel bureau, 
dat het verstrekt heeft, wordt teruggegeven. 

§ 5. -- Wanneer een reizigcl' tengevolge van het missen 
van aansluiting door treinvertraging, van het uitvallen van 
een trein, of van onderbreking van den dienst, van voort 
zetting van zijn reis afziet, heeft hij het recht toepassing 
te vragen van de bepalingen van § 2, zonder dat ,de Spoor 
weg den in ~ ,~ bedoelden aftrek mag toepassen. 

§ 6. -- Voor zooveel plaatsbewijzen tegen verminderden 
prijs betreft, wordt slechts terugbeta Ling verleend in het 
geval en binnen de grenzen, gesteld in § 5; kinderkaarten 
tegen verminderd tarief, overeenkomstig artikel 7, § 2, eer 
ste alinea, verkrijgbaar gesteld, worden niet beschouwd 
als plaatsbewijzen tegen verminderden peijs in den zin van 
deze paragraaf. 

§ 7. --· Voor verloren plaatsbewijzen wordt geenertei 
terngbctaling verleend. 

§ 8. - Wanneer bagage wordt teruggenomen, voordat zij 
het station van afzending verlaten heeft, kan teruggaaf 
van de vracht geëiscnt worden. 

Als de bagage op een station onderweg lerugge11ome11
wordt, vindt alleen terugbetaling plaats in de gevallen en 
overeenkomstig de bepalingen der §§ 2 en 5. 

In beide gevallen wordt een recht van fr. 0.50 per biljet 
eu eventueel de belasting van <le terug te betalen som afge 
trokken. 

§ V. -- De tarieven mogen afwijken.de bepalingen be 
helzen, mits deze niet bezwarender voor de reizigers zijn. 

§ 10. -- Elke aanspraak op terugbetaling, gegrond op de 
bepalingen der §§ 'l, 2, 5, G en 8 van {[:it artikel en op (lie 
van artikel 13, is vervallen, als zij niet binnen een termijn 
van zes maanden bij den Spoorweg is geldend gemaakt, 
welke termijn voor plaatsbewijzen bij het verstrijken der 
geldigheid en voor bagagebiljetten op den dag 'Van afgifte 
begint te Joepen. 

§ 11. - In geval van onjuiste 1-a:l'ieftoepassing of van 
abuis in <le berekening van de vervoer- en andere kosten, 
moet het voor- of nadeelig verschil worden terugbetaald. 

§ 12. - Vool'deelige verschillen, door den Spoorweg vast 
gesteld, moeten zoo mogelijk ambtshalve ter kennis van den 
belanghebbende gebracht worden, wanneer zij fr. 0.50 
per plaatsbewijs of per bagagebewijs te boven gaan, ter 
w:ijl, de vereffening zoo spoedig mogelijk dient te ge 
schieden. 
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§ l'.l. - l>ans tous les ças I1011 prévus dans le 1w(:se111 
article et ù di-faut d'ententes partieulières entre les Che-
111i11s de Ier, lt•s ri•glr1m•nts intérieurs sont applicables. 

:\1rru:u: 27. 

rm1l1•slfltinn.t. 

Les contestations entre rn~-a~eurs 0II cuire ceux-ci el les 
agents soul provisoirement tranchées dans les stations par
lt• dief de service ri eu 1•011rs ilr: roule par le r-hef M trnin.

TITHE Ill. 

UESPONSAHILIT.E DE8 ('HE!IHNS DF. FEIL A("l'CON~.

CHAPITRE PREMIER 

Responsabilité. 

Atrncu: 28. 

llcsponsabilité pour ie transport des ,wyayew·s, 
des colis û la main r.t des animan». 

§ 1. -- La responsabilitè du Che111i11 de fer, pour ln mort
d'un voyageur ou pour les blessures résultani d '1111 acci 
dent de train, ainsi que pour les dommages causés par Ic 
retard ou la suppression d'un train 01I par le manque d'une 
correspondance, reste soumise aux lois et ri•glP111c11ts de
l'Etat où le fait s'est produit. Les articles ci-uprè-, rln pré
sent til re ne sont pas a pplica bles ù ces cas.

~ 2. -- Le Chemin de fer n'est responsable, 1111 c·t• qui 
concerne les colis ù Ja main el les animaux don! la surveil 
lance incombe au voyageur eu vertu du ~ ;1 de l'article If,, 
que des dommages causés par sa faute.

§ 3. ---· Il n'y a pas, cII cette matière, de responsabilitè 
<'ollert ive. 

AIITIC:LE 2!1. 

llcs7u,11sahililé ,·ol/relive tlrs t'hemin« rie fer 
JJOIII' {r>s bayagr•s. 

~ J. •·- Le Chemin de Ier qui a accepté au transport des 
hagnges r,11 délivmn] 1111 hullel in de bagages interuntiona] 
c:-;I responsable del'cxôcution du lnwsporl sur le parcours
total jusqu'à la livraison.

~ 2. -··· Chaque Chc111i11 de fer subséquent, par le fait
nième de la prise en charge des bagages, participe au con
tra l de transport et accepte les obligations qui eu résultent, 
sans préjudice des dispositions du § 2 de l'article t2, con
cernant Ic Chemin de fer destinataire. 

§ l3. -- ln alle niet hij dit artikel voorziene gevallen en 
bij gebreke van bijzondere overeenkomsten tussehen de
Spoorwegen zijn <Ir biunenlarulsche reglementen van toe
pnssing.

:\1\'lïKEI. 27. 

Dueeuigheden tusschon {le reizigers ondel'ling of tussrhen 
deze eu de beambten, worden voorloopig beslist op de sta 
lions do(),- den dienstdoeudcu stationschef e11 onderweg rloor
4IC11 dief van tien trein.

TITEi. Ill.

AAXSPlL\KELUKHEIO nsn SPOOll \VEC:1-:N. 
HlWH'l'SVOlî DEl11NffEN. 

HOOFDSTUK 1. 

Aansprakelijkheid . 

.-lw1spral;e/ij/;1teid voor hel »erooer »an reiziqer«, 
ha11d()ar,age en dieren. 

s L -- De aunsprakclijlrheid van den Spoorweg voor den
dood of de verwonding vau een reiziger ten govolge van een 
treinongeval, alsook voor schade, veroorzaakt door vertra 
ging of hel uitvallen van een trein, of door het missen vau 
eene aansluiting, blijft onderworpen aan {le wetten en
reglementen van den ~Laat, waar het feit zich heeft- voor 
gedaan. ·Oc volgende -al't:ik{'lcn van dezen titel zijn op <lie
gevallen niet van toepassing.

§ 2. - De Spoorweg is, wat hnmlhagagc en dieren he 
treft, welke ingevolge artikel 15, § 3, door den reizigo» moe
len worden bewaakt, slechts aansprakelijk voor de schade, 
welke door zijne schuld is veroorzaakt. 

§ 3. - Te dezer zake bestaat geen gemeenschappelijke 
aansprakelijkheid. 

.-\llTil{EL 29. 

Genwensclwppelijf,,: aw1svrakelij!.-Jwicl der Suoonoeçe» 
voor rie hayage. 

~ 1. -- De Spoorweg, <lie bag-age ten vervoer a.angenomen
en daarvoor een internationaal bagagebiljet afgegeven heeft,
is aansprakelijk voor de volbrenging van het vervoer over
het geheele traject tot aan de aflevering.

§ 2. - Elke opvolgende Spoorweg treedt, door thet hlootc 
Ieit van <le overneming van de bagage, toc tot de vervoer
overeenkomst en aanvaardt de daaruit voortvloeiende ver 
plichtingen, onverminderd het bepaalde in artikel t2, § 2, 
betreffende den Spoorweg von bestemming.'
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AIITII\F.I. ao. 

Etendue dil la respon.wl>ililé. 

§ L -- Le Chemin de fer· est responsable, dans les eoruli
l ions déterminées au présent chapitre, du retard ù la livrai
son, du dommage rèsultant de la perte totale ou partielle
iles bagages ainsi que des avaries qu'ils subissent, ù partir
de l'acceptation au transport jusqu'à la livraison.

s 2. •·- Il est déclHH'gé de cette responsabilité, en cas de 
perle totale ou partielle 011 (l'avarie des bagages, s'il prouve 
que le dommage a eu pour cause une foute du voyageur, 
1111 vice propre des bagages 011 u11 cas rie force majeure.

Il n'est pas responsable du dommage résultant de la na 
Lure particulière du bagage, d'un vice de l'emballage 01I d11
fait que des objets exclus du trnnsport ont f'l{i néanmoins
expédiés comme bagages. 

Lorsque, eu égard aux circonstances de fait, Ic dommage
a pu résulter d'un risque inhérent, soit ù la nature parti 
culière du bagage, soit à un vice de l'embnllage, soit au 
fait qu'il contenait des objets dont le transport comme ha 
gages est interdit, il y a présomption qu'il résulte réelle 
ment de l'une de ces causes, ù moins que l'ayant clroit n'ait 1 
fail la preuve qu'il n'en résulte pas. ' 

§ 3. - li est également déchargé rlo ln responsabilité 
pour Je retard à la livraison, s'il prouve que cc retard a eu 
pour cause des circonstances que le Chemin de fer ne pou
vait pas éviter et auxquelles il ne dépendait pas de lui clr 
remédier. 

:\1rr1cu-: 3l. 

Montant de t'inaemuité en cas 1/r perl« toiult: 
mi 71a1'lir.l/c ries haqaqcs. 

Quand, en vertu des dispositions de la présente Conven
tion, une indemnité pour perte totale ou partielle rle ha 
gages est mise à Ja charge du Chemin ile Ier, il peut être
réclamé : 

a) si le montant du dommage est prouvé : 
Une somme égale ù cc montant sans qu'elle puisse tou

tefois excéder /i.O francs par kilogramme rie poids brut
manquant;

b) si Ic montant du dommage n'est pas prouvé:
Une somme calculée ù forfait ù raison de 20 Irancs r;i1

kilogramme de poids brul manquant. 
Sont, en outre, remboursés Ic prix du transport, les 

droits de douane ou autres sommes déboursées ù l'occasion 
du transport du bagngn pertlu, sans autres dommages-in
lérêts. 

Une inrlemnité plus rl1wér) ne pent êtrc réclamée qu'en 
cns de rléclnre l ion ri' inrér~!. :\ ln livraison, conformément
au ] h- de l'article 3;i, et qu'en ras rlr dol on dr. faute lourde 
rlu Chemin dr. Ier, eonf'nrmément ù l'nrtir·lr :H,. 

Omvimy (for 1uI11SJirtrlielij/;hf'irl. 

§ t. - De Spoo•.weg is, overeenkomstig de in dil hoofd
stuk vastgestelde bepalingen, aansprakelijk voor vertra
~ing in de aflevering, voor Ile schade, welke voortvloeit uit
geheel of gedeeltelijk verlies en \'-OOf beschadiging der ba 
gngc, Ic rekenen van <Ic aanneming lc11 vervoer lot de afle
vering. 

§ 2. - llij is mu deze aansprakelijkheid ontslagen in
geval van geheel or gedeeltelijk verlies of vau hesrha<liging
van de bagnge, ab hij bewijst, dal de schade is veroor 
zaakt door schuld van den rf.iûger, dooi· eigen gebrek rler 
hngage or door overmacht. 

Hij is niet aansprakchjj, mor schade, welke voortspruit
uil den bijzondcrcn aard der· hagagc, uil ondeugdelijke ver 
pakking of nit het feil, tf.:ll van hel vervoer uitgesloten voor 
werpen nieltenrin als bagage verzonden zijn. 

Indien uit de feitelijke omstandigheden volgt, dat de
schade is kunnen ontslaan uil een gevaar, verbonden hetzij
aan den hijzonderen a,ml der hagagn, hetzij aan ondeugde
lijke verpakking, ltelzij aan het feil, {lat het collo voor
werpen inhield, waarvan het vervoer als bagage verboden
is, wordt <le schade vermoed daaruit werkelijk ontstaan te
zijn, tenzi] <Ic rechthebbende het tegendeel bewijst.

§ 3. -- Hij is eveneens van <Ic aansprakelijkheid voor <le 
vcr1n1ging in <Ic aflevel'iug ontslagen, indien hij bewijst, 
dat de vertraging is veroorzaakt door omstaudigheden,
welke ◄k Spoorweg n:rt vermijden noch verhelpen kon.

:\nTfliEL 31.

/lf.r/r,1r1 ilrr scl,11de1:err10Mi11!1 bij yehecl of !l''deeltr/ij/; 
rerties rim b"{1r1yc. 

Wanneer krachtens <Ic hepatingcn van deze Overeen
komst scha<lc,·ergoc<l:ng voor geheel of gedeellclijk verlies 
van ha.gage door den SptlOrwrg- n~rschuldig◄I is, kan ge
voixlerd worden : 

(/,) indien het he<lrng der schade hewezen worrlt : 
ecne som, gelijk aan dat he-drag, mei een maximum

van -iO frank per ontbrekend kilogram hruto ;

b) wanner·;- het hcdrag der schade niet bewezen wordt 
cene vaste som vnn 20 frank per ontbrekend kilogram

bruto.

Daare11ho\'c11 worden de vractnprijs, de douanerechten
of andere voor hr.!. vervoer der verloren bagage gemaakte
kosten ler11ghclaald, zonder verdere vergoeding van schade.

Eeno hoogcrr. sr.hadcrcrgoerling kan alleen geëischt wor 
tlen hij aangifle van hef. belang hij <le nflevering, overeen
ko-nstig artikel 35, ~ l, en hij opzet of grove schuld van
den Spoorweg, overeenkomstig artikel 36. 
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Arrnrt.t: 32. AllTIKEI, 32. 

Présomption de perte des bagagt.c Cas oû ils sont relrtnmés, 

§ 1. - Un colis manquant est considéré comme perdu t\ 
partir (]e l'expiration du quatorzième jour qui suit celui 
où la demande de Iivrnison a été faite. 

§ 2. - Si un colis réputé perdu est retrouvé clans l'au
née <Jili snit Ja demande de livraison, Ic Chemin de fer est 
tenu d'en donner avis au voyageur, lorsque son rlomicil« 
est connu on peut être découvert. 

§ 3. - Dans le délai de trente jours après avoir reçu cet 
avis, le voyageur peut exiger que le colis lui soit livré ù
l'une des stations du parcours, contre paiement du seul 
prix du transport depuis la gare d'expédition jusqu'à cellr 
où a lieu Ja livraison et contre restitution de l'indemnité 
qu'il a reçue, déduction faite éventuellement rlu prix rle 
transport qui aurait été compris dans cette indemnité l'l
sous réserve de tous droits ù l'indemnité pour retard prévue 
à l'article 3i et s'il y a lieu au § 3 de l'artic!c 35. 

l'P-rmorden nrli1 »erlres nan l,agt1ge. TPrug11iwlen 
van uerloren bfl(Jllge. 

§ L - Een ontbrekend collo wordt als verloren he 
schouwd na aîloop van den veertienden dag na dien, 
waarop de aflevering verzocht is. 

§ 2. - Indien een als verloren beschouwd collo binnen 
een jaar, nadat de allevering verzocht is, wordt terug 
gevonden, moet de: Spoorweg hiervan aan den reiziger hl'
richt zenden, zoo diens verblijfplaats bekend is or kan 
worden opgespoord. 

§ 3. - Binnen een termijn van dertig <lagen na ontvangst 
van.dit bericht kan de reiziger verlangen, dat hel collo hem 
wordt afgeleverd or een aan den reisweg gelegen station, 
legen betaling van den bagagevrachtprijs van het station 
van afzending lot aan dat, waar de allevering plaats vindt,
en tegen terugbetaling van de door hem ontvangen schade 
vergoeding, onder aftrek van den eventueel in die schade 
vergoeding begrepen nachtprijs en onder morbehoud van 
alle rechten op schadevergoeding wegens vertrng.ng, over 
een komstig artikel 34. en eventueel artikel 35, § 3. 

§ i. -- Si. le colis retrouvé n'a pas été réclamé <lans Ir § li.. --- 1 urlien het teruggevonden collo niet is opgevraagd 
délai de trente jours prévu nu § 3 ci-dessus ou si le colis binnen den in § 3 hierboven bepaalden termijn van {lcrtig 
n'est retrouvé que plus d'un an après ln demande de livrai- dagen, of wanneer het collo meer <Inn een jaar na hel ver 
son, Je Chemin de fer en dispose con formément aux lois et I zoek om aflevering wordt teruggevonden, beschikt de 
règlements de l'Etat dont il relève. , Spoorweg daarover overeenkomstig de wetten en reglemen- 

j ten van <1e11 Staat, w,1111·Loe hij behoort. 

An-ncr.r: 33. 1 AnTIKEL 33. 

Monlm1l de l'i11drmm1ü m1. cas t!' anaric tte» haqa(Jf'S. 

En cas d'avarie, le Chemin rie fer doit. payer le montant. 
de la clépréciation subie par les bagages, sans mitres dom 
mages-intérêts. Une indemnité plus élevée ne peut être ré 
clamée qu'en cas d'intérêt à ln livraison, conformément 
au § 4 de l'article 35, et qu'en cas de <lol ou <le foule 
lourde du Chemin de fer, conformément ù l'article 36. 

Toutefois, l'indemnité ne peut dépasser: 
a) si la totalité de l'expédition est dépréciée par l'n earie, 

le chiffre qu 'elle aurait atteint en cas de perte tota Ic; 

b) si une partie seulement des bagages est. dépréciée par 
l'avarie, le chiffre qu'elle aurait atteint en cas de porto de 
la pnrtie dépréciée. 

Anrict.r: 3-L 

Montant de l'indemnité pour retard á la Iinraisrm 
âes btujaqes, 

§ L -:-- En cas de retord dans la livraison, si Ic voyageur 
ne prouve pas qu'un dommage soit résulté de ce retard, Ic 
Chemin de fer est tenu de payer une indemnité fixr.c à vingt

J:r•d/'f/(! äer sthurfr11eraoe.di11{1 bij besc/trtdiqinq 
1Jm1 ba(JflrJe. 

Bij bescl~11liging van bagage moet tic Spoorweg hrl 
bedrag der daardoor ontstane wunnlevermindering betalen, 
zonder verdere vergooding van schade. Op een hoogere · 
vergoeding kan alleen aanspraak gemaakt worden in geval 
van aangifte van het belang bij de aflevering, overeenkom 
stig artikel 35, § .\, en in geval van opzet of grove schold 
van den Spoorweg, overeenkomstig artikel 36. · 

De schadevergoeding zal echter niet meer bedragen dan : 
a) indien de geheele zending door de hesd1<1<liging in 

waarde is verminderd, het bedrag, dat zij wu hebben he 
loepen in geval van geheel verlies ; 

11) indien slechts een deel der h:igagc door de bescuadi
ging in waarde is verminderd, het bedrag, dat zij zou 
hebben beioopen in geval van verlies van het in waarde 
verminderde deel. 

Anrnrnr, 3L

/Jf!drrrq <for schrJ({ever{JOedi11g wegens vertmainy 
in dt! affo1Jerinr1 van llflgage. 

§ l. - fn geval van vertraging in de aflevering moet de 
Spoorweg, indien <le reiziger niet bewijst, dat uit deze 
vertraging schade is ontstaan, Pene vergoeding betalen tell 
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œntimcs par kilogramme de poids brul des bagages livrés 
Pil retard et par période indivisible tle vingt-quatre heures
ù compter de la demande lie livraison, avec maximum de 
quatorze jours. 

§ 2. - Si Ja preuve est fournie qu'un dommage est ré 
sulté du retard, il est payé, pour cc dommage, une Indom 
nité qui ne peut pas dépasser- Ic quadruple de l'indcmnilé 
forfaitail'e déterminée au § 1 de cd article.

~ :1. - Les indemnités prévues aux deux paragraphes 
qui précèdent ne peuvent pas S(; cumuler avec celles qui 
seruient dues pour perte totale des bagages. 

En cas de perte partielle, elles sont payées. s'il y a lieu, 
pour la partie non perdue. 

En cas d'avarie, elles se cumulunt, s'il y a lieu, avec lïn 
demnité prévue ù l'article 33. 

bedrage van 20 centimes voor elk kilogram bruto dei' te 
laat afgeleverde bagage en voor elk tijdvak van vier en
twintig uur of gedeelte daarvan, te rekenen van het verzoek
om aflevering, met een maximum van veertien da-gen.

§ 2. - Als het bewijs geleverd wordt, dat uit de ver 
traging schade h; ontstaan, wordt voor die schade ecue 
vergoeding betaalt! tot ten hoogste het viervoud van de in
§ l bepaalde vaste vergoeding. 

§ 3. - De in de beide voorafgaande paragrafen bedoelde 
schadevergoedingen zijn niet verschuldigd tegelijk met die, 
welke wegens ge.heel verlies (Ier bagage uitgekeerd zouden 
moeten worden. 
Rij gedeeltelijk verlies worden zij, als daarvoor termen 

bestaan, voor het niet verloren deel betaald. 
Bij beschadiging zijn zij, als daarvoor termen bestaan, 

tegelijk met de in artikel 33 bedoekte schadevergoeding ver 
schu ldigd.

Dans tous les cas, Ic cumul des indcmnitès prévues mix I In geen geval mag de vergoeding volgens de §§ 1 en 2 te
paragraphes 1 et 2 avec celles qui sont prévues aux arti- 1 zamcn met die volgens de artikelen 31 en 33 hooger ziju.dan 
cles 31 et 33 ne pc. ut donner lieu au pa ieme.nt d'une i.ndc.111- \ de scharlevcrgoerling in geval van geheel verlies der bagage 
nilé totale supérieure à celle qui serait duc en cas de perte bedragen zou. 
totale des bagages. 

Arrnct,« 35. 

ttécianuion d'intérêt â lu iioruistni. 

AnTl!ŒL 3G.

:lanyifle oan hel bela11y [Jij cle afleocri11y. 

§ 1. - Tout transport de bagages peut faire l'objet § t. -- Voor elke zending bagage kan het belang bij de
d'une déclaration d'intérêt à. ln livraison inscrite clans lP aflevering aangegeven worden, in welk geval daarvan op de
bulletin de bagages. bagagebiljetten melding wordt gemankt. 

A défaut d'indication contra ire dans les tarifs, Ic mou- Tenzij de tarieven anders bepalen, moet het bedrag van 
tant de l'intérêt déclaré doit être indiqué dans la monnaie ' het aangegeven belang in de munt van den Staat van ver- 
de l'Etat de départ. 1 trek worden uitgedrukt. 

§ 2. - Dans cc cas, il est perçu une taxe supplén1c11- ' ~ 2. - ln {lal geval wordt eene premie geheven van een 
taire d'un dixième pour mille de la somme déclarée, par tien-de per duizend van de aangegeven som voor elke 10 kilo- 
fraction indivisible de 10 kilomètres. meter of gedeelte daarvan. 

l.es tarifs peuvent réduire ces taxes et fixer un minimum Bij de tarieven kunnen lagere premiën en een minimum- 
de perception. heffing worden vastgesteld. 

§ 3. - S'il ~· a eu déclaration d'intérêt à ln livraison, il § 3. Als het belang bij de aflevering is aangegeven, kan 
peut être réclamé, en cas de retard : in geval van vertraging gevorderd worden : 

a) s'il n'est pus prouvé qu'un dommage soit résulté do a) als het bewijs niet geleverd wordt, dat uit die ver- 
cc retard et dans les limites de l'intérêt déclaré, 0 fr. 10 truging schade is ontstaan, mits binnen de grenzen van het 
par kilogramme de poids brut de bagages livrés en retard aangegeven belang, fr. 0.40 per kilogram bruto van de te 
et par fraction indivisible de vingt-quatre heures à compter laat afgeleverde bagage en per vier en twintig uur of ge 
rie la demande lie livraison, avec maximum dr. quatorze dcelte daarvan, te rekenen van het verzoek om aflevering, 
jours; met een maximum van veertien dagen; 

b) si la preuve est îournie qu'un dommage est résulté du b) als het bewijs geleverd wordt, dat uit de vertraging 
retard, une indemnilè pouvant s'élever jusqu'un montant schade is ontstaan, eene schadevergoeding tot ten hoogste 
d1! l'intérêt déclaré. het bedrag van het aangegeven belang. 

Lorsque Ic montant de l'intérêt ùéclnré est inférieur aux Als het bedrag van het aangegeven belang Jager is dan 
indemnités prévues à l'article 311, celles-ci peuvent être r6- de in artikol 3/4 hrid-o-el<lc. schadevergoedingen, kunnen deze 
clamées au lieu des indemnités prévues sous les lrtt1:Ps l"l) in plaats van de onder a) en b) dezer paragraaf bedoelde 
c·t b) du présent paragraphe. schadevergoedingen gevorderd worden. 

~ ,L - En cas de perte tolüll' ou pnrtielle ou il'avari« § L - In geval van geheel of gedeeltelijk verlies of van 
des bagnges ayant fait l'objet d'une déclaralion d'inlérêl beschadiging vanbagage, waarvan het belang bij de afleve- 
à ln livraison, il peut être réclamé: ring aangegeven is, kan aanspraak gemaakt worden op : 

a) lf1s indemnités prévues aux nrticles :Il et :J3 et, p11 r1,) {le in de artikelen 31 en 33 bedoelde schadevergocdln-
ge11 en bovendienoutre, 
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IJ) Ic remboursement du dommage supplémentalre prou
\'é, jusqu'à concurrence du montant de l'intérêt déclaré. 

~ :,_ -- S'il existe simultanément. avarie ou perte par 
ticllc des bagages cl retard ù la livraison, les indemnités 
dues en vertu des §§ 3 et 4 b) ne sont payées que jusqu'à
coneurrence tlu montant déclaré comme intérêt à la livrai 
son. 

AnTICLE 36. 

hulcmnilé f:11 uts de tl11l 01.1 de [aute lourde imputubic 
<W Che-min de fer. 

Dans tous les cas où la perle totale ou partielle, l'avarie 
ou le retanl des bagages a pour cause un dol ou une faute 
lourdé imputable au Chemin de fer, le voyageur doit être 
complètement indemnisé pour le préjudice prouvé jusqu'à 
concurrence tlu double des maxima prévus aux articles 31, 
:~3, 34 et 35. 

A1n1n.E :n.

Intérêt» de l'i11rfm1mill!. 

b) terugbetaling van de bewezen meerdere schade lot
ten hoogste het bedrag van het aangegeven belang. 

§ 5. - Hoen zich beschadiging of gedeeltelijk verlies m1
vertraging in de aflevering tegelijkertijd voor, dan worden
de schadevergoedingen, welke krachtens de §§ 3 en 4b) 
verschuldigd zijn, slechts uitbetaald tot ten hoogste het he 
drag vau liet aangegeven belang bij de aflevering. 

AllTIKEL 36. 

Vergoedi11y in qeoa; van opzet of grove schuld 
van den Spoonoeq, 

ln alle gevallen, waarin geheel of gedeeltelijk verlies. 
beschadiging of vertraging van bagage veroorzaakt is door 
opzet of grove schuld van den Spoorweg, moet de reiziger 
voor het bewezen nadeel volledig schadeloos gesteld wor 
den en wel tot het dubbele der in de artikelen 31, 33, 3-1- en 
35 bedoelde maxima,

AllTIKEI, 37.

Uente over tiet bedl'ag der scluulcoerqoediru], 

Le voyageur peut demaudor des intérêts tt raison <le six I De reiziger kan over de hem toegekende schadevergoc 
pou!' cent de l'indemnité allouée sur un bulletin de bagages ding rente vorderen tegen zes Len honderd, mits die ver- 
lorsque cette indemnité dépasse dix francs. ' goeding een bedrag van JO frank per bagagebiljet overtreft. 

Ces intérêts courent du jour de la rèclamntion udmini- Deze rente loopt. van den dag der buitengerechtelijke re- 
strative prévue ù l'article '10 ou, s'il n'y a pas eu de récla- clame, bedoeld bij artikel tlO, of, indien geen reclame is 
mation, du jour clc ln d1mHHHlc en justice. ingediend, van den dag, waarop de rechtsvordering is in 

gesteld. 

AHTICI.E 38. 

Toute indcmnitè indûment perçue doit. ètrc restituén. 

En cas de fraude, Il' Clmmin de fer a droit en outre a11
versement d'une somme égale à celle qu'Il a payée indû 
mc11I, sans préjudice des sanctions pénales. 

!\l:TICJ.I: 3!J. 

Uesprm.1·abilif1; ({11 Chemin. de {cr pour ses ar1e11ts. 

l.c Chemin de fr.r est. responsable des agents attachés à
son service cl clrs autres- personnes qu'il emploie pou!' 
l'exécution d'un transport dont il Pst chargé. 

Toutefois, si, ù la demande des vovngeurs, les agents du 
Cucmin de: fr.r leur rendent. des services qui n'incornbcnt 
pas au Chemin de fer, ils sont considérés comme agissant 
pour Ir compte du vo~'flgt-111· h qui ils rendent ce service. 

AllTIKEL 38. 

'l'emyûctaliny van schacleverqoerling. 

Elke ten onrechte ontvangen schadevergoeding moet 
worden terugbetaa Id. 

1 n geval van bedrog heeft, onverm inrlerd de stralrcchtc 
lijke aansprakelijkheid, de Spoorweg bovendien het recht 
storting Ic eischeu van cene som, gel ij li aan het ten onrechte 
uitbetaalde bedrag. 

AllTlrnL 3!J. 

Verantwoordelijkheid van den Spoorweg 
voor zijn personeet. 

De Spoorweg is verantwoortlelijk voor zijn personeel en 
voor 'de andere personen, van wier diensten hij bij het 
vervoer gebruik maakt,

Indien echter het spoorwegpersoneel den reizigers op 
hun verzoek diensten bewijst waartoe de Spoorweg niet 
verplicht is, wordt dit personeel geacht te handelen voor 
rekening van den reiziger, wien he(. deze diensten bewijst. 
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CHAPITRE Il. HOOFDSTUK Il.

Réclamations administratives. Actions, procédure 
et prescription en cas de litiges nés du contrat de transport. 

A1rnn.1-: 40. 

Bëciamations ndmiuislruline», 

§ L - Les réclamations administratives fondées sur Ic 
contrat Lie transport doivent êlrc ndre~sécs par écrit ou
Chemin de fer désigné à l'ortie-le 12. 

§ 2. - Le droit de présenter la réchuuution appartient
aux personnes qui ont Ic droit d'actionner le Chemin de fer 
eu vertu de l'article 1-1.

~ 3. - Les billets, bulletins de hagagrs et autres docu 
ments que l'ayant limit juge utile de joindre à sa réclama 
tion doivent être présentés soit en originaux, soit en copies, 
celles-ci dûment légalisées si Ic Che111i11 dt• fer Ic d1•111a111.lc. 

Lors du règlement de la réclamation, Ic Chemin de rrr 
pourra exiger la restitution des billets 011 bulletins de ha- 

A1rncr.E 41. 

Personnes qui peuvent exercer fe droit ,/" wfi1111 
contre le Chemin de [er, 

L 'action contre le Chemin lie fer qui nait tlu contrat di• 
transport n'appartient qu'à ln personne qui produit Ic hit
let ou le bulletin de bagages, suivant Il' cas. 011 qui, à dé 
fnut, justifie de son droit.

Buitengerechtelijke reclames, rechtsvorderingen, rechtsgang 
en verjaring, in geval van uit de vervoerovereenkomst 

geboren rechtsstrijd. 

AnTIKf.1, 40. 

Huilenyerechtelijke reclames, 

§ 1. - Buitengerechtelijke op de vervoerovereenkomst 
steunende reclames moeten schriftelijk tot den in artikel /i2 

aangewezen Spoorweg wonleu gericht. 
§ 2. - Tot indiening von de reclame zijn gerechtigd de 

personen, die krachtens artikel ,~1 eeuc rechtsvordering te 
gen den Spoorweg kunnen instellen. 

~ :i. - Plaatsbewijzen, bagagebiljetten en andere docu 
menten, welke de rechthebbende dienstig acht hij zijne re 
clame te voegen, moeten in hel oorspronkelijke or in ar 
schrift worden overgelegd; de afschriften moelen, indien 
de Spoorweg dit verlangt, behoorlijk gewaarmerkt zijn. 

Bij de afdoening der reclame kan de Spoorweg verlan 
gen, dat hem de plaats- en bagagebewijzen worden terug 
gegeven. 

AUTIKEL Id. 

l'crsoncn, die bevoegd zijn lol hel instellen -van de 
rechtsoonieriuç tegen den Spoorweq. 

:\1nu u-: l2. 

Chemins de fer contre lesqucf-'5 îactio» pent élr: /!:rNrh·. 
Compét euce, 

~ l. --·· L'action e11 restitution d'une somme payée en 
vertu du contrat de transport peut èlre exercée soit contre 
le Chemin de fer qui a perçu celle somme, soit contre Ic 
Chemin de fc•r nu profit duqurl la somme a élé perçue e11
trop. 

§ 2. - I.es autres actions qui naissent du contrat til' 
transport ne peuvent être exPrCl;Ps que co11tn· le Chemin 
de fer de départ, Ir Chemin dr fer dostinatuirc 011 celui sur
lcque] s'rsf produit Il: fnit gé11fralt•ur dr I'aetion.

i J)e uit de vervoerovereenkomst tegen der: Spoorweg 
voortspruiteudo rechtsvorrlering kan alleen worden inge 
steld door dengeen, die het plaats- of eventueel het baga- 
gebewijs overlegt, of die, bij gebreke daarvan, zijn recht 
bewijst. 

AIITIIŒI. i2. 

IJ.ins les cas oir Ic Chemin de f1•r destinntairc n'a pas
n:çn les bagages, il p1•11L néanmoins ètre actionné.

Le demandeur 11 Ie choix entre lesdits Chemins de for; 
l'action intentée, Ic droit d'option est. éteint. 

~ :i. - L'action ne rwnt être inlPnfée qur devant Ic jugio 
corn pélcnl. de l' r•:ta t d11q11PI rrli·vl' IP ChP111i11 de for ac- 

Spoorwegen, teuen we/f.e de reclitsuorderinq kan worden 
in(Jesleld. /lechtsbm:oe(]dhf'id. 

~ 1. - De rechtsvordering tot terugbetaling van een 
krachtens de vervoerovereenkomst betaalt! bedrag kan wor 

. den ingesteld of legen den Spoorweg, die dat bedrag geïnd 

1

heeft., of tegen den Spoorweg te wiens bate liet bedrag te 
veel geïnd is. 

§ 2. - De overige uil de vervoerovereenkomst voort 
spruitende rechtsvorderingen kunnen slechts worden in- 
gesteld tegen den Spoorweg van vertrok, den Spoorweg 
van hcslemrning or tegen den Spoorweg, waar het Ieit, op 
grond waarvan de• rechtsvordering wordt ingesteld, zich 
heeft voorgedaan. 

De Spoorweg van bestemming kon in rechte aangespro 
ken worden, .ook al heelt hij de bagage niet ontvangen. 

De eisoher ~1eeft de kPus tusschen de genoemde Spoor
wegen: is de rechtsvordering ccnmual ingesteld, dan is het
recht van keuze vervallen. 

§ a. - De rechtsvordering kan slechts worden ingesteld 
voor den bevoegden rechter V/Hl den Staat, waartoe de 
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tionné, ù moins qu'il n'en soit décidé autrement dans les 
accords entre Etals ou les actes de -conccssion.

J .orsqu 'une entreprise exploite des réseaux autonomes 
dans divers Etats, chacun de ces réseaux est considéré 
comme un Chemin de fer distinct au point d,~ nie de l'ap
plication (lu présent pnragraphe. 

~ la. --- L'action peut ètre formée contre uu Chemin de 
fer autre que ceux qui sont désignés aux ~~ 1 et 2 ci-dessus, 
lorsqu'elle est présentée comme demande reconvention

. uelle ou co111111c exception, duns I'instnnce relative ù 1111e
demande priucipale fondée s111· Ic même contrat de trans 
port. 

s :î. -- Les dispositions du présent article 11c s'nppli 
quent pas aux recours des ChP111i11s de fer entre eux, ré.!:(lt'.·s 
au chapitre lil du présent titre. 

gctlaagllc Spoorweg behoort, tenzij hij Staatsvenlrng of 
akte vau concessie anders is bepaald. 

Wanneer een onderneming zelfstnndigc spoorwegnellen 
in verschillende Staten exploiteert, wordt elk dezer netten, 
wat de toepassing van deze paragraaf hctrert, als een afzon 
derlijke Spoorweg beschouwd. 

§ tl. - ln reconventie of bij wijze van exeeptiu kan 1.li•
rechtsvordering ook tegen een anderen dan de in de §~ l 
eu 2 geuuenule Spoorwegen worden ingesteld, indien 1fo 
hoofdrnrdcring op dezelfde vervoerovereenkomst gegrond i.~.

§ 5. - De bepalingen van dil artikel zijn niet vau loc 
passing op het verhaal d1•r Spoorwegen ond1:rli11g, 1lal 
geregeld is in hoofdstuk lil van dezen Till'L 

ARTIKf.L 13. 

Coustututiou de ta pcrl« partielle ou d'11/II: unarie subie 1 raxl,rlt:lliny run (ft•deellelij/; oerlios uf 1•1111 /Jcsdwrliyiw1 
var les ba(lll(/f'S. 1 der bW/a(Je. 

s 1. -~ Lorsqu'une perle partielle 011 1111c avarie est LI(•- \ § 1. - Indien een gedeeltelijk verlies or eene beschadi- 
couverte ou présumée par Ic Chemin de fer 011 alléguée pn1 1 ging door den Spoorweg ontdekt of vermoed of door den 
Ic voyageur, Ic Chemin tle fer est tenu de faire dresser saus \ reiziger beweerd wordt, moel de Spoorweg zonder uitstel, 
délai et si possible e11 présence de cc voyageur, 1111 pro6•s- en zoo mogelijk in tegenwoordigheid van lien reiziger, bij 
verbal constatant l'état cl Ic poids tics bngngrs el. autnnt I proces-verhaal vaststellen 1111 gestr-ldlu-id en liet gewicht 
que possible, Ic 111011la111 du dommage, sa cause el Ic 1110- 1 der bngagP Pli, voor ZOO\'Cr mogelijk, l1i:I bedrog en cle oor 
ment où il s'est produit. 1 zaak der schmh', nlsmerle hol tijdstip, waarop df\W is 

! ontstaan.
Une copie de cc procès-verbal doit être remise gratuite- i Een afschrift van dat proces-verhaal wordt dcsvcrlang1l 

111c11t au voyageur sur sa demande. ! uau den reiûgrr kosteloos ter hand gesteld. 
~- 2. --- Lorsque le voyageur n'accepte pas les constata- i § 2. -- Wanneer de reiziger zich nH'I den inhnud van ht•I 

lions du procès-verbal, il peut demander la -constatation I proces-verban! niet kan vereenigen, kan hij verlangen, dat 
judiciaire de l'état et du poids des bagages ainsi que des \ de gesteldheid en het .gewicht der bagage, alsook de oor
causes et du montant du dommage, conformément aux lois i zaak en hel beloop van de schade gerechtelijk worden 
et règlements de l'Etat où la constatation judiciaire n lieu. 1 vastgesteld, overeenkomstig de wellen en reglementen n111

: den Staat, waar de gerechtelijke vaststelling plaats vindt. 
§ a. - Dans le cas de perle de colis, le voyageur est 1 § 3. - In geval van verlies van colli is de reiziger ver- 

tenu, pour faciliter les recherches du Chemin de fer, tie I plicht, eene zoo nauwkeurig mogelijke beschrijving tler 
donner ln description aussi exacte que possible des colis 1 verloren colli te geven, ten einde nasporing von den Spoor- 
perdus. 1 wpg te vergemakkelijken. 

Extinction de i'actio» contre le Chr•111i11 de fer 
née du contrat de transport des buaages. 

~ 1. - La réception des bagages éteint, contre le Chemin 
tic fer, toute action proveuaut rlu contrat de transport. 

~ 2. -~ Toutefois l'action n'est pas éteinte : 
l" si Ic voyageur fournil la preuve que Ic tlrrn1nrni.;e n 

pour cause un dol ou une fnutr lourde imputnhlc 1111 Chemin
tie fer; 

'l' en cns de réclmuntion pour cause de retard, lors
q11'cllc est fuite ù l'un clrs Chemins rie fer drsignrs par lr 
~ 2 de l'article /i2, dans un déla i ne dépassant pas vïtigl 
et u11 jours 11011 compris celui de la réception; 

3° en cns de róclamuuon pour perte partielle ou pour 
avarie :• 

:\llTIKEI. ,Vi,. 

ïeroatîen eau uit cene ocercmkoms! van 11ervocr !J((/1 bagayc 
teçen den Spnnr111e(1 Morf.~pmi(r:nde rechtsoorderinqen, 

§ J. - Door ile inontvangstneming der bagage verval! 
elke uit de vervoerovereenkomst voortvloeiende rcchlsvor 
derim; tegen den Spoorweg. 

~ 2. - De rechtsvordering vervalt rchtor niet : 
J • indien de reiziger bewijst, dat de schade is vcroor 

zuukt door opzet of grove schuld van den Spoorweg; 

2" in gr.val zij wordt ingesteld wegt!IIS vertraging, en 1lr. 
vordering bij een der in artikel 4:2, ~ 2, genoemde Spoor 
wegen worrJt ingediend binnen een termijn van een en twin 
tig dagen, den dug der ontvangst daaronder niet begrepen; 

:1° in geval zij wordt. ingesteld wegens gr,clccltelijk ver 
lii·s of beschadiging : 
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a) si la perte ou l'avarie a été constatée avant la récep 
tion des bagages par le voyageur eonformémont ù l'ar 
ticle '"3; 

b) si la constatation, qui aurait dù être faite conformé
ment à l'article l3, n'a été omise que par la faute du Che 
min {Ic for;

'~" en cas de réclmnalión pour dommages non apparents
rlont l'existence est coustntéeaprès la réception, à la conrli
tion: 
a) que la vérification <les bagages à la station d'arrivée 

n'ait pas été offerte par le Chemin rlc fer au voyageur ; 

IJ) que la demande de constatation conformément à l'ar 
ticle -~3 soit faite irnmédiatement arwi:s la. découverte du 
dommage el an plus tard dans les trois jours qiti suivent 
celui de la réception; 

r;) que le voyageur fnsse la preuve que le dommage s'est
produit dans l'inlcrvalle N·oulé entre l'acr.eplalion au
transport et la livraison; 

5" lorsque l'action a pour objet la restitution de sommes
payées. 

§ 3. - Le voyageur peut. re-fusel' la réeeption {les ha 
gages, tant quil n'a ras été procédé aux vérifications 
requises.par lui en vue de constater le dommage. allégué. 

Les réserves qu'él ferait, tout en retirant les bagages, 
ne seraient d'aucun effet, à moins {l'être acceptées par Ic
Chemin de fer. 

§ ,~. - Si une partie des colis mentionnés <lans Je bulletin 
<le bagages manque lors de la livraison, le voyageur pent
exiger, avant de retirer les autres, que le Chemin <le fer 
lui délivre une attestation à ce sujet. 

§ 5. - La responsabilité pour perte totale prend fin si, 
dans l'espace de six mois après l'arrivée <111 train par 
lequel ils devraient être transportés, Jes bagages ne sont 
pas réclamés à' la station destinataire, sans préjudice de 
l'avis qui doit être à toute époque donné au voyageur, si 
le colis est retrouvé el porte les indicauons nécessaires 
pour découvrir son· adresse. 

Ar\TICLE Mi. 

/lrcse1iption df' l' action née du cunirai rie lrunspor]: 

§ t. -· L'action née {111 contrat <le transport est prescrite 
par un an, lorsque la somme duc n'a pas été déjà fixée
par une reconnnissance, par une transaetion ou par un 
jugemenl.

Toutefois la prescription est de trois ans, s'il s'agit. rl'une 
action fondée, soit. sur un dommage ayan] pour cause 11u 

-dol, soit sur le cas de fraude visé <lans l'article 38. 

§ 2. - La prescription court : 
a) [)OUI' Jes demandes d'indemnité en ms de perte par 

tielle, d'avarie ou de retard à la livraison 

<lu jour 011 la livraison a eu lieu; 
h) pour les demnnrlcs d'indemnité en cas de pcrl,c to

.lalc : 

1 a) als het verlies of de beschadiging vóór de lnontvnngst- 
neming der bagage dom· den reiziger, overeenkomstig aru- 

1

kei sa, is vastgesteld; • 
b) als de vaststelling,. welke overeenkomstig artikel 43 

had moeten plaats vinden, slechts door schuld van den 

1
Spoorweg achterwege is gebleven; 

1 4° in geval zij wordt ingesteld wegens uiterlijk niet 
· waarneembare gebreken, waarvan het bestaan eerst na rie 
! inontvangstneming is vastgesteld, onder voorwaarde : 
1 a) dat niet door den Spoorweg aan den reiziger aange- 
11 boden zij om op het station van aankomst de gesteldheid 
van de bagage vast te stellen; 

j b) dat het verzoek om vaststelling overeenkomstig arti- 
kel -i3 worde gedaan 011micldellijk na de ontdekking van de 

1 schade en uiterlijk binnen drie <lagen na dien der inont 
vnngstneming ;

t:) dat de reiziger bewijze, dat de schade is ontstaan in 
.
1

het tijdsverloop tusschen de aanneming ten vervoer en fic 
af levering; 

5" wanneer de rechlsvorrlering strekt lot terughetaling' 
van betaalde berlrngen. 

§ 3. - De reiziger' kan de tnontvangstnemmg van clc ba
gage weigeren, zoolang geen gevolg is gegeven aan 1,ijn 
verzoek om vaststelling van de door hem beweerde scharle. 

Voorbehoud, hij de iuontvangstne-ning van de bagage ge
maakt, blijft zonde!' -ge·✓oJg, tenzij fic Spoorweg zoodanig 
voorbehoud heeft aanvaard. 

§ Ik. - Indien een deel der in het bagagebewijs vermelde 
colli bij de aflevering ontbreekt, kan de reiziger, alvorens 
de overige colli in ontvangst· le nemen, eisehen, dat de 
Spoorweg hem omtrent het manco eene verklaring afgeert.

§ 5. - De aansprakelijkheirl voor geheel verlies eindigt, 
als de bagage op het station von bestemming niet is opge 
vraagd binnen zes maanden na aankomst von den trein, 
waarmede zij had moeten worden vervoerd, onverminderd 
de verplichting van den Spoorweg om den reiziger te allen 
tijde kennis te geven als het collo is teruggevonden en liet 

1 de noodige gegevens beval om zijn adres op te sporen. 

1 AllTIKEJ, -1-5. 

l'eriaritu; van uit de vervoeroverf'e11k11m.~t ,,nnrtspmUPnrle 
rectusoorderinçen ... 

§ 1. - De uit de vervoerovereenkomst voortspruitende 
rechtsvordering verjaart door verloop von een [nar, indien 
het verschuldigde bedrag niet recels door eene erkenning, 
eene dading of een vonnis is vastgesteld. 

De verjaringstermijn is evenwel drie jaren, indien het 
een rechtsvordering geldt wegens door opzet veroorzaakte 
schade, of wegens het geva 1 van bedrog, bedoeld in arti 
l<cl 38. 

§ 2. - ]?c verjaring begint te loopen : 
a) voor de vorderingen tot schadeloosstelling in geva 1 

val) gedeeltelijk verlies, van beschadiging of van vertraging 
in de aflevering : 

van den dag, waarop cle aflevering heeft plaats gehad; 
h) voor dr. vorderingen tot schadcloossteüing in geval van 

geheel verlies : 
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du jour oi1 la Iivruison aurait dû avoir lieu; 

c} pour les demandes en paiement ou en restitution de 
taxes, de frals accessoires ou de surtaxes ou pour les de 
mandes en rectification de taxes, en cas d'application 
irrégulière du tarif, ou d'erreur de calcul : 
du jour du paiement <le la taxe, des frais nceessoires 

ou de la surtaxe ou, s'il n'y a pas eu paiement, du jour 
où le paiement aurait dû être effectué:

cl) po111' les demandes en paiement de supplément de 
droit réclamé par la douane 

rlu jour <le la réclamation d0 la douane; 

e) pour les autres dernaudes concernant le transport des 
voyageurs :
du jour <Ic l'expiration <le la validité du billet. 

Le jour indiqué comme point (Ic départ n'est jamais 
compris dans Ic délai. 

§ 3. -· En cas de réclamation administeative écrite 
adressée au Chemin de fer couformément à l'article 1~0, 
la prescription cesse de courir. La prescription reprend 
son cours à partir du jour- où le Chemin de fer .u repoussé
la réclamation par écrit et restitué les pièces qui y étaient 
jointes. La preuve de la réception de la réclamation on 
la réponse et celle de la restitution des pièces sont à la 
charge de celui qui invoque ce fait. 

Les réclamations ultèrieures ayant le même objet ne
suspendent pas la prescription. 

§ 1-. - Sous réserve des dispositions qui précèdent, la 
suspension et l'interruption de la prescription sont réglées
par les lois cl règlements <le 1 'Etat où l'action est intentée.

Anncu: Mi. 

Jnadmissibi/it,, de iu reprise de l'action éteinte 
ou prescriie. 

L'action éteinte ou prescrite conlormément mix disno 
sitions du § lO de l'article 26 et des articles Mi, et /i5 ne
peut être reprise ni sous Ja forme d'une demande recon 
ventionnelle ni sons celle <l'une exception.

CHAPITRE Ill. 

Règlement des comptes et recours des Chemins de fet 
entre eux. 

AIITICI.E fi,7.

lli!(tlrmwnl des comptes entre (;hem.hu rfr /(!!', 

Tout Chemin ü2 fer est tenu de payer aux autres Chemins 
dc fer intéressés la pari leur revenant sur un prix <lu frans
port qu'il a encaissé m1 qu'il aurait ,ln encaisser.

· van den dag, waarop de aflevering hart moeten plaats 
hebben; 

c) voor de vorderingen tot betaling of terugbetaling van 
vrachtprijzen, van bijkomende kosten of van toeslagen, of 
voor de vorderingen tot verbetering van vrachtprijzen in 
geval van onjuiste tarieftoepassing, of van rekenfouten : 

van den dag der betaling van den vrachtprijs, van de bij 
komende kosten of van den toeslag, of, wanneer geen beta
ling heeft plaats gehad, van den <lag, waarop de hctaling 
had moeten plaats vinden; 

cl) voor de vorderingen tot bijbetaling' van door de douane 
gevorderde rechten : 

1
. van den dag, wanrop deze eisen door clc douane werd 
gesteld: 

e) mor de overige vorderingen betreffende hel reizigers 
vervoer : 

van den dag, waarop de geldlgheidsduur van het plaats 
bewijs is verstreken. 

De als aanvang van den verjaringstermijn aangegeven
ring is nimmer in rlen termijn begrepen. 

. ~ 3. - Wanneer eene buitengerechtelijke reclame over-
1 ccnko'.nstlg artikel iO schriftelijk bij den Spoorweg ~vo~•tlt 

.ngediénd, houdt de verjarmg op te loepen. De verjarmg 
begint weer te toopen van den <lag, waar-op de Spoorweg 
fie reclame sohriftelijk heeft algewezen en de ovèrgelezdr
stukken heeft teruggegeven. De bewijslijst in zake ontvangst 
van de reclame of van het antwoord en van de teruggave 
van de sluleken rust op hem, die zich op deze feiten beroept. 
Latere reclames, welke op dezelfde rechtsvordering hr 

trekking hebben, schorsen de verjaring niet. 
§ 4. - Met inachtneming van de voorgaande bepalingen 

14elden voor schorsing en stuiting van de verjaring de wet
ten en reglementen van rlen Staat, waar de rechtsvordering
is Ingesteld.

Afl'rtKEL li6. 

Ufü/uilfrt(/ van //.t?rvalling van oeroalien of oeriaarde 
rechlsoord erinqen, 

De rechtsvordering, welke volgens de bepalingen van 
artikel 26, § 10, en van de artikelen ,U. en -i5 is vervallen 
of verjaard, kan noch in reconventie, noch hij wijze van 
exceptie worden hervat. 

HOOFDSTÜK Ill. 

Afrekening en verhaal der Spoorwegen onderling. 

AIITIIŒL i7. 

A /rekeni11.r1 tusscheti Spom·we(lfJ/1. 

Elke Spoorweg is verplicht aan de andere betrokken 
Spoorwegen .hel hun toekomend aandeel in een vrachtprijs, 
welke hij heeft geïnd of foui moeten innen, uit te hctnlen. 
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A1mcu: 48. 

Recours en cas ,l'ùulemnité pour perte totale 
ou purüeüe OM püur avarie. 

§ L - Lo Chemin de fer qui a payé une indemnité pour 
perte- totale ou partielle ou pour avarie de bagages, en 
vertu des dispositions de la présente Convention, a le droit 
d'exercer un recours contre les Chemins de fer qui ont 
concouru au transport, eontonuément aux disposit'ons 
suivantes : 

a) le Chemin de fer par le fait duquel le dommage a 
été causé en est seul responsable; 

b) lorsque le dommage a été causé par le fait de plu 
sieurs Chemins de fer, chacun d'eux répond du dommage 
causé par lui. Si la distinction est unpossibte dans l'espèce, 
la charge de I'indemnilé est répartie entre eux d'après les 
principes énoncés à lettre c); 

AUTIKEL 48. 

verhaal in geval »an. sctuuieioossieliinq 
voor geheel of gedeeltel'ijk -verlies Óf »oor bescluuiiçinq, 

§ L - De Spoorweg, die krachtens de bepalingen van 
deze Overeenkomst eene schadeloosstelling betaald heeft 
voor geheel of gedeeltelijk verlies of voor beschadiging van 
bagage, heeft recht van verhaal op de Spoorwegen, <l-ie 
aan het vervoer hebben deelgenomen, met inachtneming 
van de volgende bepaliilgen : 

a) de Spoorweg, door wiens toedoen de schade is ver 
oorzaakt, is daarvoor alleen aansprakelijk; 

b) indien de schade veroorzaakt is door toedoen van 
meer dan een Spoorweg, is elke Spoorweg aansprakelijk 
voor <le door hem veroorzaakte schade. Indien vaststelling 
van ieders aandeel in de schade onmogelijk is, wordt de 
schadeloosstelling te hunnen laste gebracht, volgens de be 
ginselen onder letter c) vormcld ; 

c) s'il ne peut être prouvé que le dommage a été causé c) indien niet bewezen kan worden, dat 'de schade door
par le fait d'un ou de plusieurs Chemins de fer, la charge toedoen van een of meer Spoorwegen veroorzaakt is, wordt 
de l'indemnité due est répartie entre tous les Chemins de verschuldigde schadeloosstelling gebracht ten laste van 
de fer ayant participé au transport, à l'exception de ceux alle Spoorwegen, die aan het vereoer hebben deelgenomen, 
qui prouveraient que le dommage n'a pas été occasionné met uitzondering van die, welke bewijzen, dat de schade 
sur leurs lignes. La répartition est faite proJ}Ortionnellc- niet op hunne lijnen veroorzaakt is. De verdeeling gè~ 
ment au nombre de kilomètres des distances d'application schiedt naar verhouding van het aantal tariefkilometers. 
des tarifs. 1 · ·

§ 2. - Dans le cas d'insolvabilité de l'un <les Chemins 1 § 2. - Ingeval een der Spoorwegen niet in staat is te 
de fer, Ja part lui incombant et non payée par lui est betalen, wordt het te zijnen laste komende en niet door 
répartie entre tous les autres Chemins de fer qui ont pris I hem betaalde deel omgeslagen over alle overige Spoor 
part au transport, proportionnellement au nombre de kilo- l wegen, die aan het vervoer hebben deelgenomen, naar ver- 
mètres des distances d'application des tarifs. , houding van het aantal tariefkilometers. 

ARTICLE 49. 

Recours en cas d'indemnité JJ(mr retard 
dans la iioroison. 

Les règles énoncées dans l 'article .i8 sont appliquées en 
cas d'indemnité payée pour retard. Si le retard a eu pour 
cause des irrégularités constatées sur plusieurs Chemins <le 
fer, la charge de l'indemnité est répartie entre ces Chemins 
de fer proportionnellement à la durée du retard sur leurs 
réseaux respectifs. 

ARTICLE 50. 

Procédure de recoure. 

§ 1. - Le Chemin de fer contre lequel est exercé un
des recours prévus aux articles 48 et 49 ci-dessus n'est. 
jamais recevable à contester le bien-fondé du paiement 
effectué par l'administration exerçant le recours, lorsque 
l'indemnité a été fixée par l'autorité de justice après que 
l'assignation lui avait été dûment signifiée et qu'il avait
été mis à même d'intervenir dans le procès. Le juge saisi 
de l'acüon principale fixe, selon les circonstances <le fait, 

ARTI!ŒL 49. 

Verhaal in geval van schadevergoecling wegens vertraging 
in de afleveting. 

De voorschriften van artikel 48 worden ook toegepast 
in geval van voor vertraging betaalde schadeloosstelling. 
Indien de vertraging veroorzaakt is door onregelmatig 
heden, welke op verschillende Spoorwegen zijn vastgesteld, 
wordt de schadeloosstelling ten laste van deze Spoorwegen 
gebracht, naar ,verhouding van den duur der vertraging 
op hunne netten. 

ARTIKEL 50. 

Rechtsgang bij verhaal. 

§ l. -- De Spoorweg, tegen wien het verhaal, bedoeld 
in <le artikelen 48 en 49, wordt uitgeoefend, is nimmer 
ontvankelijk in zijne betwisting van de gegrondho'd · der 
betaling, gedaan door de administratie, welke het verhaal 
uitoefent, indien het bedrag der schadeloosstelling gerech 
tclijk is vastgesteld, uadat den Spoorweg de dagvaarding 
behoorlijk beteekend was en hi] in de gelegenheid gestk.ld 
was in het geding tusschen te komen. 'De voor de beteeke- 
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les délais impartis pour la siguilieution et pour I'interven
tion.· 

§ 2. - l.e Chemin d~ fer qui veut exercer son recours
doit former sa demande dans une seule et même .iustance
contre tous les Chemins de Ier intéressés avec lesquels il
n'a pas transigé, sous peine de perdre sou recours contre 
ceux <I11'il n'aurait pas assignés.

§ 3. - Le juge doit statuer par un seul et mème juge
ment sur tous les recours dont il est saisi.

§ tl. - Les Chemins de fer ncüonués ne peuvent exercer
aucun recours ultérieur.

§ iJ. - Il n'est pas permis d'introduire les recours en
'garantie dans l'instance relative à la demande principale
en indemnité.

' niug en voor de tusschenkomst toegestane termijnen worden
door den rechter, voor wicn de hoofdrnrdcring aanhangig
is gemaakt, naar omstandigheden vastgesteld. 

§ 2. -· De Spoorweg, die verhaal wil uitoefenen, moel 
zijne daartoe strekkende rechtsvordering tegen alle betrok 
ken Spoorwegen, met welke hij gecne dading heeft aan 
gegaan, tegelijk instellen, op straffe van verlies van zijn
vorderingsrecht tegen de niet gedagvaarde Spoorwegen. 

§ :~. - De rechter beslist bij een en hetzelfde vonnis over 
alle voor hem aanhangig gemaakte vorderingen tot verhanl. 

§ -i. - De in rechte aangesproken Spoorwegen kunnen 
geen vertier verhaal uitoefenen.

§ 5. - Het is niet geoorloofd aan het geding tol schade 
vergoeding eene vordering tot verhaal te verbinden.

,\rrncu: frl. 

§ 1. - Le juge du domicile du Chemin <Ic fer contre 
lequel Ic recours s'exerce est exclusivement compétent
pour toutes les actions en recours.

§ 2 . ..:._ Lorsque l'action doit être intentée contre plu
sieurs Chemins de re,-, Ic Chemin «Ic fer demandeur a ic
droit clé choisir entre les juges compétents, en vettu {l11
paragraphe précédent, celui devant lequel il porte sa rle 
mande.

An'l'ICLE 52. 

·um1w11nm1s par1ic11litltes "" .m Jt'I t/t>.\ recmll'.~. 

Sont réservées les conventions particulières qui peuvent
intervenir entre les Chemins <le fer, soit d'avance pour
les divers recours qu'ils pourraient avoir les 1II1s contre 
les autres, soit pour 1111 cas spécial.

TITTIE IY.

DISPOHITtoN~ DTYETISES. 

i\llTICLE 53. 

,tppliration 1/11 droit nntional, 

;A défaut clc stipulations dans ln rwrsc•u!t' Convention, les
dispositions des lois '1\J.. ri·glcmrnts nationaux relntir.._ nu
transport dons chaque Etnt sont applicables.

AllTICLF. !i4. 

W•gles r1rf11t'!ralf'.~ rie pMr.rd111'f'. 

Pour tous les lilig1~s auxquels donnent li1>11 l,•s trans
ports soumis à la présente Convention, ln procédure i'1 sui-

AIITIKET. :i 1. 

f;ei,oeg1l/1ei!l to! f;mmi.memin(J urm rcr:ftlsMrdrrin(Jl'11 
tnl 1:er1tru1l. 

~ l. - De rechter der plaats, waar de Spoorweg, tegen
welken het verhaal wordt nitgeoerend, gevestigd is; is uil
sluitend bevoegd om van alle rechtsvorderingen tot vcdiaal 
kennis Ic nemen. 

~ 2. -- Indien de rechtsvordering tegen meer dan een
Spoorweg moet worden ingesteld, heeft. <le eischende Spoor
weg de keus tusse hen de verschillende rechters, die volgens
ile vorige paragraaf bevoogd zijn.

ARTIKEL 52. 

Bi jznmter« 1111Nce11/;rnn.tlf'11 Ier zake van he! ve,,J,aal. 

Door <Ic voorgaande bepalingen wordt geen inbreuk ge
maakt op de bevoegdheid der Spoorwegen om betreffende
het recht van verhaal onderling, hetzij vooraf voor <le ver 
schillende gevallen, welke zich kunnen voordoen, hetzij
voor een bepaald grval, bijzon1l~rc overeenkomsten te tref 
fen.

TITEL 1V. 

BEPAUNGEN VAN VERSCHILLENDEN AARD. 

AllTll<EL 5;1_ 

1'11P.fJflS.1·i11(! 1)(//1 hel natùmalc recht. 

Bij gebreke v,111 bepalingen in deze Overeenkomst, zijn 
in eiken St.rnt de bepalingen <Ier nationale wetten en reglo
mouten betreffende hel vervoer van toepassing. 

AnTIKEL 5-L 

.1 f(ff'fTlf'f'/11' 1'f'(f''/f'JI IJ(/1/ /'f',th/S(Jflll(/. 

Voor alle geschillen, waartoe de 011<lc1· deze Overeen
komst vnllrnclc vervoeren a-nnlciding geven, wordt rie vorm 
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vre est celle du juge compétent, sous réserve tirs disposi 
tions contraires insérées dans ln Convention.

Exécution 1/t>s jll(Jl'li/Pnls. Saisi>« et caulions, 

~ t. - Lorsque les jugements prononcés coutradictoire
ment 011 par défaut. par le juge compétent, en vertu des
disposi tions de la présente Convention, sont devenus exé
cutoires d'après les lois appliquées par ce juge, ils devien
nent exécutoires dans chacun des autres Etats contractants
aussitôt après accomplissement des formalités prescrites
(lans cet Etat. La revision du fonrl de l'affaire n'est pas
admise.

Cette disposition ne s'applique pas aux jugements qui
ne sont exécutoires que provisoirement, non plus qu'aux
condamnations en dommages-intérêts qui seraient pronon
cées, en sus des dépens, contre un demandeur ù raison du
rejet de sa demande. 

§ 2. - Les créances engendrèes par un transport inter
tional, au profit d'un Chemin de fer sur un Chemin de fer
qui ne relève pas du même Etat que le premier, ne peu 
vent être saisies qu'en vertu d'un jugement rendu par l'au
torité judiciaire de l'Etat duquel relève Ic Chemin de fer
titulaire des créances saisies.

§ 3. - Le matériel roulant. d'un Chemin de fer, ainsi
que les objets mobiliers de toute nature lui appartenant et 
contenus dans ce matériel, ne peuvent faire l'objet d'une
saisie, sm un territoire autre que celui de l'Etat duquel 
relève le Chemin de fer propriétatre, qu'en vertu d'un ju
gement rendu par l'autorité judiciaire de cet Etat.

~ ft.. - La caution à fournir pour assurer Ic paiement. des
dépens ne peut. être exigée à l'occasion des actions judi
ciaires fondées sur le contrat rie transport. international. 

Arnrr.1.1-: !iG. 

Unité monétaire. Cours de conncrsion 
ou tl' acceptation des monnaies étrttnqères. 

§ L -- Les sommes indiquées en francs dans ln présente 
Convention ou st~s annexes sont considérées comme sr rnp
portant au franc or d'un poids rlr 1on1 dt• gramme au li
tre de 0,900. 

§ 2. •- I.e Chemin de fer est tenu de publier, par voie
d'affichage aux guichets ou de loute mitre manière appro 
priée, les cours auxquels il effectue la conversion des som
mes exprimées en unités monétaires étrangères, qui sont 
pnyrcs en monnaie du pays .cours de conversion).

§ 3. - ne même un 'Chcmiu de fer qui accepte en paie 
ments des monna ies étrangères est tenu rlc pu hl ier les cours
auxquels il les accepte (cours d'arccplntion).

van gedtng heheer·schl door de wet van het land va_n den
rechter, die van het geding kennis neemt, voor 7.ÔO\"Cr in
de Overeenkomst geene afwijkende bepalingen zijn op
genomen.

AIITIKEI, 55. 

1'rmr.ilvo1'rlf'{J{JÏ1l(J JJIOI Uli/11/l.W!'II. 8f'.dfl(lleg(Ji11y 
en zr./.P rheirt.utpflina. 

§ 1. - Oc vonnissen op tegenspraak of bij vertek gewezen 
door tien volgens de bepalingen van deze Overeenkomst
bevoegden rechter, worden, wanneer zij volgens de voor
ilien rechter geldende wetten uitvoerbaar zijn geworden, in
111k der andere vérdragsluilende Staten uîtvoerbaar, zoodra
de in dien Siant voorgeschreven îormalitelten vervuld zijn.
Herziening van den inhoud tier beslissing is niet geoor
loofd. 

Deze bepaling i;; niet toepassehjk op slechts voorloopig
uitvoerbare vonnissen en evenmin op de veroordeclingcn
lot schade\'ergoeding boven de kosten van hel geding, tegen
oenen eischer wegens het verliezen van zijn geding . uit
gesproken.

§ 2. - Op de uit een internationaal vervoer voortvloei
ende schuldvorderingen, welke een Spoorweg heeft op een 
anderen Spoorweg, die ntet tot denzelfden Staat behoort
als <le eerste, kun geen beslag gelegd worden dan krachtens
een gercC'hlelijk vonnis van den Staat, waartoe de Spoor
weg, (lie sehuklelscher is, behoort.

§ 3. - Op het rollend materieel van een spoorweg, als
ook op de hem toebehoorende roerende voorwerpen van
eiken aard, welke zich daarin bevinden, kan op hel gebied
van een anderen Staat dan dien, waartoe de Spoorweg,
die eigenaar is, behoort, geen beslag gelegd worden dan
krachtens een gerechtelijk vonnis van laatsbedoelden Staal

~ 4. - Bij rechtsvorderingen, op de internationale 'ver
voerovcrceukomst gegrond, kan geenc zekerheidsstelling
voor de kosten van-het ge<ling grvor<le!'fl worden. , ·

Mw1(f'1?/lheitl. l/erlddi11r,s0. m1 ((((11}Wminr,sl,nr.rs 
van ,;rrr.m(le muni. 

§ 1. - De in deze Overeenkomst of hare bijlagen in
franken uitgedrukten bedragen worden geacht betrekking te
hebben op rlcn goud-frank met een gewicht van 10 ':l l gram
en van een gehalte van 0.900.

§ 2. - Oe Spoorweg is verplicht door aanplakking aan
de loketten of op eene andere doeltreffende wijze, de koer 
sen bekend te maken, volgens we1ke hij de in vreemde

j muntsoort uitgedrukte bedragen, welke in de binnenland
scho munt betaald worden, herleidt (herlcklingskoers). 

§ 3. -·- Evenzoo is een Spoorweg, die vreemd geld in
betaling aanneemt, verplicht den koon; bekend le maken,
waartegen hij dit. aanneemt (aannemingskoers).
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ARTICLE 57. 

Institution d'un Office central des transports 
internationaux par Cnemins de fer. 

§ 1. - Pour faciliter et assurer l'exécution de la pré 
sente Convention, il est institué un Office central des trans 
ports internationaux par Chemins de fer chargé : 

a) de recevoir les communications de chacun des Etats 
contractants et de chacun des Chemins de fer intéressés et 
de tes notifier aux autres Etats et Chemins de fer; 

b) de recueillir, coordonner et publier les renseignements 
de toute nature qui intéressent le service des transports in 
ternationaux; 

c) de prononcer, à la demande des parties, des sentence'; 
sur les litiges qui pourraient s'élever entre les Chemins de 
fer; 

cl) cle faciliter, entre les divers Chemins de fer, les rela 
tions f inancières nécessitées par le service des transports 
internationaux et le recouvrement des créances restées en 
souffrance et d'assurer, à ce point cle vue, la sécurité des 
rapports des Chemins de fer entre eux; 

e) d'instruire les demandes de modifications à la pré 
sente Convention el de proposer la réun ion des Conférences 1

prévues à l'article 60, quand il y a lieu. 

§ 2. - Un règlement spécial constituant l'Annexe II 
tL la présente Convention détermine Ic siège, la composi 
tion et l'organisation de cet Office, ainsi que ses moyens 
d'action. Ce règlement et les modifications qui y sont ap 
portées par des accords entre tous les Etats contractants 
ont la même valeur et durée que la Convention. 

AnTllŒL 57. 

Slichling van een Centrau! bureau voor intematioiuuü 
vervoer 11el' spomwea. 

ARTICLE sa. 

Liste iles lignes soumises à la Convention 

§ 1. - L'Office central prévu à l'article 57 est chargé 
d'établir et de tenir à jour la liste cles lignes soumises 
à la présente Convention. A cet effet, il reçoit les noti 
fications des Etats contractants relatives à l'inscription 
sur cette liste on à la radiation des lignes d'un Chemin de 
fer où d'une des entreprises mentionnées à l'article 2. 

§ 2. - L'entrée d'une ligne nouvelle dans le service 
des transports internationaux n'a lien qu'un mois après 
la date de la lettre de l'Office central notifiant son inscrip 
tion aux autres Etats. 

§ 3. -- La radiation d'une ligne est effectuée par l'Office 
central, aussitôt que celui des Etats contractants sur la 
demande duquel cette ligne a été portée sur la liste lui a 
notifié qu'elle ne se trouve plus en situation de satiaîaire 
aux obligations imposées por la Convention. 

§ :L - Om de nttvoeriug van deze Overeenkomst te ver 
gemakkelijken en te verzekeren, wordt een Centraal bureau 
voor internationaal vervoer per spoorweg ingesteld, dat lie 
last is met : 
a) het ontvangen van mededeelingen van elk der verdrag 

sluitende Staten en van elk der betrokken Spoorwegen en
het mededeelen daarvan aan de overige Staten en Spoor 
wegen; 

b) het verzamelen, ordenen en openbaar maken van <ic 
mededeelingen van allerlei aard, welke voor den dienst van 
het internationaa I vervoer van belang zijn; 

c) het uitspraak doen, op verzoek der partijen, in ge 
schillen tusschen de Spoorwegen onderling; 

d) .het vergemakkelijken van <le door het internationaal 
vervoer noodig geworden Iiuanciecle betrekkingen tusschen
<le verschillende Spoorwegen, en van de incasseering van 
de achterstallige vorderingen en het in dit opzicht bevor 
deren van stevigheid der betrekkingen tusschen de Spoor 
wegen onderling; 

e) het voorbereidend onderzoek van de voorstellen tot 
wijziging van deze Overeenkomst en het voorstellen tot bij 
eenroeping van de conferenties, bedoeld in artikel 60, i11- 
dien hiertoe aanleiding bestaat. 

§ 2. - Een bijzonder reglement, Bijlage II dezer Over 
eenkomst uitmakende, stelt den zetel, de samenstelling en 
de inrichting van dit Bureau, alsook de middelen tot ver 
vulling vanzijne taak vast. Dit reglement en de hierin bij 
overeenkomst tusschen alle verdragsluitende Staten aan 
gebrachte wijzigingen, hebben dezelfde waarde en geldig 
heidsduur als de Overeenkomst. 

AflTŒEL 58. 

tijs! van aan de (niereenkomst onderworpen lijnen. 

§ 1. - Ilet in artikel 57 bedoelde Centraal bureau is 
belast met de samenstelling en het bijhouden van de lijst 
der aan deze Overeenkomst onderworpen lijnen. Te dien 
einde ontvangt het de kennisgevingen dor verdragsluitende 
Staten omtrent de inschrijving of hel schrappen van <Ir. 
lijnen van een Spoorweg of van een der in artikel 2 ver 
melde ondernemingen. 

§ 2. - De deelneming van eene nieuwe lijn aan het inter 
nationaal vervoer begint eerst eene maand na de dagteeke 
ning van den brie! van het Centraal bureau, waarbij hare 

· inschri-jving aan de andere Staten is medegedeeld. 
~ 3. - Het schrappen van eene lijn door het Centraal 

bureau heeït plaats, zoodra diegene der verdragsluitende 
Staten, op wiens verzoek deze lijn in de lijst is opgenomen, 
aan het bureau kennis gegeven heeft, dat die lijn niet meer 
in staat is om aan de door de Overeenkomst opgelegde 
verplichtingen te voldoen. 
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§ 4. - La simple réception de l'avis émanant de l'Office ·, 
central donne immédiatement à chaque Chemin de fer le 
droit de cesser, avec la ligne radiée, toutes relations de , 
transport international, sauf en ce qui concerne les trans 
ports en cours, qui doivent être continués jusqu'à desti 
nation. 

Anncr.c 59. 

Admission de nou-veaux Etats. 

§ 1. - Tout Etat non signataire qui vent adhérer ù la 
présente Convention adresse sa demande au Gouvernement 
suisse, qui la communique à tous Jes Etats participants
avec une note de l'Office central sur· la situation des Che
mins de fer, de l'Etat demandeur au point de vue des 
transports internationaux. 

§ 2. - A moins que dans le délai de six mois ù dater· de 
l'envoi de cet avis, deux Etats au moins n'aient notifié leur 
opposition au Gouvernement suisse, la demande est admise 
de plein droit et avis en est {loont par le Gouvernement
suisse ù l'Etat demandeur et à tous les Etats participants. 

Dans le cas contraire, Je Gouvernement suisse notifie ,\ 
tous les Etats et à l'Etat demandeur que l'examen <le la 
demande est ajourné. 

§ 3. - Toute admission produit ses effets un mois 
après la date de l'avis envoyé par Ic Gouvernement suisse. 

ARTlCLE 60. 

flévision üe la Convention. 

§ 4-. - De enkele ontvangst der van het Centraal bureau 
uitgegane kennisgeving geeft eiken Spoorweg onmidellijk 
het recht om met den geschrapten Spoorweg alle uit het 
internationale vervoer voortspruitende betrekkingen af te 
breken, behalve voor zooveel betreft reeds aangevangen 
vervoeren, welke tot bestemming moeten worden vervoerd. 

ARTIKEL 59. 

Toelating van nieuwe Staten. 

§ 1. - Elke Staat, geen onderteekenaar zijnde, <lie tot 
deze Overeenkomst wenscht toc te treden, richt daartoe 
het verzoek aan de Zwitsersclie Itegeering, die alle deel 
hebbende Staten hiermede in kennis stelt, onder overlegging 
van eene nota van het Centraal bureau betreffende den 
toestand der spoorwegen van den· verzoekcnden Staal uil 
0011 oogpunt van internationaal vervoer. 

§ 2. - Tenzij binnen een termijn van ·zes maanden na 
afzending van dit bericht ten minste twee Staten aan de 
Zwitsersche Begeering van hun verzet hiertegen hebben 
kennis gegeven, wordt het verzoek van rechtswege inge 
willigd en daarvan door de Zwitsersche Itegeering mede 
dceling gedaan aan den verzoekenden Staat en aan ~1I de 
rleelhebbende Staten. 

In. het tegenovergestelde geval deelt de Zwitsersche Re 
geering aan alle Staten en aan den verzoekenden Staat 
mede, dat het onderzoek van de aanvraag verdaagd is. 

§ 3. - Elke toelating treedt in werking eene maand na 
den datum der door de Zwitsersche Itegeering' verzonden 
kennisgeving. 

§ L - Les Délégués des Etats contractants se réunissent. 
pour la révision de la Convention, sur la convocation du 
Gouvernement suisse, au plus tard cinq ans après la mise 
en vigueur des modifications adoptées ù la dernière Confé 
rence. 

Une Conférence sera convoquée avant ceue époque, si 
la. demande en est faite par le tiers au moins des Etats 
contractants. 

§ 2. - La mise en vigueur de la Convention nouvelle ù
laquelle aboutit une conférence de révision emporte abro 
gation de la Convention antérieure même à l'égard <le celles 
des parties contractantes qui ne ratifieraient pas la Con 
vention nouvel Ic.

AnTICLE 61, 

Dispositions complémentaires, 

§ L - Les dispositions complémentaires que certains 
Etals coutractants ou certains Chemins de fer participants 
jugeraient utile de publier pour l'exécution de la Convention 
sont communiquées par eux ù l'Office central. 

ARTIIŒL 60. 

Jlenienin(l van clc Overeenkomst. 

§ 1. - Uiterlijk vijf jaar na inwerkingtreding van de 
in de laatste Conferentie aangenomen wijzigingen komen
de afgevaardigden der- verdragsluitende Staten, daartoe 
door de Zwitsersche Begeering opgeroepen, bijeen voor <k
herziening van de Overeenkomst. 

Op daartoe door ten minste één derde. der verdragslui 
tende Stalen gedaan verwek, zal een conferentie 'Vóór <lat 
tijdstip worden bijeengeroepen. 

§ 2. - De inwerkingtreding van de nieuwe Overeen 
komst, uit eene herzieningsconferentie voortspruitende, 
brengt, ook voor de Staten, welkedie nieuwe Overeenkomst 
niet mochten hebben geratificeerd, buitenwerkingtreding 
van de oude Overeenkomst mede. 

ARTIKEL 61. 

Bijlwmerule bevalingen. 

§ 1. - De bijkomende bepalingen, welke bepaalde ver 
dragsluitende Staten of deelhebbendè Spoorwegen nuttig 
mochten oordeelen voor de uitvoering van dé Overeenkomst 
openbaar te maken, worden door hen oor kennis van het 
Centraal bureau gebracht. 



94 ------------------- - CHAMBIŒ DES REPRESENTANTS

~ 2. - Les accords intervenus pour l'adoption Lie ces 
dispositions peuvent être mis Cil vigueur, sur les Chemins 
de fer <tui y ont adhéré, dans les formes prévues par les 
lois' el ·,:èglemcnts {IC chaque Etat, sans }}OLIVOII' porter 
dérogation ù la Convention internationale. · 
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Leur mise en vigueur est notifiée ù l'Office central. 

A1rm.:u: 62. 

Durée 1/e l' e11yaye111ent résullanl de l' tulnésit»: 
â la Convention. 

§ L - La durée de la présente Convention est illimitée. 
Toutefois, chaque Etat participant peut se dégager dans
les conditions ci-après : 

Le premier engagement est valable jusqu'au 31 décembre
de la cinquième .année qui suivra la mise en vigueur df la 
présente Convention, Tout Etat. qui voudrait se dégager
pour l'expiration de cette période devra notifier son inten 
tiou au moins 1111 an avant cette date au Gouvernement 
suisse, qui en informera tous les Etats participants.

A défoul de notification dans le délai indiqué, l'engage 
ment sera prolongé de plein droit pour une période de trois
années, et ainsi de suite, de trois ans en trois ans, à déîau]
de dénonciation un an au moins avant le :H décembre {le la 
dernière année de l'une des périodes triennales.

§ 2. - Les nouveaux mats admis à particit)er ù la Con 
venlion au cours de la période quinquennale ou d'une des 
périodes triennales sont engagés jusqu'à la fin de cette 
période, puis jusqu'à la fin de chacune des périodes sui
vantes, tant qu'ils n'auront pas dénoncé leur engagement 
un an au moins avant l'expirntion de l'une d'entre elles. 

§ 2. - De voor de nauneming van deze bepalingen ge
troffen schikkingen kunnen op <le Spoorwegen, <lie er mede 
hebben ingestemd, in den in de wetten en reglementen van 
eiken Staat voorgeschreven vorm in werking treden, zonder
echter inbreuk te mogen maken op <le Internationale Over- 
eenkomst. ·

van hunne inwerkingtreding wordt aan het: Centraal
bureau kennis gegeven. 

t\H'l'iiü:L 62. 

Vnur van de ait loetredi'nq tot de (niereenkomst 
voortvloeiende verbintenis. 

Annrr.r: G3. 

Jlalificcttùms. 

La présente Convention sera rntifiée et les instruments 
de ratification seront déposés le plus tôt possible auprès 
du Gouvernement suisse. 

Lorsque la Convention aura été ratifiée par quinze Etats,
le Gouvernement suisse pourra se mettre en rapport avec 
les Gouvernements intéressés à l'effet d'examiner avec eux 
ln possibilité de mettre I.J. Convention en vigueur. 

Aurnr.« üL 

'fo.r:lt.>s rfr la Cmwtnlirm. Triuluctinns officie/les. 

Ln présente Convention a été conclue el signée en lan
gue française selon l'usage diplomatique établi. 

Au texte français sont joints un lexie en langue alle 
mande et un texte en langue italienne, qui ont ln valeur
de traductions officielles.

§ .1. - De {luur van deze Overeenkomst is onbeperkt .. 
Nochtans kan elke deelhebbende Staat zich onder de vol 
gende voorwaarden terugtrekken : 

De eerste verbintenis loopt tot den 3l't'" December van 
het vijfde ja-ar 11-:1 inWorkingtl'eding van deze Overeenkomst. 
Ellie Staat, <lie met het verstrijken van dien termijn zich wi 1 
terugtrekken, moel van zijn voornemen ten minste één jaar 
vóór dien datum kennis geven aan de Zwitsersche Regee 
ring, die zulks aan alle deel hebbende Staten zal berichten. 

Bij gebreke nm zoodanigc kennisgeving binnen den ge 
noemden termijn loopt de verbintenis win rechtswege door 
voor een tijdvak van drie jaar, en zoo vervolgens, telkens
voor drie jaar, wanneer niet ten minste één jaar vóór (leu
31''0" December van het laatste jaar van 'een der driejarige 
tijdvakkeu eene opzegging heeft plaats gehad. 

§ 2. - V-oor de nieuwe Staten, die in den loop van het 
vijfjarige tijd-vak of in dien van een der driejarige tijd 
vakken tot <le Overeenkomst worden toegelaten, ts deze
tot het einde van dat tijdvak, en verder tot het einde vau 
elk der volgende tijdvakken verbindend, voor zoover zij 
niet ten minste één jaar vóór het verstrijken van een dier 
tijdvakken hunne verbintenis hebben opgezegd. 

AIIT!l<EL 63. 

Uekrac:hli!)i1lrJ. 

Deze Overeenkomst zal worden 'hekrachtigd en de be 
krachtigingscm'kondcn zullen zoo spoedig mogelijk bij <le 
Zwitsersche Regeering worden neergelegd. 

Zoodra de Overeenkomst door vijftien Stalen zal zijn be 
krachtigd, kan <le Zwitsersohe Begecring zich met de daar 
bij betrokken Itegeerlngen :in verbindlng stellen, ten einde 
met haar overleg le plegen Ler znike van de inwerkingtredi ng 
van deze Overeenkomst.

A 11Tlli.El, 64. 

Teksten der Goereennomst. Of!ièieele verta.linye11. 

Deze Overeenkomst. is overeenkomstig gevestigd diplo 
matiek gebruik in de Fransche taal gesloten en ondertee 
kcncl. 

Aan den Frauschen tekst zijn een Duitsche en een na 
liuansohe tekst. toegevoegd, welke {le waarde hebben van
oüicicetc ver la I ingen. 
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En cas Lie divergence, Ic texte Iruuçais fait foi. 
En foi de quoi, les Plénipotentiaires des Etals susimli 

qués et les Délégués de la Co111111i$Sio11 de Gouvernement du 
Territoire tic la Sarre ont signé la présente Convention. 

Fait à Home, Ic 23 novembre H>:Ja en double original 
dont l'un restera déposé aux archives du )li11istè1·e des 
Affaires étrangères du Royaume d'Italie el l'autre sera 
envoyé par le Gouvernement italien au Couvemement suisse 
pour être déposé aux archives dudit Gouvernement. l:nc
copie certifiée conforme de la présente Convention sera 
remise par les soins du Gourernement italien ù tous leo; 
Etats représentés it la Conférence ainsi qu'au Couveruè
ment portugais. 

Pour 1'.lllemayne : 

Ulrich von HASSEL, 
Heinrich NIE)IACK, 
Johannes IWFFK:\.

Pour t'Autrictu. 

nr. :\111. HINTELEN.

Puur lil !ielyique : 

P. Albert de LIGNE. 

Pour t,, 1Jutr1arfo : 

Général Ivan \'OLIWFF.

Pour i<' Dunemart: : 

.1. C. W. KIWSE.

/'01tr la riff,. libre ,/e /Janf;irJ : 

Bij niet-overeenstennuiug is de Fransche tekst.beslissend.
Ter oorkonde waarvan, de Gcvolmaclitigdén vm~ .bóve11-

genoemde Staten en de Afgevaardigden van dé Hege'ei·111:d~ 
commissie van het . Orondgcbied van het Saarbekken deze 
Overeenkomst hebben geteekend. 

Gedaan te Rome, den 23•t•" November 1933, in . twee
oorspronkelijke exemplaren, waarvan een zal worden ~ 
waard in de archieven van hel \linisteric van ·ntirtehia.1\d 
sche Zaken vau het Koninkrijk Italië en het andere door 
tie Italiaansehe ltegœring aan de Zwltsersche Hegeering' 
zal worden gezonden om in de archieven dezer Regeering 
te worden neergelegd. Een voor eensluidend gewaarmerkte 
afdruk van deze Overeenkomst zal door de zorgèii :C)èr Ita 
liuansehe Itegeering aan alle ter Conferentie vertegenwoor 
digde Staten alsook aan de Portugeesche Begeering worden 
overgelegd. · · 

Jloor Duitschluïul 

Ulrich vou ~L\SSEL, 
Heinrich NIElL\CK, 
Johanues IWFFKA.

Foor Oosle11rij/, 

i>r .\nt. HINTELEN.

!'oor /Jel(Jié : 

P. Albert de LIG~E. 

Alfred WYSOCKI. 

Pour l' Rs1111y1w 

G. de O.JEDA. 

Voor IJulyarije 

Generaal 1 van VOLKOFF. 

Voor beuemurkcn 

.1. C. \V. IŒ USE.

Fuor (le Vrije Stad -Dantzig : 

,\lfre{I WYSOCKI. 

Pour l' /{.vfrmie 

Voor Spanje : 

A. SCHMIDT. 

G. de OJEDA.

Voor Estland : 

A. SCIHIIDl .. 
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Pour la finlarule : 

Pontus ARTTI. 

Charles de CHAMBRUN.

Pour la Grèce : 

M. C. MELAS.

Pour la iîtnujric 

Frédéric VILLANJ. 

· Pour l' Italie : 

Lodovico LUCIOLLI, 
A. GIANNINI, 
Luigi MACCALLINI, 
Lodovico BEL.MONTE, 
Massimo CHIESA, 
P. QUARONI, 
A. LANDRA,
Salvatore MALTESE, 
LA VALLE, 
Luca PIETROMARCHI, 
A. FILONI, 
S. SCOCCIANTI. 

Pour la Lettonie 

Dr. A. SPEKIŒ. 

Pour le Liechlenstein : 

HUNZIKER. 

· Pour le tu,remboury 

DUMONT.

Pour la Norvèoe 

.T. lRGENS. 

Puur les Pays-Bas : 

,J. PATIJN. 

Voor Finland : 

Pontus AR'fTI.

J'oor Jlmnkrijk : 

Charles de CHAMBRUN.

V oor Grielwnland : 

M. C. MELAS.

l'oor Hongarije 

Frédéric VH,LANI.

J'oor Ilaiiê : 

Lodovieo LUCIOLLI, 
A. GIANNINI, 
Luigi MACCALLINI, 
Lodovico BELMONTE, 
Massimo CIIIESA, 
P. QUARONI, 
A. LANDRA,
Salvatore .MALTESE, 
LA VALLE, 
Luca PIETROMARCHI, 
A. FILONI, 
S. SCOCCIANTI.

Voor Letland : 

Dr A. SPEKKE.

Voor Liechle11stein : 

HUNZIKEH. 

l'oor /.,u,;;embury 

DUMONT. 

Voor Noo1'wegen 

J. IRGENS. 

V 001' N ederlan.d : 

J. PATIJN. 
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Pour la Pologne : 

Alfred WYSOCKI. 

Pour la Roumanie 

J. LUGOSIANU. 

Pour la Suède : 

Erik SJOBORG. 

Pour la Suisse 

HUNZIKER.

Pour la Tchécoslovaquie 

F. CHVALKOVSKY. 

Pour la Turquie : 

Zeki NEBIL. 

Pour la Yougoslavie : 

Y. DOUTCHITCH. 

Pour la Commission äe Gouvernement du territoire 
du bassin de la Sarre : 

L. <l'EHRNROOTH. 

Voor Polen: 

Alfred WYSOCKI. 

Voor Roemenië : 

J. LUGOSIANU. 

Voor Zweden : 

Erik SJOBORG. 

Voor Zwitserland : 

HUNZJKER. 

Voor 1'sjechostowakije : 

F. CHVALKOVSKY. 

Voor TurT<ije 

Zeki NEBIL. 

Voor Joegoslavië : 

Y. DOUTCIIITCH. 

Voor de Regeeringsconunissie van het Gebied 
van het Saarbekken : 

L. d'EHRNROOTH. 
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;'\)i~t;)Œ I 
/:\1·1.ic:li: ,?I)) Forninlrcire du l111{/eli11 dl' bfl(f''(fe-•. 

Le [ormnlairc ge compose de t.ro!« frJ11ille:s arec le tewlc· 
ci-u prè«, l,c:s arl111iniHt1ytio11s ile chemin» ile fer äétcriu» 
nen! si touu:« lex tr11i." [cuillr» on -~i xenlc111e11-1 le« fc11il/('S .l 
C'I ;J sont remplies pur clécalqtWf/C. 

Poruuüier ca» het l1!tfJll(Juf1iljel. 
BlJLAGJ•; 1. 
(Art ike] 20.) 

liet formulier bestaat uit drie Maif,,11 met den voly1:11rleii 
telo«. De Spoonçegbest·nren bepalen of alk drie de btaâe» 
of alfoeu de btaüc« I eu ;J door tniâüc! mu i/001:sohrijduy 
moeten icortls:« ·inyernlcl. 
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AN~EXE JI 
(Article 57). 

Règlement relatif à l'Office central 
des transports internationaux par Chemins de fer. 

All'l'JCLE PIIE}IIElt. 

BULAGE ll. 
(Artikel 57.) 

Reglement betreffende het centraal bureau 
voor internationaal vervoer per spoorweg. 

AllTJl{EL 1. 

§ 1. _ L'Office central des transports internationaux ~ L - Het Centraal bureau voor internationaal vervoer 
pur Chemins de fer siège à Berne, Son organisation {lans per spoorweg heelt zijn zetel le Bern. \Ict zijne inrichting 
1-2 cadre établi par les dispositions de l'article 57 de la binnen de bij de bepalingen van artikel G7 der Overeen 
Convention, ainsi que la surveillance de son activité, soul komst gestelde grenzen, alsmede met het toezicht op zijne 
confiées au Conseil fédéral suisse. . werkzaamheden, is de Zwitsersohe Bondsraad belast. 

§ 2. - Les frais de l'Office central sont supportés par § 2. - De kosten van het Centraal bureau worden door 
les Etats contractants, proportionnellement à la longueur de verdragsluitende Staten gedragen naar verhouding van 
des lignes de Chemins d-~ fer ou <les parcours desservis de lengle van de lijnen der Spoorwegen of der trajecten, 
par les autres entreprises admises ù participer aux trans- welke door andere ondernemingen worden bediend, aan
ports effectués dans les conditions fixées par la Conven- welke vergund 1s deel le nemen aan het vervoer, dat op 
tion internationale. Foutelois, Jes lignes de navigation de hij de Iuterualionale Overeenkomst gestelde voorwaar 
participent aux dépenses, proportiounellement ù la moitié den plaats vindt. Evenwel dragen scheepvaartlijnen in de 
seulement de leurs parcours. Pour chaque Etat, la contri- kosten slechts bij naar verhouding v:an de helft van hare 
bution est de 0 fr. 80 au maximum par kilomètre. Le mon- trajecten. De bijdrage bedraagt voor eiken Staat ten hoogste
tant du crédit annuel afférent au kilomètre de voie ferrée fr. 0.80 per kilometer. Het bedrag van liet jaarlijksch ere
sera fixé, pour chaque exercice, par Ic Conseil fédéral ü:cl per kilometer spoorweg wordt voor elk dienstjaar 
suisse l'Office central entendu, et en tenant compte des I door den Zwitsersehen Bondsraad, het Centraal bureau
clrconstances et nécessités du moment. 11 sera toujours ' gehoord en rekening houdende met de zich voordoende
perçu en totalité. Lorsque les dépenses effectives de I'Ol- omstandigheden en behoeften, vastgesteld. Het wordt 
Iice central n'auront pas atteint Ic montant <lu crédit cal- steods ten volle geheven. Als de werkelijke kosten van het 
culé sur celle base, le solde non dépensé sera versé au Centraal bureau hel bedrag van het op dien grondslag be 
fonds de retraite et de pension, <lont. le:; intérèts doivent rekend erediet niet bereikt hebben, wordt het niet bestede 
servir à accorder des secours ou des indemnités aux Ionc- saldo in het pensioen- en ondersteuningsfonds gestort,
tlonnaires et employés de l'Office central pour le cas où, welks rente wordt aangewend om aan de ambtenaren en 
par suite d'âge avancé, d'accidents ou de maladie, ils beambten van het. Centraal bureau ondersteuningen of
seraient définitiverueu! incapables de continuel' à remplir schadevergoedingen toe te kennen, indien zij ten gevolge 
leurs fonctions. van gevorderden leeftijd, door ongevallen of ziek te, blij- 

vend ongeschikt worden voor de vervulling van hunne be
trekking. 

Dij de toezending aan <Ic verdragsluitenden Staten van 
het jaarverslag en van de jaarlijksehe rekening noorligt 
hel Centraal bureau deze uit tot storting van hunne bij 
dragen in {le kosten van het verstreken dienstjaar. Een 
Staat, <lie op den 1•• October zijn aandeel niet heeft ge 
stort, zal ten tweeden male worden uitgenoodigd zulks le 
doen. Bl'fjft {lit rappel zonder gevolg, dan zendt het Cen 
traal bureau in den aanvang van het volgende jaar een 
nieuw, tegelijkertijd met het verslag over het nieuwe ver 
streken dienstjaar. Is op den t•• Juli daaropvolgende gee 
nerlei gevolg aan dat rappel gegeren, dan zal eene vierde 
f}Oging bij den nalatigen Staat worden aangewend om hem 
te bewegen {le beide verschenen annuïteiten te betalen; 
blijft deze ronder gevolg, dan bericht het Centraal bureau 
hem drie maanden later, <lat, indien (le verwachte storting 
aan het einde van het jaar niet heeft plaats gehad, het 
uitblijven daarvan zal worden aangemerkt als cene stil 
zwijgende uiting van zijnen wensch om zich aan (le Over 
een komst le onttrekken. Wordt aan dezen laatsten stap tot 
op den 3l" December geen gevolg gegeven, dan gaat het 

A l 'occasion de la remise aux Etals contractants du 
rapport {Ic gestion el du relevé de compies annuels, l'Of
fice central Jes invitera ù verser leur part contributive aux 
dépenses de l'exercice écoulé. L'Etat qui, à la date du 
I" octobre, n'aurait pas versé sa part, sera, une deuxième 
fois, invité à le faire. Si ce rappel n'est pas suivi <l'effet, 
l'Orrice central Ic renouvellera au début de l'année sui- 
vante, à l'occasion de l'envoi du rapport sur le nouvel 
exercice écoulé. Si, à la date du l" juillet suivant, aucun 
compte n'a été tenu <le œ rappel, une quatrième démarche 
sera faite auprès de l'Etat retardataire pour l'amener à 
payer les deux annuités échues ; en cas d'insuccès, l'Office 
central l'avisera, trois mois plus tard, que si le versement 
attendu n'a pas été effectué jusqu'à la fin de l'année, son 
abstention sera interprétée comme une manifestation tacite 
de sa volonté <le se retirer de la Convention. A défaut 
<l'une suite donnée ù celle dernière démarche jusqu'au 
3 l décembre, l'Office central, prenant acte de la volonté 
tacitement exprimée par l'Etat. <iMaillant, de se retirer 
<le la. Convention, proc61rra ù la radiation <les lignes <le 
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cet Etat de la liste {les lignes admises au service des trans 
fH>rts internationaux. 

Les montants non recouvrés devront, autant que pos
sible, être couverts an moyen des crédits ordinaires dont 
dispose l'Office central et pourront être répartis sur quatre 
exercices. La partie du déficit qui n'aurait pits pu être 
comblée de la sorte sera, dans un compte spécial, portée
au débit des autres Etats dans la -proportion du nombre 
de kilomètres des voies ferrées soumises ù la Convention 
ù l'époque de la mise en compte et, pour chacun, dans 
la mesure où il aura déjà, pendant la période de deux
ans qui se sera terminée par la retraite de l'Etat défail 
lant, été avec lui partie à la Convention. i.Jn Etat dool les 
lignes auront été radiées <lans les conditions indiquées ù
l'alinéa précédent ne pourra les faire ré-admettre au ser 
vice <les transports internationaux qu'en payant au préa 
lable les sommes dont ledit Etat sera resté débiteur, pour
les ennées entrant en considération et cc avec intérêt de 
oi·nq pour cent ù compter de la fin du sixième mois écoulé 
depuis le jour où l'Office central l'aura invité Ja premlère
fois à payer les parts contributives lui incombant. 

AIHICLE 2. 

§ 1. -- L'Office central publie un Bulletin mensuel contf'
nant les renseignements nécessaires à l'application de ln
Convention, notauunent. les communications relatives ,'t ln 
liste des lignes de Chemins <le fer et d'autres entreprises j
et aux objets exclus du transport ou admis sons certaines 
conditions, ainsi que les documents de jurisprudence cl tie
statistique qu'il jugerait utile d'y insérer. 

§ 2. - Le Bulletin est rédigé en français et en allemand.
Un exemplaire est envoyé gratuitement à chaque Etat et 
à chacune (les Administrations intéressées. Les autres 
exemplaires demandés sont payés à un prix fixé par l'Of 
fice central. 

AnTICLE 3. 

§ 1. - Les bordereaux et. créances pour transports in
ternationaux restés impayés peuvent être adressés par 
l'Administration créancière à l'Office central, pour qu'il
en facilite le recouvrement. A cet effet, l'Office central
met l'entreprise de transport débitrice en demeure de régler 
la somme due ou de fournir les motifs <le son refus <Ic 
pay-or. 

§ 2. - Si l'Office central estime que les motifs de refus
allégués sont suffisamment fondés, il renvoie les parties 
ù. se poursuivre {levant le juge compétent. 

§ 3. -- Lorsque l'Offic.e central estime que la totalité 
ou une partie de la somme est réellement duc, il peul, 
après avoir consulté un expert, déclarer que l'entreprise 

Centraal bureau, acte nemende van den stilzwijgend te
kennen gegeven wenseh van den in gebreke gebleven Staat 
om zich aan de Overeenkomst te onttrekken, over tot schrap 
ping van de lijnen van dien Staat 1üt de lijst der Spoor 
wegen, welke lot •het internationaal vervoer zijn toege 
laten. 

Do niet geïnde bedragen moeten zooveel mogelijk gedekt 
worden uit de gewone credieten, waarover het Centraal 
bureau beschikt en kunnen over vier dienstjaren verdeeld 
worden. Het deel van het tekort, dal op deze wijze niet 
kan worden gedekt, wordt op eene afzonderlijke rekening
ten laste van de andere Staten gebracht, naar verhouding 
van het aantal kilometers spoorweg, dat op den dag der 
tenlastebrenging onder de Overeenkomst viel; daarin zal elk 
hunner in zooverre worden betrokken als hij gedurende het 
tweejarig tijdvak, dat op het tijdstip van uittreding van 
den nalatigen Staal is verstreken, met dezen deel heeft ge 
nomen aan de Overeenkomst. Een Staat, wiens lijnen over 
eenkomstig de in de voorgaande alinea vermelde voorwaar
den zullen zijn geschrapt, zal deze n.et opnieuw voor den 
dienst Yan het :internationaal vervoer kunnen doen inschrij 
ven dan na voorafgaande betaling Yan <le bedragen, welke 
gezegde Staat voor de in aanmerking komende jaren IVCl' 

schnkligd is gebleven en wel met eene rente van vijf ten 
honderd, te rekenen van het einde van de zesde maand, 
welke is verstreken sedert den dag, waarop het Centraal 
bureau hem voor de eerste maal heelt uitgenoodigd om het 
te zijnen laste komende deel der kosten te betalen. 

ARTIKEL 2. 

§ 1. - Het Centraal bureau geeft een maandblad uit,
bevattende de inlichtingen noodig voor <le toepassing van 
de Overeenkomst, met name de medccleclingen betreffende
de lijst der Spoorwegen en andere ondernemingen en be- 
1.reffende de van het vervoer uitgesloten of voorwaardelijk
ten vervoer toegelaten voorwerpen, alsmede de gegevens
he treffende de rechtspraak en de statistiek, welke het nuttig 
mocht achten daarin op te nemen.

§ 2. - Hel blad wordt in hel Fransen en in het Duitseh 
gesteld. Eén exemplaar wordt kosteloos. aan elk der Staten
en aan elk der betrokken spoorwegbesturen toegezonden. 
Voor meer exemplaren, die verlangd worden, moet de door 
het Centraal bureau vastgestelde prijs worden betaald. 

ARTIKEL 3. 

§ 1. - De uit het internationaal vervoer voortvloeiende, 
onbetaald gebleven vorderingen kunnen door hel schuld 
eischende spoorwegbestuur aan het Centraal bureau wor 
den gezonden, ten einde de voldoening daarvan te bevor 
deren. Te dien einde zal het Centraal bureau den Spoorweg, 
die schuldenaar is, aanmanen de vordering te voldoen of 
de redenen der weigering van betallng mede te deelen. 

§ 2. - Als het Centraal bureau van oordeel is, dat de 
voor weigering aangevoerde redenen voldoende gegrond 
zijn, verwijst het de partijen naar den bevoegden rechter. 

§ 3. - Is J1et Centraal bureau van oordeel, dat hel bedrag
inderdaad geheel of gedeeltelijk verschuldigd is, dan kan 
het, na raadpleging van een deskundige, verklaren, dat de 
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de transport débitrice sera t,enue de verser ù l'Office cen 
tral tout ou partie de la eréauee ; 1-a somme ainsi versée 
doit rester consignée jusqu'à décision au fond par le juge
compétent. 

§ IL - Dans le cas 011 une entreprise de transport n'a 
pas obéi dans la quinzaine aux injonctions de l'Office cen 
tral, il lui est adressé une nouvelle mise en demeure, avec 
indication des conséquences cle son refus. 

§ 5. -· Dix jours après cette nouvelle mise en demeure, 
si elle est restée infrudtieuse, l'Office central adresse à
l'Etat duquel dépend l'entreprise de transport un avis mo 
tivé, en invitant cet Etat ù aviser aux mesures à prendre 
et notamment à examiner s'il doit maintenir sur la liste 
les I igncs de l'entreprise de transport débitrice. 

§ 6. - Si l'Etat duquel dépend l'entreprise de transport 
débitrice déclare que, malgré le non-paiement, il ne croit 
pas devoir faire rayer de la liste les lignes de cette entre 
poise, ou s'il laisse sans réponse pendant six semaines la 
ooînmunioation de l'Office central, il est réputé de plein 
droit accepter Ja garantie de la solvabilité de ladite entre
prise, en ce qui concerne les créances résultant des trans 
ports internationaux. 

Spoorweg, die sehuklenaar is, gebonden zal zijn om het 
geheel of een deel der vordering bij het Centraal bureau le 
storten; de aldus gestorte som moet tot de eindbeslissing mu 
de zaak door den bevoegden rechter bij hel bureau in be 
waring hl ijven. 

§ '•· - lngeval een vervoeronderneming gedurende veer 
tien da-gen in gebreke is gebleven mm den last van het 
Cent-raai bureau te voldoen, wordt haar eene nieuwe aan 
maning toegezonden met aanduiding van de gevolgen, welke 
hare verdere weigering zoude na zich sleepen. 

§ 5. - Indien ook deze nieuwe -aanmaning gedurende 
tien dagen zonder gevolg blijît, zendt het Centraal bureau 
aan <fen Staat, waartoe de vervoeronderneming behoort, 
een gemotiveerd bericht, met uitnoodiging te overwegen, 
welke maatregelen genomen moeten worden, bepaaldelijk 
ook om te onderzoeken, of de lijnen van de schuldenaar 
zijnde vervoerondememing op <le lijst van Spoorwegen 
moeten worden gehandhaafd. 

~ 6. - ln geval de Staat, waartoe de schuldenaar zijnde 
onderneming behoort, verklaart, dat hij ondanks de wan 
bctal-ng meent, de lijnen dier onderneming niet. op de lijst 
te moeten doen schrappen, of wanneer hij gedurende zes 
weken het bericht van het Centraal bureau onbeantwoord 
laat, zal die Staat van rechtswege geacht worden de borg 
stelling op zich te nemen van de solvabiliteit der bedoelde 
onderneming, voor zooveel de uil het intemationaal vervoer 
voortvloeiende vorderingen betreft. 


